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Frequency(Hz)®D 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Average Mf (dB)® 11 8,8 14 25,7 27,1 35 33,2 33,8
Standard Deviation sf(dB)® 3,9 3,4 3,7 5,6 2,9 4 5,1 5
APV:Mf-sf(dB) 71 54 10,3 20,1 241 31,1 28,1 28,8
. ) H M L
Minimum requirements@ 12 1 9
H(dB) 29 M(dB) 21 L(dB) 12 SNR(dB) 23
Average values Hm(dB) 32,1 Mm(dB) 23,5 Lm(dB) 15,1 SNRm(dB)[ 25,8
Standard deviation Hs(dB) 3 Ms(dB) 2,6 Ls(dB) 2,7 SNRs(dB) 25
[HeB) T 29 [ M@B) [ 21 [ L(dB) ] 12 [ SNR@B) [ 23 ]
E =inken ce [ Einken BG-SH 2
BG'SH 2 EN397:2012+A1:2012 ISC GmbH International Service Center,
SIZE:52-66cm SIZE:52-66cm Eschenstraie 6, 94405
>PP< Landau/lsar,Germany
_4-
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen libergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tibernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitsanweisungen

WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen und alle
Anweisungen. Speichern Sie alle Warnungen und
Anweisungen zur spateren Bezugnahme.

Bitte beachten Sie die folgenden Informationen
und Sicherheitshinweise genau, um den best-
maoglichen Schutz und Komfort zu gewéahrleisten.

e Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung des
Helms, ob alle Komponenten richtig befestigt,
eingestellt und gewartet sind.

® Verwenden Sie den Helm immer mit den rich-
tigen Einstellungen, um den erforderlichen
Schutz zu gewahrleisten.

® Der Helm kann keinen vollstandigen Schutz
vor Verletzungen garantieren. Er ersetzt nicht
die Einhaltung sicherer Arbeitsverfahren.

e Verandern Sie niemals die Struktur oder die
Lackierung des Helms.

® Der Helm darf nicht mit I6sungsmittel- oder
alkoholhaltigen Flissigkeiten in Berthrung
kommen. Diese Substanzen kénnen den
Kunststoff beschadigen.

e Schlage oder andere StéBe kdnnen nicht
wahrnehmbare Aufprallschaden am Helm
verursachen, beispielsweise Haarrisse. Dies
beeintrachtigt den Schutz durch den Helm,
insbesondere in Notfallen. Tauschen Sie den
Helm aus, wenn er extremen Belastungen
ausgesetzt war.

® Untersuchen Sie den Helm vor jedem Ge-
brauch auf Beschadigungen (Spriinge,
Risse). Verwenden Sie den Helm und das
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Zubehor nur in einwandfreiem Zustand.

e \erandern Sie den Helm nicht, da dies seine
Schutzwirkung beeintrachtigen kénnte.

* Bitte befolgen Sie alle Anweisungen und
Tipps zum Zusammenbau, zur Anpassung
und zur Wartung des Gehdrschutzes.

e Der Gehorschutz soll Ihre Ohren in lauten
Bereichen schutzen.

® Ersollte so lange getragen werden, wie der
Larm andauert.

® Die Polster des Gehorschutzes weisen mit
der Zeit Abnutzungserscheinungen auf.
Untersuchen Sie sie diese nach jedem Ge-
brauch auf Risse oder lose Stellen.

® Reinigen Sie den Gehdrschutz nicht mit Che-
mikalien oder Substanzen, die fur den Trager
schadlich sind.

® Bestimmte chemische Substanzen kénnen
dieses Produkt beschéadigen. Detaillierte In-
formationen sind beim Hersteller erhaltlich.

¢ Die Ohrenschuitzer und insbesondere ihre
Schaumstoffpolsterung kénnen sich mit der
Zeit abnutzen. Untersuchen Sie sie regelma-
Big auf Risse, lose Stellen und andere Ver-
schleiBerscheinungen.

® Das Abdecken der Schaumstoffpolster mit
Hygienebezligen kann die Akustik der Ohren-
schutzer beeintréachtigen.

WARNUNG!

Die Nichtbeachtung der flir den Gehérschutz

vorgesehenen Sicherheitshinweise kann seine

Schutzwirkung ernsthaft beeintrachtigen.

® Klappen Sie beim Tragen des Helms immer
das Visier herunter.

® Es schitzt Sie vor umherfliegenden Gegen-
standen.

® Es bietet keinen Schutz vor spritzenden Flis-
sigkeiten, heiBen Gegenstanden, Strom und
Infrarot- / UV-Strahlen.

® Verwenden Sie das Visier nicht in Umgebun-
gen mit einem vorhersehbaren Risiko durch
harte oder scharfe umherfliegende Gegen-
stande.

® Holzspéne und deren Harz kdnnen das Visier
beschéadigen und seine Transparenz beein-
trachtigen.

156.07.2025 11:27:21



2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1)
Helm

Visier (mit Halterung)

Gehorschutz

Einstellvorrichtung fiir Kopfband
Einstellvorrichtung fir Gehdérschutz
Kopfband

ok wN

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines gliltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufsstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

e Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

* Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

® Helm mit verstellbarem Kopfband und
Schweif3band (BG-SH 2)

® Gehorschitzer (BG-SH 2)

® Visier (mit Halterung) (BG-SH 2)

® Originalbetriebsanleitung
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3. BestimmungsgeméBe
Verwendung

Der Forstschutzhelm schitzt seinen Trager vor
Kopfverletzungen durch herabfallende oder um-
herfliegende Gegenstande und vor dem Aufprall
auf feststehende Gegenstéande.

Der Gehdrschutz schiitzt den Trager vor Larm.
Der Gehdrschutz ist nur fir die Befestigung am
Einhell Forstschutzhelm BG-SH 2 geeignet.

Die Ohrenschitzer miissen an dem Arbeits-
schutzhelm Einhell BG-SH2 angebracht und dir-
fen nur mit diesem verwendet werden.

Die montierten Kapselgehdrschitzer missen an-
gepasst, eingestellt und in Ubereinstimmung mit
dem Hersteller gewartet werden.

Dieses Netzvisier wurde entwickelt, um den
Benutzer vor Augen- und Gesichtsverletzungen
durch mechanische Einwirkungen zu schitzen.
Das Netzvisier ist auf dem Stirnschutz mit einer
Reihe von Zahlen und Symbolen gekennzeich-
net, die den Hersteller, den Einsatzbereich, die
Schutzfahigkeiten und die Leistung des Gesichts-
schutzes kennzeichnen. Helm, Gehoérschutz und
Netzvisier dirfen nicht einzeln verwendet/verkauft
werden.

Jede andere Verwendung oder Verdnderung

des Forstschutzhelms gilt als unsachgeman und
birgt ein erhebliches Unfallrisiko. Der Hersteller
Ubernimmt keine Verantwortung flr Schaden, die
auf Missbrauch zuriickzufiihren sind. Der Forst-
schutzhelm ist nicht fir die gewerbliche Nutzung
bestimmt.

WARNUNG: Ein zerkratztes oder beschadigtes
Schild muss ersetzt werden.

Dieser Schutzhelm ist fir Arbeiten im Freien
unter den folgenden Umgebungsbedingungen
ausgelegt:

Temperatur: -10°C bis +50°C (vermeiden Sie lan-
gere Aufenthalte bei extremen Temperaturen).
Luftfeuchtigkeit: Widerstandsfahig gegen Regen
und hohe Luftfeuchtigkeit, aber nicht zum Unter-
tauchen geeignet.
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4. Technische Daten

Name des Modells: .........cccevvevvririnnnn. BG-SH 2
Kopfumfang des Helmes: ................... 52 - 66 cm:
GroBe des Ohrenschiitzers: ..S, M, L (einstellbar)
Material des Tragarms: .........ccccceeeriveeennnnn. POM
Material der Ohrabdeckung: ............cccocee.e. ABS
Gewicht des Helmes (gr.): ......cccoevveieenne ca.700g
Gewicht (1x Gehérschutz): .................... ca.234g

EN grundlegende Daten zur Gerduschdamp-
fung (Bild 11):

@ Frequenz

(@ Durchschnitt

(® Standardabweichung

@ Minimum erforderlich

Der Forstschutzhelm wird von der neuen euro-
paischen PSA-Verordnung (EU) 2016/425 als
Persoénliche Schutzausristung (PSA) eingestuft
und entspricht dieser Verordnung nachweislich
durch die harmonisierte Européische Norm
EN397:2012+A1:2012 /EN ISO 16321-3:2022/
EN352- 3:2020: Industriehelm / Netzvisier / am
Helm befestigte Ohrenschutzer

Kennzeichnung von Forstschutzhelmen
(BG-SH 2) (Bild 12-15)

(€ gemaB PSA-Verordnung;

Einhell: Herstellerkennzeichen (Markenname)
EN397/EN352-3/EN16321: Européaische Norm
BG-SH 2: Art des Helmes

BG-SH 2: Art der am Helm befestigten Ohren-
schutzer

BG-SH 2: Das Netzvisier

52 - 66 cm: Kopfumfang des Helmes

C: Hochgeschwindigkeitsaufprall

Dieser Schutz ist fiir den Kopf von 1-M geeignet.

WARNUNG: Wenn die Symbole fiir die Aufprall-
starke nicht sowohl auf der Linse/dem Filter als
auch auf dem Rahmen gleich sind, ist die niedri-

gere Aufprallstédrke dem Vollprotektor zuzuordnen.

Warnung: Diese am Helm befestigten Ohren-
schutzer sind ,klein“ oder ,grof3“ (je nach Fall).
Am Helm montierte Ohrenschlitzer, die EN 352-3
entsprechen, sind ,mittel“ oder ,klein“ oder ,grof3*.
,Mittlere“ am Helm befestigte Ohrenschutzer pas-
sen der Mehrheit der Trager. ,Kleine® oder ,gro3e“
am Helm befestigte Ohrenschdtzer sind fur die
Trager gedacht, denen die ,mittleren“ am Helm
montierten Ohrenschiitzer nicht passen.
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Dieses Produkt kann durch bestimmte chemi-
sche Substanzen nachteilig beeinflusst werden.
Weitere Informationen kdnnen beim Hersteller
eingeholt werden.

Ohrenschiitzer, und insbesondere Polster, kon-
nen sich mit dem Gebrauch abnutzen und sollten
in regelmafigen Absténden beispielsweise auf
Risse und Undichtigkeiten untersucht werden.
Das Anbringen von Hygienebezligen an den
Polstern kann die akustische Leistung der Ohren-
schutzer beeintréachtigen.

5. Zusammenbau

® Flhren Sie das Kopfband (6) mit allen 4 La-
schen in die inneren Halterungen des Helms
(1), bis sie einrasten (siehe Abb. 1).

® Flhren Sie die Halterungen des Gehdrschut-
zes (3) in die seitlichen Schlitze am Helm (1),
bis sie einrasten (siehe Abb. 3).

* Befestigen Sie das Visier (2) mit dem Netz.
Fuhren Sie dazu das Netz von unten in den
Schutz ein, bis es einrastet.

® Schieben Sie nun das montierte Visier (2) in
die Schlitze des Gehdrschutzes (siehe Abb.
4).

® Klappen Sie das Visier (2) nach vorne (siehe
Abb. 5).

e Schieben Sie nun das Visier (2) bis zum An-
schlag in die Schlitze des Gehdrschutzes (3)
(siehe Abb. 6).

6. Einstellungen

6.1 Einstellen des Kopfbandes (Bild 1)

® Drehen Sie die Einstellvorrichtung fur das
Kopfband (4), um das Kopfband an Ihren
Kopf anzupassen.

* Das Kopfband sollte beim Aufsetzen des
Helms eng am Kopf anliegen.

® Ziehen Sie das Kopfband fest, indem Sie die
Einstellvorrichtung fiir das Kopfband (4) im
Uhrzeigersinn drehen.

® Losen Sie das Kopfband, indem Sie die Ein-
stellvorrichtung fiir das Kopfband (4) gegen
den Uhrzeigersinn drehen.

Der Helm muss fest auf dem Kopf sitzen,
ohne unangenehmen Druck auszuiben.
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VORSICHT!
Achten Sie immer darauf, dass der Helm richtig
eingestellt ist, wenn Sie ihn benutzen.

6.2 Einstellen des Gehoérschutzes (Bild 7-9)
Sie kdnnen die Hohe und Position des Gehor-
schutzes (3) einstellen.

® Driicken Sie die Halterung des Gehdrschut-
zes (3) nach unten, um den Gehdrschutz an
Ihren Ohren zu befestigen.

® Schieben Sie den Gehdrschutz (3) nach oben
oder unten, um ihn auf die gewlinschte Héhe
einzustellen (siehe Abb. 7).

® Drehen Sie den Gehdrschutz (3), um ihnin
die gewlinschte Position zu bringen (siehe
Abb. 7).

® Wenn man den Gehdrschutz (3) nach auBBen
dreht, lasst er sich einfacher aufsetzen oder
abnehmen. Wenn dadurch die Spannung
nachlasst, verwenden Sie die Einstellvorrich-
tung fir den Gehorschutz (3), um ihn wieder
festzuziehen.

e Schieben Sie die Einstellvorrichtung fiir den
Gehdrschutz (3) in Richtung ,+“, um die
Spannung zu erhéhen (siehe Abb. 9).

® Schieben Sie die Einstellvorrichtung fir den
Gehdrschutz (3) in Richtung ,-“, um die Span-
nung zu senken (siehe Abb. 9).

6.3 Einstellen des Visiers (Bild 10)

Sie kdnnen den Abstand zwischen dem Visier

(2) und Ihrem Gesicht einstellen, indem Sie das
Visier manuell verschieben (siehe Abb. 10).
Alternativ kdnnen Sie das Visier (2) bis ganz nach
oben klappen.

7. Wartung, Reinigung, Lagerung
und Transport

® Untersuchen Sie die Komponenten vor jedem
Gebrauch auf Beschadigungen und Ver-
schleiBerscheinungen.

® Ersetzen Sie die Ohrpolster des Gehdrschut-
zes nach Bedarf, mindestens jedoch alle 6
Monate. Dazu ziehen Sie einfach die Ohr-
polster heraus und setzen die neuen Polster
an der richtigen Position ein. Verwenden Sie
nur original Ersatzteile.

® Reinigen Sie den Helm immer nach Beendi-
gung lhrer Arbeit.

® Reinigen Sie Helm, Gehorschutz und Visier
mit einem angefeuchteten Tuch. Verwenden
Sie niemals Benzin, Lésungsmittel oder Rei-
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nigungsmittel, die den Kunststoff beschadi-
gen kénnen.

®  Zur Desinfektion des Helms und des Gehor-
schutzes durfen nur Reinigungsmittel ver-
wendet werden, die keine Lésungsmittel oder
aggressiven Substanzen enthalten.

o Bewahren Sie Helm, Gehorschutz und Visier
in einer sauberen, trockenen und vor UV-
Strahlen geschitzten Umgebung auf.

® Der Helm kann in der Schachtel transportiert
werden, in der er verkauft wurde.

7.1 Haltbarkeit

® Die fir den Helm verwendeten Materialien
altern naturlich.

® Benutzen Sie den Helm nur fir maximal 5
Jahre.

o Der Zeitraum der Uberalterung des Netzvi-
siers betragt 3 Jahre.

o Der Zeitraum der Uberalterung der Kapselge-
hérschitzer betragt 3 Jahre

Das Herstellungsdatum entnehmen Sie bitte der
Ausklappseite (Abb. 15). Das gleiche Symbol ist
in den Helm eingepréagt.

7.2 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

e Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® |dent-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com

8. EU-Konformitéatserklarung fur
BG-SH 2

Der Forstschutzhelm besteht aus dem Indus-
triehelm BG-SH 2, den am Helm befestigten
Ohrenschiitzern BG-SH 2 und dem Netzvisier
BG-SH 2.

Der Industriehelm BG-SH 2 schitzt seinen Trager
vor Kopfverletzungen durch herabfallende oder
umherfliegende Gegenstande und vor dem Auf-
prall auf feststehende Gegenstande.

Der Gehorschutz BG-SH 2 schitzt den Trager vor
Larm. Der Gehorschutz ist nur fir die Befestigung
am Einhell Forstschutzhelm BG-SH 2 geeignet.

15.07.2025 11:27:22



Dieses Netzvisier BG-SH 2 wurde entwickelt, um
den Benutzer vor Augen- und Gesichtsverletzun-
gen durch mechanische Einwirkungen zu schut-
zen. Das Netzvisier ist auf dem Stirnschutz BG-
SH 2 mit einer Reihe von Zahlen und Symbolen
gekennzeichnet, die den Hersteller, den Einsatz-
bereich, die Schutzfahigkeiten und die Leistung
des Gesichtsschutzes kennzeichnen.

Notified Body

Test and Module B Certificate by Notified
Body 2754

Notified body: ALIENOR CERTIFICATION
Address: ZA Du Sanital- 21 Rue Albert Einstein-
86100 Chatellerault France — N°2754

Module D Certificate by Notified Body 2834
Notified body:

CCQS Certification Services Limited

Address: Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15
AKK1, Dublin, Ireland

Die EU-Konformitatserklarung ist verfligbar auf
der Website: www.Einhell-Service.com

-10-
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerét dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf

dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch Gber die an-
gegebene Servicerufnummer zur Verfigung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natiirliche Personen, die
dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Téatigkeit nutzen wollen.
Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusatzlich zur
gesetzlichen Gewahrleistung Kéaufern seiner Neugeréte verspricht. lhre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriche werden von dieser Garantie nicht berlhrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.
2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an dem von Ihnen in der Europaischen Uni-
on erworbenen neuen Geréat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen
und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Méngel oder den Austausch des Gerats beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder
einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war. Bei Artikel unter dem Brand ,Professional” gilt
der Ausschluss flr den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz nicht.
3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:
® Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerech-
ter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder
durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und War-
tung entstanden sind.

® Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerétes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr),
Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, ....) Transportschaden,
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

® Schaden am Gerét oder an Teilen des Geréts, die auf einen gebrauchsgemaBen, iblichen oder sons-
tigen naturlichen Verschlei3 zurlickzufliihren sind. Beispielsweise unterliegen Akkus und Akkupacks
einem naturlichen Verschlei3 und sind konstruktionsbedingt auf eine begrenzte Zyklenzahl ausgelegt.
Der Verschlei3 wird insbesondere durch abverlangte Lasten, Ladegeschwindigkeiten aber auch durch
Exposition gegentiber Hitze, Kélte, Vibration und StéBe negativ beeinflusst.

4. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Geréts flhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fur das Gerat oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter: www.
Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des Neugerats
bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet werden, sind von
der Garantieleistung aufgrund einer mangelnden Zuordnungsmaglichkeit ausgeschlossen. Ist der Defekt
des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Ge-
rat zuriick.

6. Wenn Sie das Gerat in ein anderes Land der Europaischen Union verbracht haben als das Land, in dem
Sie das Gerat erworben haben, erbringen wir die Garantieleistung durch einen dortigen Servicepartner.
Bei Verbringung auBerhalb der Européischen Union besteht kein Garantieanspruch.

Selbstversténdlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Geréat, die vom Garan-
tieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse. Fir
Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrdnkungen dieser Garantie geman den
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Garantiegeber ist: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/lsar (Deutschland)
Der Service wird erbracht durch: Einhell Service, Eschenstra3e 6, 94405 Landau / Isar

-11 -
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles daftr zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte mdglich machen kénnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit tber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
personlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstltzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfug-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfligbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fiir Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

&y

. PRODUKT-
ERSATZTEILE ZUBEHOR INFORMATIONEN
L—a
PREIS- .
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
EschenstraRBe 6 Telefax: 09951 - 959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf lhren Besuch unter
-12-
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations
General safety instructions

WARNING!
Read all safety warnings and all instructions. Save
all warnings and instructions for future reference.

Please pay close attention to the following infor-
mation and safety instructions to ensure the best
possible protection and comfort.

®  Whenever you use the helmet, first check that
all components are properly attached, adjus-
ted and serviced .

e Always use the helmet with the correct set-
tings to ensure the required protection .

® The helmet cannot guarantee complete
protection against injury . It does not replace
adherence to safe work procedures.

* Never modify the structure or varnish of the
helmet.

© The helmet must not come into contact with
liquids containing solvents or alcohol . These
substances can damage the plastic.

e Knocks or other impacts can cause imper-
ceptible impact damage to the helmet, such
as hairline cracks . This compromises the
protection afforded by the helmet, especially
in emergencies. Replace the helmet if it has
been subject to extreme stresses.

® Examine the helmet for damage (cracks,
tears) before every use . Only use the helmet
and accessories if they are in a flawless con-
dition.

* Do not modify the helmet as this could com-
promise its protective effect .

® Please adhere to all instructions and tips
regrading assembly, adjustments and mainte-
nance of the ear protectors .

® The ear protectors are intended to protect
your ears in noisy areas .

® They should be worn for as long as the noise
persists .

® The pads of the ear protectors will show signs
of wear over time . Examine them for tears or
loose spots after each use .

® Do not clean the ear protectors with chemi-
cals or substances that are harmful to the
wearer .

e Certain chemical substances can damage
this product . Detailed information is available
from the manufacturer .

® Ear muffs and especially their foam padding
can wear down over time . Examine them re-
gularly for tears, loose spots and other signs
of wear .

® Covering the foam pads with hygiene covers
can compromise the acoustics of the ear
muffs.

WARNING!

If recommendations given are not adhered to,
the protection afforded by the mounted ear pro-
tection will be severely impaired.

® Always flip down the visor when wearing the
helmet .
It protects you from flying objects .

® It does not offer protection from splashing
liquids, hot objects, electricity and infrared/
UV rays .

® Do not use the visor in environments with
a predictable risk from hard or sharp flying
objects .

® Wood shavings and their resin can damage
the visor and impair its transparency .

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1)
. Helmet

Visor (with bracket)
Ear protectors

Head strap adjuster
Ear protector adjuster
Head strap

N

2.2 Iltems supplied

Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at

-13-

Anl_BG_SH_2_SPK13.indb 13

15.07.2025 11:27:37



the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

® helmet with an adjustable head strap and
sweatband (BG-SH 2)

2 set of ear protectors (BG-SH 2)

visor (with bracket) (BG-SH 2)

Original operating instructions

3. Proper use

The forestry safety helmet protects its wearer
from head injuries caused by falling or flying ob-
jects and impact from stationary objects.

The ear protectors guard the wearer against
noise. The ear protectors are only suitable for
attachment to the Einhell forestry safety helmet
BG-SH 2.

These ear protection attached to head protection
and/or face protection devices shall be fitted to,
and used only with, the following carrier BG-SH2.

The mounted ear protection are fitted, adjus-
ted and maintained in accordance with the
manufacturer's instructions.

This mesh visor is designed to protection the user
against eye and face injuries through mechanical
impact. The mesh visor is marked on the brow
protection with a series of numbers and symbols
to indicate the manufacturer, the field of use, the
protector capabilities and performance characte-

rizes of the face protector. Earmuffs, helmet and
visor may not be used/sold individually.

Any other usage or modification of the forestry sa-
fety helmet is deemed to be improper and carries
a significant risk of accidents. The manufacturer
accepts no responsibility for damage(s) attribu-
table to misuse. The forestry safety helmet is not
intended for commercial use.

WARNING: Scratched or damaged shield should
be replaced.

This safety helmet is designed for outdoor work
under the following environmental conditions:
Temperature: -10°C to +50°C (avoid prolonged
exposure to extreme temperatures).

Humidity: Resistant to rain and high humidity, but
not suitable for submersion.

4. Technical data

Model name: ......cccoovieeiiiieeeec e BG-SH 2
Head circumference of helmet: ............. 52-66cm
Size of earmuff: ..., S, M, L (adjustable)
Material of supportarm: ........cccceevcveeeinnennn POM
Material of ear Cover: .........ccooveiviiiiinieniene ABS
Weight for helmet (grs): ......cccceeeeee. approx.700g
Weight (1x ear protectors): .............. approx.234g

EN basic noise attenuation data (Fig. 11):
(@) Frequency

(@ Average

(® Standard devitation

@ Minimum required

The forestry safety helmet are classed as Per-
sonal Protective Equipment (PPE) by the Euro-
pean PPE new regulation (EU) 2016/425 and
have been shown to comply with this regulation
through the Harmonized European Standard
EN397:2012+A1:2012 /EN ISO 16321-3:2022/
EN352- 3:2020: Industrial helmet /mesh visor/
helmetmounted Protective Earmuff

Marking of forestry safety helmet (BG-SH 2)
(Fig. 12-15)

C€ conform PPE regulation;

Einhell: manufacturer’s identification mark (Brand
name)

EN397/EN352-3/EN16321: European standard

-14 -
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BG-SH 2: Type of helmet

BG-SH 2: Type of ear muff mounted helmet
BG-SH 2: The mesh visor

52-66cm: Head circumference of helmet

C: high speed impact

This protector is appropriate for the head from
1-M

WARNING: If the impact level symbols are not
equ al on both the lens/filter and the frame,then it
is the lower level tha t shall be assigned to the full
pro tector.

Warning: These helmet mounted ear-muffs are of
« small size range » or « large size range »(as ap-
propriate). Helmet mounted earmuffs complying
with EN 352-3 are of « medium size range » or «
small size range » or « large size range ».

« Medium size range » helmet mounted ear-muffs
will fit the majority of wearers. «Small size range»
or « large size range » helmet mounted ear-muffs
are designed to fit wearers for whom « medium
size range » helmet mounted ear-muffs are not
suitable.

This product may be adversely affected by certain
chemical substances. Further information should
be sought from the manufacturer.

Ear-Muffs, and in particular cushions, may de-
teriorate with use and should be examined at
frequent intervals for cracking and leakage, for
example.

The fitting of hygiene covers to the cushions may
affect the acoustic performance of the earmuffs.

5. Assembly
® Insert the head strap (6) with all 4 tabs into
the inner mountings of the helmet (1) until
they engage (see fig. 1) .

Insert the mounts of the ear protectors (3) into
the lateral slots on the helmet (1) until they
click into place (see fig. 3) .

Attach the visor (2) with the mesh. To do this,
insert the mesh into the screen from below
until it clicks into place.

Now slide the assembled visor (2) into the
slots of the ear protectors (see fig. 4).

Flip the visor (2) forwards (see fig. 5).

Now slide the visor (2) into the slots of the ear
protectors (3) as far as it can go (see fig. 6).

6. Adjustments

6.1 Adjusting the head strap (fig. 1)

® Turn the head strap adjuster (4) to adjust the
head strap to fit your head.

The headband should fit your head snugly
when you put on the helmet.

Tighten the headband by turning the head
strap adjuster (4) clockwise.

Loosen the headband by turning the head
strap adjuster (4) anticlockwise.

The helmet must sit firmly on your head wit-
hout exerting uncomfortable pressure.

CAUTION!
Always make sure that the helmet is adjusted cor-
rectly when using it.

6.2 Adjusting the ear protectors (fig. 7-9)

You can adjust the height and position of the ear
protectors (3).

e Push down the bracket of the ear protectors
(8) to lock the ear protectors onto your ears.
Slide the ear protectors (3) up or down to set
them to the required height (see fig. 7).

Turn the ear protectors (3) to set them to the
required position (see fig. 7).

Flipping the ear protectors (3) outwards ma-
kes it easier to put them on or take them off. If
this causes the tension to decrease, use the
ear protector adjuster (3) to retighten it.

Slide the ear protector adjuster (3) towards
the “+” to increase the tension (see fig . 9).
Slide the ear protector adjuster (3) towards
the “~” to decrease the tension (see fig . 9) .

6.3 Adjusting the visor (fig. 10)

You can adjust the distance between the visor (2)
and your face by moving the visor manually (see

fig . 10). Alternatively, you can flip the visor (2) all

the way up.

7. Maintenance, cleaning, storage
and transportation

Examine the components for damage and
signs of wear before each use.

Replace the ear pads of the ear protectors as
required but at least every 6 months. To do
this, simply pull out the ear pads and insert
the new pads in the right position. Use origi-
nal spare parts only.

Always clean the helmet after finishing your
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work.

e Use a moistened cloth to clean the helmet,
ear protectors and visor . Never use petrol,
solvents or cleansers which can damage
plastic.

¢ Todisinfect the helmet and ear protectors,
use only cleaning agents that do not contain
solvents or aggressive substances.

e Store the helmet, ear protectors and visor in a
clean, dry environment away from UV rays.

® The helmet can be transported in the box in
which it was sold.

7.1 Durability

® The materials used for the helmet age natu-
rally.

® Only use the helmet for a maximum period of
5 years.

® The period of obsolescence of mesh visor is
3 year.

® The period of obsolescence of ear protection
is 3 years.

Please refer to the fold-out page (fig. 15) for the
date of manufacture. The same symbol is imprin-
ted into the helmet.

7.2 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

®  Article number of the machine

e |dentification number of the machine

* Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. EU Declaration of Conformity for
BG-SH 2

The forestry safety helmet comprised the indus-
trial helmet BG-SH 2, earmuff mounted helmet
BG-SH 2 and mesh visor BG-SH 2.

The industrial helmet BG-SH 2 protects its wearer
from head injuries caused by falling or flying ob-
jects and impact from stationary objects.

The ear protectors BG-SH 2 guard the wearer
against noise. The ear protectors are only suitable
for attachment to the Einhell forestry safety hel-
met BG-SH 2.

This mesh visor BG-SH 2 is designed to protec-
tion the user against eye and face injuries through
mechanical impact. The mesh visor is marked on
the brow protection with a series of numbers and
symbols to indicate the manufacturer, the field of
use, the protector capabilities and performance
characterizes of the face protector.

Notified Body

Test and Module B Certificate by Notified
Body 2754

Notified body: ALIENOR CERTIFICATION
Address: ZA Du Sanital- 21 Rue Albert Einstein-
86100 Chatellerault France — N°2754

Module D Certificate by Notified Body 2834

Notified body:

CCQS Certification Services Limited

Address: Block 1 Blanchardstown Corporate
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin
15 D15 AKK1,Dublin, Ireland

The EU Declarations of Conformity is available on
website: www.Einhell-Service.com
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unli-

kely event that this equipment develops a fault, please contact our service department at the address shown

on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the
following terms under which guarantee claims can be made:
1. These guarantee terms apply solely to consumers, i.e. natural persons, who do not want to use this pro-
duct in connection with either their commercial or other self-employed activities. These guarantee terms
regulate additional guarantee services which the undermentioned manufacturer promises to buyers of its
new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory rights of guarantee are not
affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.
2. The guarantee services cover only defects due to material or manufacturing faults on the new product
which you have bought in the European Union from the undermentioned manufacturer and are limited to
either the rectification of said defects or the replacement of the product, whichever we prefer. Please note
that only equipment under the brand name “Professional” has been designed for use in commercial, trade
or professional applications. For all other products the guarantee is invalidated if the equipment is used
within the guarantee period in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities.
3. Our guarantee does not cover:
© Damage to the equipment caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or by
unprofessional installation; damage caused by failure to comply with the operating instructions (e.g.
connection to the wrong mains voltage or current type); damage caused by failure to comply with the
maintenance and safety regulations; damage caused by exposing the equipment to abnormal environ-
mental conditions; damage resulting from poor care and maintenance.

® Damage to the equipment caused by misuse or incorrect applications (e.g. overloading the equipment
or using non-approved attachments or accessories); damage caused by foreign bodies (e.g. sand,
stones, dust, ....) getting inside the equipment. Damage in transit; damage caused by force or external
influences (e.g. by dropping the equipment).

© Damage to the equipment or parts of the equipment which is owed to use-related, normal or otherwise
natural wear. For example, batteries and battery packs are manufactured with a cycle limit for design-
related reasons. Wear is negatively influenced in particular by load demands and charging speeds as
well as exposure to heat, cold, vibration and impact.

4. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the equipment. Guarantee
claims must be submitted before the end of the guarantee period and within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guaran-
tee period remains applicable to the equipment even if repairs are carried out or parts are replaced. In
such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and
no new guarantee will become active for the work performed or for any replacement parts fitted. This also
applies if on-site service is used.

5. To assert your guarantee claim, register the defective equipment at: www.Einhell-Service.com. You will
need to provide proof of purchase of the new item of equipment. Equipment returned without such proof
or without a rating plate are excluded from the guarantee services because of the lack of traceability. If the
defect is covered by our guarantee, then either the item in question will be repaired immediately and retur-
ned to you or we will send you a new replacement.

6. If you have taken the equipment with you to a different EU country than where you bought it, we will arran-
ge for a local service partner to provide the guarantee services. If you take the equipment outside the EU,
the guarantee will not apply.

Of course, we are also happy to offer a chargeable repair service for any defects which are not covered or no
longer covered by the scope of this guarantee. To take advantage of this service, please send the equipment to
our service address. We draw attention to the restrictions of this guarantee concerning wear parts, consumab-
les and missing parts as presented in the service information included in this operating manual.

Warrantor/ Service:
Einhell UK Ltd, Unit 10, 1st Floor, Champion‘s Business Park, Arrowe Brook Road, Upton, Wirral, CH49 0AB
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité
Consignes générales de sécurité

AVERTISSEMENT !

Veuillez lire tous les avertissements de sécurité
et toutes les instructions. Enregistrez tous les
avertissements et toutes les instructions afin de
pouvoir vous y référer plus tard.

Veuillez respecter attentivement les informations
et consignes de sécurité suivantes pour garantir
la meilleure protection et le meilleur confort pos-
sibles.

® Avant chaque utilisation du casque, vérifiez
que tous les composants sont bien fixés, ré-
glés et entretenus.

e Utilisez toujours le casque avec les bons ré-
glages pour assurer la protection requise.

® Le casque ne peut garantir une protection
compléte contre les blessures. Il ne remplace
pas le respect des méthodes de travail slres.

® Ne changez jamais la structure ou la peinture
du casque.

® Le casque ne doit pas entrer en contact avec
des liquides contenant des solvants ou de
I'alcool. Ces substances peuvent endomma-
ger le plastique.

® Les coups ou autres impacts peuvent provo-
quer des dommages imperceptibles au ni-

veau du casque, par exemple des fissures ca-

pillaires. Cela affecte la protection fournie par
le casque, en particulier en cas d’urgence.
Remplacez le casque s'il a été exposé a des
sollicitations extrémes.

e Avant chaque utilisation, examinez le casque
pour détecter tout dommage (fissures, félu-

quement lorsqu’ils sont en parfait état.

* Ne modifiez pas le casque car cela pourrait
entraver son effet protecteur.

® Veuillez respecter toutes les instructions et
tous les conseils relatifs a 'assemblage, a
I'adaptation et a I'entretien de la protection
de l'ouie.

® La protection de I'ouie protége vos oreilles
dans les zones bruyantes.

Elle doit étre portée tant que le bruit persiste.
Les coussinets de la protection de 'ouie
montrent des signes d’usure avec le temps.
Inspectez-la apres chaque utilisation pour dé-
tecter des fissures ou des points desserrés.

® Ne nettoyez pas la protection de 'ouie avec
des produits chimiques ou des substances
nocives pour I'utilisateur.

e Certaines substances chimiques peuvent en-
dommager ce produit. Des informations dé-
taillées sont disponibles auprés du fabricant.

® Les cache-oreilles, et en particulier leur rem-
bourrage en mousse, peuvent s’'user avec
le temps. Vérifiez régulierement la présence
de fissures, de points desserrés et d’autres
signes d’usure.

®  Couvrir les coussins en mousse avec des
housses hygiéniques peut altérer 'acoustique
des cache-oreilles.

AVERTISSEMENT !

Le non-respect des consignes de sécurité pré-

vues pour la protection de I'ouie peut nuire grave-

ment a son effet de protection.

® Descendez toujours la visiére lorsque vous
portez le casque.

® |l vous protége des objets volants.

Il n’offre pas de protection contre les écla-

boussures de liquides, les objets chauds,

I'électricité et les rayons infrarouges / UV.

e Nutilisez pas la visiere dans des environ-
nements présentant un risque prévisible
d’objets volants durs ou tranchants.

® Les copeaux de bois et leur résine peuvent
endommager la visiére et altérer sa transpa-
rence.

res). Utilisez le casque et les accessoires uni-
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2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1)
Casque

Visiére (avec fixation)

Protection de 'ouie

Dispositif de réglage pour bandeau

Dispositif de réglage pour protection de 'ouie
Bandeau

ok wN

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sfil

mangque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum apres votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ol vous avez

acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® OQOuvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

e Vérifiez si la livraison est bien compléte.

e Controlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

e Casque avec bandeau réglable et bandeau
anti-transpiration (BG-SH 2)

® Protections de I'ouie (BG-SH 2)

® Visiére (avec fixation) (BG-SH 2)

® Mode d’emploi d’origine

Anl_BG_SH_2_SPK13.indb 19

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Le casque forestier protége son porteur des
blessures a la téte causées par la chute ou le vol
d’objets et de I'impact d’objets fixes.

La protection de I'ouie protége son porteur du
bruit. La protection de I'ouie convient uniguement
pour la fixation au casque forestier Einhell
BG-SH 2.

Les cache-oreilles doivent étre montés sur le
casque de protection Einhell BG-SH2 et peuvent
étre utilisés uniquement avec celui-ci.

Les coquilles antibruit montées doivent étre ad-
aptées, réglées et entretenues conformément aux
instructions du fabricant.

Cette visiére grillagée a été développée pour
protéger I'utilisateur des blessures aux yeux et

au visage dues a des influences mécaniques. La
visiére grillagée est marquée sur la protection
frontale d’une série de chiffres et de symboles qui
identifient le fabricant, le domaine d’application,
les capacités de protection et la performance de
la protection du visage. Le casque, la protection
de l'ouie et la visiére grillagée ne peuvent pas
étre utilisés/vendus individuellement.

Toute autre utilisation ou modification du casque

forestier est considérée comme non conforme et
comporte un risque important d’accident. Le fab-
ricant décline toute responsabilité pour les dom-

mages imputables a un abus. Le casque forestier
n’est pas destiné a un usage commercial.

ATTENTION : Toute protection du visage rayée
ou endommageée doit étre remplacée.

Ce casque de protection est prévu pour les tra-
vaux en extérieur dans les conditions environne-
mentales suivantes :

Température : -10 °C a +50 °C (évitez toute expo-
sition prolongée a des températures extrémes).
Humidité de I'air : Résiste a la pluie et a un

taux d’humidité élevé, mais ne convient pas a
limmersion.
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4. Données techniques

Nom dumodele : ......cocveiiiiiiiiiiiiees BG-SH 2
Tour de téte du casque : ........cccueenee. 52-66cm:
Taille du cache-oreilles : ........... S, M, L (réglable)
Matériau du bras support: ......cccceeeveeernnen. POM
Matériau du recouvrement d’oreille : ............ ABS
Poids du casque (g) : «.cceevverireeneenienne env.700 g
Poids (1x protection de l'ouie) : ........... env.234 g

Tableau des données de base sur
I’atténuation du bruit (en anglais) (figure 11) :
(@ Fréquence

(@ Moyenne

@3 Ecarttype

@ Minimum requis

Le casque forestier est classé comme équi-
pement de protection individuelle (EPI) par le
nouveau reglement européen EPI (UE) 2016/425
et est conforme de maniére vérifiable a ce rég-
lement par le biais de la norme européenne
harmonisée EN397:2012+A1:2012 /EN ISO
16321-3:2022/ EN352- 3:2020: Casque industriel
/ Visiere grillagée / Cache-oreilles fixée au casque

Marquage des casques forestiers (BG-SH 2)
(fig.12-15)

(€ selon la réglementation EPI ;

Einhell : Identification du fabricant (nom de
marque)

EN397 / EN352-3 / EN16321
enne

BG-SH 2 : Type de casque
BG-SH 2 : Type de cache-oreilles fixé au casque
BG-SH 2 : Visiére grillagée

52 - 66 cm : Tour de téte du casque

C :Vitesse d’impact élevée.

Cette protection convient a un tour de téte de
1-M.

: Norme europé-

ATTENTION : Si les symboles de niveau d’impact
sur la lentille/le filtre et le cadre ne correspondent
pas, le niveau le plus bas doit étre utilisé pour
'ensemble du dispositif de protection.

Avertissement : Ces cache-oreilles fixés au
casque sont « petits » ou « grands » (selon le
cas). Les cache-oreilles montés sur le casque,
qui sont conformes a la norme EN 352-3, sont «
moyens » ou « petits » ou « grands ». Les cache-
oreilles « moyens » fixés au casque conviennent
a la majorité des utilisateurs. Les cache-oreilles «

petits » ou « grands » fixés au casque sont pen-
sés pour les personnes a qui les cache-oreilles «
moyens » montés sur le casque ne vont pas.

Ce produit peut étre dégradé par certaines subs-
tances chimiques. Des informations complémen-
taires peuvent étre obtenues auprés du fabricant.

Les cache-oreilles, et en particulier les cous-
sinets, peuvent s’'user a 'usage et doivent étre
vérifiés régulierement pour détecter par exemple
les fissures et les fuites.

La fixation de housses hygiéniques sur les cous-
sinets peut altérer les performances acoustiques
des cache-oreilles.

[$))

. Assemblage

® Guidez le bandeau (6) avec les 4 pattes dans
les supports intérieurs du casque (1) jusqu’a
ce qu’ils s’enclenchent (voir fig. 1).

® Guidez les supports de la protection de I'ouie
(8) dans les fentes latérales du casque (1)
jusgu’a ce qu'ils s’enclenchent (voir fig. 3).

® Fixez la visiére (2) avec la grille. Pour ce faire,
insérez la grille dans la protection par le bas
jusgu’a ce qu’elle s’enclenche.

® Poussez maintenant la visiére (2) montée
dans les fentes de la protection de I'ouie (voir
fig. 4).
Rabattez la visiére (2) vers I'avant (voir fig. 5).

® Poussez maintenant la visiére (2) jusqu’a
la butée dans les fentes de la protection de
I'ouie (3) (voir fig. 6).

6. Réglages

6 1 Réglage du bandeau (figure 1)
Tournez le dispositif de réglage pour bandeau
(4) pour ajuster le bandeau a votre téte.

® Le bandeau doit étre bien ajusté sur la téte
lorsque vous mettez le casque.

® Serrez le bandeau en tournant le dispositif de
réglage pour bandeau (4) dans le sens des
aiguilles d’'une montre.

® Desserrez le bandeau en tournant le disposi-
tif de réglage pour bandeau (4) dans le sens
antihoraire.
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Le casque doit reposer fermement sur la téte,
sans exercer de pression désagréable.

ATTENTION !
Assurez-vous toujours que le casque est bien
réglé lorsque vous I'utilisez.

6.2 Réglage de la protection de I'ouie
(figures 7-9)

Vous pouvez régler la hauteur et la position de la

protection de I'ouie (3).

® Appuyez le support de la protection de 'ouie
(3) vers le bas pour fixer la protection de
I'ouie a vos oreilles.

® Poussez la protection de I'ouie (3) vers le
haut ou vers le bas pour la régler a la hauteur
souhaitée (voir fig. 7).

® Tournez la protection de I'ouie (3) pour
I'amener dans la position souhaitée (voir fig.
7).

® Sivous tournez la protection de I'ouie (3)
vers |'extérieur, elle se pose ou se retire plus
facilement. Si cela réduit la tension, utilisez le
dispositif de réglage pour protection de 'ouie
(3) pour la resserrer.

® Poussez le dispositif de réglage pour la pro-
tection de I'ouie (3) dans le sens « + » pour
augmenter la tension (voir fig. 9).

® Poussez le dispositif de réglage pour la pro-
tection de I'ouie (3) dans le sens « - » pour
réduire la tension (voir fig. 9).

6.3 Réglage de la visiere (figure 10)

Vous pouvez régler la distance entre la visiere (2)
et votre visage en déplagant la visiere manuelle-
ment (voir fig. 10). Vous pouvez également replier
la visiere (2) complétement vers le haut.

7. Maintenance, nettoyage, stockage
et transport

® Avant chaque utilisation, examinez les com-
posants pour déceler tout dommage et signe
d’usure.

® Remplacez les coussinets d’oreille de la
protection de I'ouie en fonction des besoins,
mais au moins tous les 6 mois. Pour ce faire,
retirez simplement les coussinets d’oreille et
insérez les nouveaux coussinets dans la bon-
ne position. Utilisez exclusivement des pieces
d’origine.

* Nettoyez toujours le casque a la fin de votre
travail.

* Nettoyez le casque, la protection de I'ouie et
la visiére avec un chiffon humide. N'utilisez ja-
mais d’essence, de solvant ou de détergent,
qui peuvent endommager le plastique.

® Seuls des produits de nettoyage ne con-
tenant pas de solvants ou de substances ag-
ressives peuvent étre utilisés pour désinfecter
le casque et la protection de I'ouie.

® Rangez le casque, la protection de I'ouie et la
visiére dans un environnement propre, sec et
a I'abri des rayons UV.

® Le casque peut étre transporté dans la boite
dans laquelle il a été vendu.

7.1 Durabilité

® Les matériaux utilisés pour le casque vieillis-
sent naturellement.

© Nutilisez le casque que pendant 5 ans maxi-
mum.

® La période d'obsolescence de la visiére gril-
lagée est de 3 ans.

® La période d'obsolescence des coquilles an-
tibruit est de 3 ans

La date de fabrication se trouve sur la page dépli-
ante (fig. 15). Le méme symbole est gravé sur le
casque.

7.2 Commande de pieces de rechange :
Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande
de piéces de rechange ;

® Type de I'appareil

* Référence de I'appareil

* Numéro d’identification de I'appareil

® Numeéro de la piece de rechange requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com

8. Déclaration UE de conformité
pour BG-SH 2

Le casque forestier se compose du casque indus-
triel BG-SH 2, des cache-oreilles BG-SH 2 fixés
au casque et de la visiére grillagée BG-SH 2.

Le casque industriel BG-SH 2 protége son por-
teur des blessures a la téte causées par la chute
ou le vol d’objets et de I'impact d’objets fixes.

La protection de 'ouie BG-SH 2 protége son
porteur du bruit. La protection de I'ouie convient
uniquement pour la fixation au casque forestier
Einhell BG-SH 2.
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La visiéere grillagée BG-SH 2 a été développée
pour protéger I'utilisateur des blessures aux yeux
et au visage dues a des influences mécaniques.
La visiére grillagée est marquée sur la protection
frontale BG-SH 2 d’une série de chiffres et de
symboles qui identifient le fabricant, le domaine
d’application, les capacités de protection et la
performance de la protection du visage.

Notified Body

Test and Module B Certificate by Notified
Body 2754

Notified body: ALIENOR CERTIFICATION
Address: ZA Du Sanital- 21 Rue Albert Einstein-
86100 Chatellerault France — N°2754

Module D Certificate by Notified Body 2834
Notified body:

CCQS Certification Services Limited

Address: Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15
AKK1, Dublin, Ireland

La déclaration de conformité UE est disponible
sur le site Internet : www.Einhell-Service.com
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Bon de garantie

Cheére cliente, cher client,

Nos produits sont soumis a un contrdle de qualité strict. Si toutefois cet appareil ne devait pas fonctionner correctement,

nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre service aprés-vente a I'adresse indiquée sur le

bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-
vente indiqué. Pour faire valoir les droits a la garantie, les conditions suivantes s’appliquent :
1. Ces conditions de garantie s’adressent exclusivement aux consommateurs, ¢’est-a-dire aux personnes physiques
qui n'utilisent pas ce produit ni dans le cadre de leur activité commerciale, ni dans le cadre de toute autre activité
indépendante. Ces conditions de garantie réglementent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant
mentionné ci-dessous promet aux acheteurs de ses appareils neufs en plus de la prestation de garantie Iégale. Vos
droits légaux en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garantie est gratuite pour vous.
2. La prestation de garantie s’étend exclusivement aux vices de I'appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous que
vous avez acheté dans I'Union européenne et qui résultent d’'un défaut de fabrication ou d’un défaut matériau. La
prestation de la garantie est assuijettie, selon notre choix, soit a la réparation, soit au remplacement de I'appareil.
Veuillez noter que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été congus pour un usage commercial,
artisanal ou professionnel. La garantie ne s’applique donc pas, a partir du moment ou I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement, par des sociétés industrielles, ou encore, exposé a une sollicitation semblable pendant la
durée de la garantie. Pour les articles “Professional”, les exclusions décrites préalablement, ne s’appliquent pas.
3. Sont exclus de notre garantie :
® les dommages sur I'appareil liés au non-respect des instructions de montage ou a une installation incorrecte, au
non-respect du mode d’emploi (par ex. raccordement a une tension de réseau avec un voltage inapproprié) ou au
non-respect des consignes de maintenance et de sécurité, a une exposition de I'appareil a des conditions envi-
ronnementales anormales ou & un manque d’entretien et de maintenance.

® les dommages sur I'appareil provoqués par une utilisation abusive ou non conforme (par ex. surcharge de
I'appareil ou utilisation d’outils ou d’accessoires non autorisés), la pénétration de corps étrangers dans 'appareil
(par ex. sable, cailloux ou poussiére, ....), les dommages dus au transport, I'utilisation de la force ou les influences
extérieures (par ex. dommages causés par une chute).

® les dommages sur I'appareil ou des parties de I'appareil imputables a 'usure normale liée a I'utilisation de
I'appareil ou a toute autre usure naturelle. Par exemple, les piéces d’usure, les accumulateurs et les blocs
d’accumulateurs étant soumis a une usure naturelle car ils sont congus pour un nombre limité de cycles. Lusure
est influencée négativement notamment par les charges demandées, les vitesses de charge mais aussi par
I'exposition a la chaleur, au froid, aux vibrations et aux chocs.

4. Ladurée de garantie est de 2 ans et débute a la date d’achat de I'appareil. Les droits a la garantie doivent étre reven-
diqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines aprés avoir constaté le défaut. La
revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée de garantie est exclue. La réparation ou le rempla-
cement de I'appareil n’entraine ni une extension de la durée de garantie ni le début d’une nouvelle durée de garantie
pour cet appareil ou toute autre piéce de rechange installée sur I'appareil. Cela s’applique également lors d’une inter-
vention du service aprés-vente sur place.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez signaler 'appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez vous munir de la preuve d’achat ou de tout autre justificatif de I'achat de votre
nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou sans plaque signalétique sont exclus
de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les attribuer. Si le défaut de I'appareil est couvert par notre
garantie, vous recevrez sans délai un appareil réparé ou un nouvel appareil.

6. Sivous avez amené I'appareil dans un pays de I'Union européenne autre que celui dans lequel vous 'avez acheté,
nous fournissons la prestation de garantie par le biais d’'un partenaire de service local. Il n’y a aucun droit de garantie
en cas de transfert hors de I'Union européenne.

Bien entendu, nous réparons volontiers les pannes de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris dans I'étendue de

la garantie apres établissement d’un devis au préalable. Pour ce faire, merci d’enregistrer votre demande sur notre site
internet www.einhell.fr ,http://www.einhell.fr www.einhell.fr et vous donnerons toutes les instructions nécessaires pour la
réparation. Pour les piéces d'usure, de consommation et les pieéces manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette
garantie conformément aux informations de service des présentes instructions d’utilisation.

Garant: Einhell France SAS, ZAC Paris Nord, 22, Avenue des Nations - Le Rabelais, BP 59018 - 93420 Villepinte
Service: Einhell Compiégne, Route de Choisy 3, 60200 Compiégne
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza
Avvertenze di sicurezza generali

AVVERTIMENTO!

Leggete tutti gli avvertimenti di sicurezza e le
istruzioni. Conservate tutti gli avvertimenti e le
istruzioni per farvi riferimento in seguito.

Osservate con attenzione le seguenti informazio-
ni e avvertenze di sicurezza per garantire il massi-
mo livello di protezione e di comfort.

® Prima diimpiegare il casco controllate semp-
re il corretto fissaggio, regolazione e manu-
tenzione di tutti i componenti.

® Impiegate il casco solo con la regolazione
corretta per garantire la protezione neces-
saria.

¢ |l casco non pud garantire una protezione
completa dalle lesioni. Non sostituisce il ris-
petto di procedure di lavoro sicure.

* Non modificate mai la struttura o la verniciatu-
ra del casco.

® Il casco non deve entrare in contatto con
liquidi contenenti alcol o solventi. Queste
sostanze possono danneggiare la plastica.

© Botte o altri colpi possono causare danni non
visibili al casco, per esempio fessure capillari.
Cio riduce la protezione assicurata dal casco,
in particolare in casi di emergenza. Sostituite
il casco se é stato sottoposto a sollecitazioni
estreme.

® Prima dell’uso controllate sempre che il cas-
co non presenti danni (crepe, incrinature).
Impiegate il casco e gli accessori solo in
perfetto stato.

* Non modificate il casco, perché questo pot-
rebbe comprometterne I'effetto di sicurezza.

® Seguite tutte le istruzioni e i consigli per il
montaggio, la regolazione e la manutenzione
delle cuffie antirumore.

® Le cuffie antirumore dovrebbero proteggere
le orecchie in zone di forte rumore.

® Dovrebbero essere indossate per tutto il tem-
po in cui ¢’e rumore.

® | cuscinetti delle cuffie antirumore presentano
segni di usura con il tempo. Dopo Iimpiego
controllate sempre se presentano fessurazio-
ni o parti allentate.

® Non pulite le cuffie antirumore con sostanze
chimiche o nocive per I'utilizzatore.

® Determinate sostanze chimiche possono
danneggiare questo prodotto. Informazioni
dettagliate sono disponibili presso il produt-
tore.

® Le cuffie protettive e in particolare i cuscinetti
in gommapiuma possono usurarsi con il tem-
po. Controllate regolarmente se presentano
fessurazioni, parti allentate e altri segni di
usura.

e Coprire i cuscinetti in gommapiuma con
protezioni igieniche pud ridurre le prestazioni
acustiche delle cuffie protettive.

AVVERTIMENTO!

La mancata osservanza delle avvertenze di sicu-

rezza previste per le cuffie antirumore pud com-

prometterne seriamente I'effetto di sicurezza.

® Ribaltate sempre la visiera verso il basso
quando indossate il casco.

® Protegge da oggetti scagliati in giro.
Non protegge da spruzzi di liquido, oggetti
molto caldi, corrente elettrica e raggi infraros-
sie UV.

* Non impiegate la visiera in ambienti in cui
sono prevedibili rischi causati da oggetti duri
o taglienti scagliati in giro.

® Lasegatura e laresina in essa contenuta
possono danneggiare la visiera e ridurne la
trasparenza.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1)
Casco

Visiera (con supporto)

Cuffie antirumore

Dispositivo di regolazione per lo stringitesta
Dispositivo di regolazione per le cuffie antiru-
more

aprwN -~
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6. Stringitesta

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

e Casco con stringitesta regolabile e fascia ter-
gisudore (BG-SH 2)

e Cuffie antirumore (BG-SH 2)

® Visiera (con supporto) (BG-SH 2)

® |Istruzioni per |‘'uso originali

3. Utilizzo proprio

Il casco forestale protegge I'utilizzatore da lesioni
alla testa causate da oggetti che cadono o sono
scagliati in giro e da urti contro oggetti fissi.

Le cuffie antirumore proteggono I'utilizzatore dal
rumore. Le cuffie antirumore sono adatte solo per
il fissaggio al casco forestale BG-SH 2.

Le cuffie protettive devono essere montate sul
casco protettivo da lavoro Einhell BG-SH2 e de-
vono essere impiegate solo con esso.

Le cuffie paraorecchie montate devono essere
adeguate e regolate e la loro manutenzione va
effettuata secondo le indicazioni del produttore.

La visiera a rete & stata sviluppata per proteggere
I'utilizzatore da lesioni agli occhi e al viso causate
da urti meccanici. La protezione della fronte della
visiera a rete riporta una serie di numeri e sim-
boli che indicano produttore, settore d’'impiego,
capacita di protezione e prestazioni della visiera
stessa. Il casco, le cuffie antirumore e la visiera a
rete non devono essere venduti/impiegati singo-
larmente.

Ogni altro impiego o una modifica del casco fore-
stale viene considerato uso improprio e comporta
un elevato rischio di infortuni. Il produttore non si
assume alcuna responsabilita per danni ricon-
ducibili a uso improprio. Il casco forestale non &
concepito per l'uso professionale.

ATTENZIONE: le protezioni facciali graffiate o
danneggiate devono essere sostituite.

Questo casco di sicurezza € destinato a lavori
all‘aperto nelle seguenti condizioni ambientali:
Temperatura: da -10 °C a +50 °C (evitare
I‘esposizione prolungata a temperature estreme).
Umidita dell‘aria: resistente alla pioggia e
all‘umidita elevata, ma non adatto all'immersione.

4. Caratteristiche tecniche

Nome del modello: .......c.ccoveiiiiieiiieeene BG-SH 2
Circonferenza della fascia stringitesta del casco:

............................................................. 52 -66 cm
Misure delle cuffie protettive: ...S, M, L (regolabili)
Materiale del braccio di supporto: ............... POM
Materiale del paraorecchie: . ....ABS
Peso del casco (iN g): .coovevevveveeiieenenne. ca.700g
Peso (1 paio di cuffie antirumore): ......... ca.234g

Tabella sulle caratteristiche fondamentali per
la riduzione dei rumori (inglese) (Fig. 11):

(1) Frequenza

(@ Media

(® Differenza standard

@ Minimo necessario

Il casco forestale & classificato come dispo-
sitivo di protezione individuale (DPI) secondo

il nuovo regolamento europeo (EU) sui DPI
2016/425 e rispetta provatamente questo rego-
lamento tramite la norma europea armonizzata
EN397:2012+A1:2012 /EN ISO 16321-3:2022/
EN352- 3:2020: Casco per uso industriale / visie-
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ra a rete / cuffie protettive fissate al casco

Marcatura di caschi forestali (BG-SH 2)

(Fig. 12-15)

C€ secondo Regolamento DPI;

Einhell: contrassegno del produttore (marchio)
EN397/EN352-3/EN16321: norma europea
BG-SH 2: tipo di casco

BG-SH 2: tipo di cuffie protettive fissate al casco
BG-SH 2: visiera a rete

52 - 66 cm circonferenza della fascia stringitesta
del casco

C: alta velocita d‘impatto

Questa protezione € adatta per una taglia della
testa 1-M.

ATTENZIONE: se i simboli relativi al livello
d’impatto sulla lente/filtro e sulla montatura non
corrispondono, utilizzare il livello piu basso per
Iintera protezione.

Avvertimento: le cuffie protettive fissate al casco
sono “piccole” o “grandi” (a seconda dei casi).
Cuffie protettive fissate al casco che rispettano la
norma EN 352-3 sono “medie”, “piccole” o “gran-
di”. Cuffie protettive “medie” fissate al casco sono
adatte alla maggioranza degli utilizzatori. Cuffie
protettive “piccole” o “grandi” fissate al casco
sono destinate agli utilizzatori per i quali non sono
adatte le cuffie protettive “medie”.

Questo prodotto pud essere danneggiato da de-
terminate sostanze chimiche. Ulteriori informazio-
ni possono essere richieste al produttore.

Le cuffie protettive e in particolare i cuscinetti
possono usurarsi con I'uso e si dovrebbe cont-
rollare a intervalli regolari che non presentino per
esempio fessurazioni e difetti di tenuta.

Lapplicazione di protezioni igieniche ai cuscinetti
puo ridurre le prestazioni acustiche delle cuffie
protettive.

5. Montaggio

® Inserite tutte le 4 linguette dello stringitesta
(6) nei supporti interni del casco (1) fino a che
scattano in posizione (vedi Fig. 1).

® Inserite i supporti delle cuffie antirumore (3)
nelle fessure laterali del casco (1) fino a che
scattano in posizione (vedi Fig. 3).

* Fissate la visiera (2) con la rete. Per farlo in-

serite la rete dal basso nella protezione fino a
che scatta in posizione.

® Spingete ora la visiera montata (2) nelle fes-
sure delle cuffie antirumore (vedi Fig. 4).
Ribaltate in avanti la visiera (2) (vedi Fig. 5).

® Spingete ora la visiera (2) nelle fessure delle
cuffie antirumore (3) fino alla battuta (vedi
Fig. 6).

6. Regolazioni

6.1 Regolazione dello stringitesta (Fig. 1)

® Peradeguare lo stringitesta alla testa ruotate
I'apposito dispositivo di regolazione (4).

® Quando siindossa il casco lo stringitesta do-
vrebbe aderire bene alla testa.

e Stringete lo stringitesta ruotando in senso
orario I'apposito dispositivo di regolazione (4).

o Allentate lo stringitesta ruotando in senso
antiorario I'apposito dispositivo di regolazione

(4).

Il casco deve aderire bene alla testa senza
esercitare una pressione sgradevole.

ATTENZIONE!
Fate sempre attenzione che il casco sia regolato
correttamente quando lo usate.

6.2 Regolazione delle cuffie antirumore
(Fig. 7-9)

Potete regolare altezza e posizione delle cuffie

antirumore (3).

® Spingete verso il basso il supporto delle cuf-
fie antirumore (3) per fissarle alle orecchie.

® Spingete verso I'alto o verso il basso le cuffie
antirumore (3) per regolare I'altezza desidera-
ta (vedi Fig. 7).

* Ruotate le cuffie antirumore (3) per portarle
nella posizione desiderata (vedi Fig. 7).

® Le cuffie antirumore (3) sono piu facili da
mettere o da togliere se si ruotano verso
I'esterno. Se la tensione si riduce impiegate il
dispositivo di regolazione per le cuffie antiru-
more (3) per stringerle di nuovo.

® Spingete il dispositivo di regolazione per le
cuffie antirumore (3) in direzione “+” per au-
mentare la tensione (vedi Fig. 9).

® Spingete il dispositivo di regolazione per le
cuffie antirumore (3) in direzione “-” per ridur-
re la tensione (vedi Fig. 9).
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6.3 Regolazione della visiera (Fig. 10)
Potete regolare la distanza tra il viso e la visiera
(2) spostando manualmente quest’ultima (vedi
Fig. 10). In alternativa potete ribaltare completa-
mente la visiera (2) verso I'alto.

7. Manutenzione, pulizia,
conservazione e trasporto

® Prima dell’'uso controllate sempre che i com-
ponenti non presentino danni e altri segni di
usura.

e Sostituite i cuscinetti delle cuffie antirumore
in base alle necessita, tuttavia almeno ogni
6 mesi. Per farlo basta estrarre i cuscinetti
e mettere i nuovi cuscinetti nella posizione
giusta. Usate solamente pezzi di ricambio
originali.

® Pulite sempre il casco dopo aver terminato il
lavoro.

® Pulite casco, cuffie antirumore e visiera con
un panno inumidito. Non impiegate mai ben-
zina, solventi o detergenti che potrebbero
danneggiare la plastica.

® Per disinfettare il casco e le cuffie antirumore
si devono impiegare solo detergenti che non
contengono solventi o sostanze aggressive.

e Conservate il casco, le cuffie antirumore e la
visiera in un ambiente pulito, asciutto e pro-
tetto dai raggi UV.

® |l casco puo essere trasportato nella scatola
in cui & stato venduto.

7.1 Durata

® | materiali impiegati per il casco sono soggetti
a un invecchiamento naturale.

® Impiegate il casco solo per al massimo 5
anni.

e Lavisiera a rete ha una durata utile di 3 anni.

® Le cuffie paraorecchie hanno una durata
allinvecchiamento di 3 anni.

Per la data di produzione si veda il lato ribaltabile
(Fig. 15). Lo stesso simbolo € impresso sul casco.

7.2 Ordinazione dei pezzi di ricambio

In caso di ordinazione dei pezzi di ricambio & ne-
cessario indicare quanto segue:

e Tipo di apparecchio

Numero di articolo dell‘apparecchio

Numero di identificazione dell‘apparecchio
Numero del pezzo di ricambio richiesto
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Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

8. Dichiarazione di conformita CE
per BG-SH 2

Il casco forestale & composto dal casco per uso
industriale BG-SH 2, dalle cuffie protettive fissate
al casco BG-SH 2 e dalla visiera a rete BG-SH 2.

Il casco per uso industriale BG-SH 2 protegge
I'utilizzatore da lesioni alla testa causate da
oggetti che cadono o sono scagliati in giro e
dall’urto contro oggetti fissi.

Le cuffie antirumore BG-SH 2 proteggono
I'utilizzatore dal rumore. Le cuffie antirumore sono
adatte solo per il fissaggio al casco forestale
BG-SH 2.

La visiera a rete BG-SH 2 é stata sviluppata per
proteggere I'utilizzatore da lesioni agli occhi e al
viso causate da urti meccanici. La protezione del-
la fronte della visiera a rete BG-SH 2 riporta una
serie di numeri e simboli che indicano produttore,
settore d’'impiego, capacita di protezione e pres-
tazioni della visiera stessa.

Notified Body

Test and Module B Certificate by Notified
Body 2754

Notified body: ALIENOR CERTIFICATION
Address: ZA Du Sanital- 21 Rue Albert Einstein-
86100 Chatellerault France — N°2754

Module D Certificate by Notified Body 2834

Notified body:

CCQS Certification Services Limited

Address: Block 1 Blanchardstown Corporate
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin
15 D15 AKK1, Dublin, Ireland

La dichiarazione di conformita CE & disponibile
sul sito: www.Einhell-Service.com
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia funzionare

correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all‘indirizzo indicato in

questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del Servizio Assistenza
indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:
1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone fisiche che
non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita di lavoro autonomo. Le
presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore sotto indicato
concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi apparecchi. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.
2. Laprestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio di marca Einhell da voi
acquistato nell‘Unione Europea, riconducibili a difetti di materiale o di produzione, ed €& limitata, a nostra discre-
zione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione dell‘apparecchio stesso. Tenete pre-
sente che i nostri apparecchi non sono stati progettati per I'impiego artigianale, professionale o imprenditoriale.
Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato usato entro il periodo di garanzia
in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sottoposto a sollecitazioni equivalenti. Nel caso di
articoli della gamma ,Professional” acquistati con P.IVA non vale I‘esclusione per |'impiego artigianale, professi-
onale o imprenditoriale.
3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:
® Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per un‘installazione
non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. collegamento a una tensione
di rete 0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative alla manutenzi-
one e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni ambientali anomale o per la mancata
esecuzione di pulizia e manutenzione.

® Danni all'apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio o utiliz-
zo di utensili di ricambio o accessori non consentiti € non originali), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, ...) danni dovuti al trasporto se effettuato a carico
del cliente, all'impiego della forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

® Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro tipo di
usura naturale. Le batterie e i pacchi batterie sono soggetti a un invecchiamento naturale e per motivi strut-
turali hanno un numero limitato di cicli di ricarica. Sull‘usura influiscono negativamente i carichi a cui viene
sottoposta e le velocita di ricarica, ma anche I‘esposizione al calore, al freddo, alle vibrazioni e agli urti.

4. |l periodo di garanzia € 2 anni e inizia alla data d‘acquisto dell‘apparecchio; in caso di articoli acquistati con
Plva il periodo di garanzia € di 1 anno. IT diritti di garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del
periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di
garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta
una proroga del periodo di garanzia. Cid vale anche nel caso di riparazione o sostituzione effettuata da un cen-
tro di assistenza autorizzato.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia conservate il documento di acquisto o altri documenti come prova
dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti o senza targhetta
d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono essere classificati in modo
corretto. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, riceverete prontamente
I‘apparecchio riparato o un apparecchio sostitutivo.

6. Se avete portato I'apparecchio in un paese dell‘Unione Europea diverso da quello in cui lo avete acquistato, la
prestazione di garanzia viene fornita tramite un partner del Servizio assistenza locale. Se viene trasferito al di
fuori dell'Unione Europea non sussiste diritto di garanzia.

Naturalmente offriamo anche un servizio di riparazione a pagamento, su apparecchi fuori dal periodo di garanzia le-
gale o su difetti non coperti dalle condizioni di garanzia. Per usufruire di tali servizi potete far riferimento ad uno dei
nostri Centri di Assistenza. Potete consultare I‘elenco dei Centri Assistenza autorizzati sul nostro sito

www.einhell.it. Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia
secondo le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘uso.

Servizio Clienti Einhell Italia: email: service-italia@einhell.com; tel: 031 800863
Giorni e orari di apertura: LUN - VEN dalle 9:00 alle 12:00 e dalle 14:00 alle 17:00
Garante del servizio: Einhell Italia S.r.I., Via Delle Acacie snc, I-22070 Binago - Como
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfdlja. Vi 6vertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sdkerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sédkerhetsanvisningar
Allmanna sékerhetsanvisningar

VARNING!

Lé&s igenom alla sékerhetsvarningar och instrukti-
oner. Spara p4 alla varningar och instruktioner for
senare referens.

Beakta foljande information och sékerhetsanvis-
ningar noggrant for att garantera basta méjliga
skydd och komfort.

® Kontrollera varje gang innan hjalmen anvands
att alla komponenter har monterats, stéllts in
och underhallits ratt.

® Anvand alltid hjalmen med rétt installningar
for att garantera nédvandigt skydd.

® Hjalmen kan inte garantera fullstandigt skydd
mot personskador. Den ersatter inte din skyl-
dighet att beakta sakra arbetsmetoder.

e Andrainte pa hjalmens struktur eller lacke-
ring.

® Hjalmen far inte komma kontakt med I6s-
ningsmedels- eller alkoholhaltiga vatskor. Det
finns risk for att dessa @mnen skadar plasten.

® Slag och andra stétar kan orsaka ej markbara
slagskador pa hjalmen, t.ex. harfina sprickor.
Dessa inkréktar pa hjalmens skyddsfunktion,
sarskilt i nédsituationer. Byt genast ut hjalmen
om den har utsatts for extrema belastningar.

e Undersok hjalmen pa skador varje gang
innan den ska anvandas (sprickor). Anvand
endast hjalmen och dess tillbehor i fullgott
skick.

e Andrainte pa hjalmen eftersom det annars
finns risk for att skyddsfunktionen férsémras.

® Folj alla instruktioner och tips for att montera
samman, anpassa och underhalla horsels-
kyddet.
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© Horselskyddet ska skydda din hérsel inom
hégljudda omraden.

® Bar horselskyddet s& lange bullret féreligger.
Efter en viss tid kommer kuddarna i horsels-
kyddet att uppvisa slitage. Undersék dem ef-
ter varje anvandning om de uppvisar sprickor
eller |6sa stéllen.

® Rengodr inte hérselskyddet med kemikalier el-
ler @amnen som &r skadliga for anvandaren.

e Sarskilda kemiska produkter kan skada den-
na produkt. Tillverkaren star garna till tjianst
med detaljerad information.

o Oronskydden och sarskilt kuddarna av skum-
gummi utsétts for slitage under langre tid.
Unders6k dem regelbundet pa sprickor, I6sa
stéllen och andra tecken pa slitage.

® Om kuddarna av skumgummi tacks éver med
hygienéverdrag kan detta paverka 6ronskyd-
dens akustik.

VARNING!

Om sékerhetsanvisningarna for horselskyddet

inte beaktas finns det risk for att dess skydds-

funktion begransas avsevart.

e Fall alltid ned visiret nar du tagit pa hjalmen.

® Detta skyddar mot féremal som flyger om-
kring.

® Det erbjuder inget skydd mot sténk av vats-
kor, heta foremal, strom eller infraréd / ultravi-
olett stralning.

® Anvéand inte visiret i omgivningar med en
foérutsebar risk av harda eller vassa féremal
som flyger omkring.

e Traspan och tillhérande harts kan skada visi-
ret och begransa dess transparenta skick.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1)
Hjalm

Visir (med hallare)

Hérselskydd

Reglage for huvudband

Reglage for hérselskydd
Huvudband

o0k~

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Téank pé att du méaste
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visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

Kontrollera att leveransen ar komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

Spara om méjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

e Hjadlm med installbart huvudband och svett-
band (BG-SH 2)

Horselskydd (BG-SH 2)

Visir (med héllare) (BG-SH 2)
Original-bruksanvisning

3. Andamalsenlig anvéndning

Skogshjalmen skyddar anvandaren mot huvuds-
kador av féremal som faller ned eller flyger om-
kring samt mot slag mot fasta féremal.

Horselskyddet skyddar anvandaren mot buller.
Horselskyddet &r endast lampat fér montering pa
Einhell skogshjalm BG-SH 2.

Oronskydden maste monteras pa arbetsskyddsh-
jalmen Einhell BG-SH 2 och far endast anvandas
med denna.

De monterade hérselkdporna maste anpassas,
stéllas in och underhallas enligt instruktionerna
fran tillverkaren.

Detta natvisir har utvecklats for att skydda anvan-
daren mot 6gon- och ansiktsskador frdn meka-
nisk inverkan. Pa natvisirets pannskydd finns en
rad av siffror och symboler som beskriver tillver-
karen, anvandningsomradet, skyddsférmagan
samt ansiktsskyddets prestanda. Hjalm, hérsels-
kydd och natvisir far inte anvandas/séljas separat.

All annan anvandning eller en &ndring pa skogsh-
jalmen definieras som felaktig och omfattar en
avsevard olycksrisk. Tillverkaren évertar inget
ansvar for skador som kan hérledas till felaktig
anvandning. Skogshjalmen ar inte avsedd for
kommersiell anvandning.

OBS! Ett repat eller skadat ansiktsskydd ska
bytas ut.

Denna skyddshjalm ar avsedd for arbeten utom-
hus under f6ljande omgivningsvillkor:
Temperatur: -10 °C till +50 °C (undvik langre in-
verkan fran extrema temperaturer).

Luftfuktighet: Bestéandig mot regn och hdg luftfuk-
tighet, men inte lampad fér nedsankning i vatten.

4. Tekniska data

Modellens namn .........ccccceeviiiiiiineen. BG-SH 2
Huvudomfang for hjalmen ................... 52 -66 cm
Oronskyddets storlek ............. S, M, L (installbart)
Bararmens material ..........ccc.cooeiiiiiiiienns POM
Oronskyddets material .............c..cccovuevenen. ABS

Hjalmens vikt (g)
Vikt (1 st hérselskydd)

Tabell éver grundlaggande information fér
bullerdampning (engelska) (bild 11):

(1 Frekvens

(@ Medelvarde

(® Standardavvikelse

@ Minimum kravs

Enligt den nya europeiska PSU-férordningen
(EU) 2016/425 klassificeras skogshjalmen som
personlig skyddsutrustning (PSU) och uppfyller
pavisbart kraven i denna férordning med den
harmoniserade europeiska standarden EN
397:2012+A1:2012/EN 1731:2006 / EN 352-3-
:2002: Industrihjélm / nétvisir / éronskydd mon-
terade pa hjalmen

Markning pa skogshjélmar (BG-SH 2) (bild
12-15)

C€enligt PSU-férordning;

Einhell: Tillverkarmérkning (méarkesnamn)

EN 397 / EN 352-3 / EN 1731: Europeisk stan-
dard

BG-SH 2: Typ av hjalm

BG-SH 2: Typ av 6ronskydd monterade pa hjal-
men

-30-
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BG-SH 2: Natvisir

52 - 66 cm Huvudomfang for hjalmen

C: Hog slaghastighet

Detta skydd &r lampat fér huvudstorlek 1-M.

OBS! Om symbolerna for slagmotstand pa linsen/
filtret och ramen inte stimmer dverens, ska den
lagre nivan for det kompletta skyddet anvandas.

Varning: Dessa 6ronskydd som &r monterade pa
hjélmen ar sma” eller "stora” (beroende pa aktu-
ell anvandning). Oronskydd som ar monterade pa
hjalmen och som uppfyller EN 352-3 &r "medel”,
"sma” eller "stora”. Oronskydd av storlek "medel”
som har monterats pa hjalmen passar till de flesta
anvandare. "Sma” eller "stora” 6ronskydd som

har monterats pa hjalmen ar avsedda for andra
anvandare om 6éronskydden av storlek "medel”
inte passar.

Denna produkt kan paverkas negativt av vissa
kemiska @mnen. Tillverkaren star garna till forfo-
gande med mer information.

Oronskydd, och sarskilt kuddar, kan slitas under
anvandningen och boér darfor granskas regelbun-
det med tanke pé sprickor och otéata stéallen.

Om hygiendverdrag dras éver kuddarna kan detta
begrénsa den akustiska prestandan i ronskyd-
den.

5. Montera samman

®  Forin huvudbandet (6) med alla fyra églor i
de inre hallarna i hjalmen (1) tills de snapper
in (se bild 1).

®  Forin héallarna for horselskyddet (3) i 6ppnin-
garna pa sidan av hjalmen (1) tills de snapper
in (se bild 3).

e Fast visiret (2) med natet. For in natet i skyd-
det underifran tills det snapper in.

e Skjut nu in det komplett monterade visiret (2) i
Oppningarna i horselskyddet (se bild 4).

e Fall fram visiret (2) (se bild 5).

e Skjut nuin visiret (2) i 6ppningarna i hérsels-
kyddet (3) tills det tar emot (se bild 6).

6. Instéallningar

6.1 Stélla in huvudbandet (bild 1)

® Vrid reglaget for huvudbandet (4) for att an-
passa huvudbandet till ditt huvud.

® Nar hjalmen sétts ska den sitta tatt mot huvu-
det.

® Spann at huvudbandet genom att vrida regla-
get for huvudbandet (4) i medsols riktning.

® Lossa pa huvudbandet genom att vrida regla-
get for huvudbandet (4) i motsols riktning.

Hjélmen maste sitta fast pa huvudet utan att
den trycker obehagligt.

VARNING!
Se alltid till att hjalmen har stéllts in ratt innan du
anvander den.

6.2 Stélla in hérselskyddet (bild 7-9)

Du kan stélla in horselskyddets (3) héjd och po-

sition.

e Tryck hallaren for horselskyddet (3) nedat for
att fixera horselskyddet vid dina éron.

e Skjut horselskyddet (3) uppat eller nedat for
att stélla in det pa avsedd hojd (se bild 7).

® Vrid horselskyddet (3) for att stalla in det i av-
sedd position (se bild 7).

®  Om horselskyddet (3) vrids utat kan det
sattas emot eller tas av lattare. Om den me-
kaniska spanningen da avtar kan reglaget for
horselskyddet (3) anvandas for att dra at det
pa nytt.

e Skjut reglaget for horselskyddet (3) i riktning
"+” {6r hoja spanningen (se bild 9).

e Skjut reglaget for horselskyddet (3) i riktning
”-” for sénka spanningen (se bild 9).

6.3 Stélla in visiret (bild 10)

Du kan stélla in avstadndet mellan visiret (2) och
ditt ansikte genom att férskjuta visiret manuellt
(se bild 10). Alternativt kan du aven félla upp visi-
ret (2) helt.
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7. Underhall, rengoring, férvaring
och transport

® Undersok komponenterna pa skador och sli-
tage varje gang innan de ska anvéndas.

e Byt ut 6éronkuddarna i hérselskyddet vid be-
hov, men senast var 6:e manad. Dra ut 6ron-
kuddarna och sétt in de nya i ratt position.
Anvand endast original-reservdelar.

® Rengor alltid hjalmen efter att du har avslutat
arbetet.

® Rengor hjalmen, hérselskyddet och visiret
med en fuktig duk. Anvand aldrig bensin, 10s-
ningsmedel eller rengéringsmedel som kan
skada plastmaterialet.

® For att desinficera hjalmen och horselskyddet
far endast sddana rengéringsmedel anvan-
das som inte innehaller I6sningsmedel eller
aggressiva amnen.

e Forvara hjalmen, hdrselskyddet och visiret
i en ren och torr omgivning som &r skyddad
mot ultraviolett stralning.

® Hjalmen kan transporteras i samma lada som

den séldes i.

7.1 Hallbarhet

® Givetvis aldras materialen som ingér i hjal-
men.

® Anvand hjalmen endast i maximalt 5 ar.

* Tidsbegrénsningen innan natvisiret har natt
sin aldringsgrans uppgar till 3 ar.

® Tidsbegrénsningen innan horselkadporna har
natt sin aldringsgrans uppgar till 3 ar

Tillverkningsdatumet anges péa utviksbladet (bild
15). Samma symbol har praglats in i hjalmen.

7.2 Bestélla reservdelar

Ange féljande information nér du bestaller reser-
vdelar:

® Hjalmens typ

e Hjalmens artikelnummer

e Hjalmens ID-nr.

® Reservdelsnummer for reservdel

Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com
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8. EU-forsakran om
overensstammelse for BG-SH 2

Skogshjalmen bestéar av industrihjalmen BG-SH
2, 6ronskydden BG-SH 2 som ar monterade pa
hjalmen samt néatvisiret BG-SH 2.

Industrihjalmen BG-SH 2 skyddar anvandaren
mot huvudskador av féremal som faller ned eller
flyger omkring samt mot slag mot fasta féremal.

Horselskyddet BH-SH 2 skyddar anvandaren mot
buller. Horselskyddet ar endast lampat for monte-
ring pa Einhell skogshjalm BG-SH 2.

Detta natvisir BG-SH 2 har utvecklats for att

skydda anvandaren mot 6gon- och ansiktsskador
fran mekanisk inverkan. Pa natvisirets pannskydd
BG-SH 2 finns en rad av siffror och symboler som
beskriver tillverkaren, anvandningsomradet, skyd-
dsférmagan samt ansiktsskyddets prestanda.

Notified Body

Test and Module B Certificate by Notified
Body 2754

Notified body: ALIENOR CERTIFICATION
Address: ZA Du Sanital- 21 Rue Albert Einstein-
86100 Chatellerault France — N°2754

Module D Certificate by Notified Body 2834

Notified body:

CCQS Certification Services Limited

Address: Block 1 Blanchardstown Corporate
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin
15 D15 AKK1, Dublin, Ireland

EU-férsakran om 6verensstémmelse finns pa:
www.Einhell-Service.com
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Garantibevis

Bésta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt

séatt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges péa garantikor-

tet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter galler for
att du ska kunna géra ansprak pa garantin:
1. Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér avsikt att
anvanda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor reglerar
ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter. Dessa tjanster
ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.
2. Garantitjiansterna omfattar endast saddana brister pa produkten, képt i Europeiska unionen, och som be-
visligen kan harledas till material- eller tillverkningsfel. Produkten som du har av Europeiska Unionens kdpt
ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare. Vi avgér om sadana brister i produkten ska at-
gardas eller om produkten ska bytas ut. Tank pa att vara produkter endast far anvéndas till &ndamalsenligt
syfte och inte har konstruerats f6r kommersiell, hantverksmassig eller yrkesmassig anvandning. Ett garan-
tiavtal sluts darfér ej om produkten inom garantitiden har anvants inom yrkesmassiga, hantverksmassiga
eller industriella verksamheter eller har utsatts fér liknande pakanning. Vid artiklar av market "Professional”
géller inte uteslutandet fér kommersiell, hantverksmassig eller yrkesmassig anvandning.
3. Garantin omfattar inte:
® Skador pa produkten som kan harledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t.ex. anslutning till felaktig natspéanning eller stromtyp),
asidosatta underhalls- och sékerhetsbestdmmelser, paverkan pa produkten fran onormala miljévillkor
eller av bristfallig skotsel eller underhall.

® Skador pa produkten som kan harledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t.ex éver-
belastning av produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehér), frammande
partiklar som har tréngt in i produkten (t.ex sand, sten eller damm), transportskador, yttre vald eller yttre
paverkan (t.ex skador efter att produkten fallit ned).

® Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for
Ovrigt naturligt slitage . Exempelvis &r batterier och batteripaket utsatta for naturligt slitage och ar i sin
konstruktion dimensionerade for ett begransat antal cykler. Slitaget paverkas negativt framst av avkrav-
da laster eller laddningshastigheter, men &ven av exponering mot vérme, kyla, vibration och slag.

4. Garantitiden uppgar till 2 ar och galler fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststalldes. Det ar inte mojligt att
stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nar produkten repa-
reras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar galla fér produkten eller
for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid service pa plats.

5. Anmaél den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin:
www.Einhell- Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att du
har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sénds in utan kdépebevis eller utan markskylt tacks inte
av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av vara garantit-
janster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

6. Om du har flyttat produkten till ett annat land i Europeiska unionen an det land dér produkten kdptes,
tillhandahalls vara garantitjnster av en lokal servicepartner. Om produkten har flyttats till ett land utanfor
Europeiska unionen tacks den inte langre av garantin.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress. For slitage- och férbrukningsdelar
samt fér delar som saknas hanvisar vi till begréansningarna i garantin enligt serviceinformationen som anges i
denna bruksanvisning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Nebezpeéi!

P¥i pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana uréita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
pfedejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecnostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za $kody a Urazy vzniklé v disledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpe¢nostnich
pokynd.

1. Bezpecénostni pokyny
VSeobecné bezpecnostni pokyny

VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a inst-
rukce. VSechna varovani a instrukce si ulozte pro
pozdéjsi pouziti.

Pfesné dbejte nasledujicich informaci a
bezpecénostnich pokyn(, aby bylo mozné zarudit
maximalni moznou ochranu a pohodli.

® Pred kazdym pouzitim pfilby zkontroluj-
te, jsou-li v8echny komponenty spravné
pfipevnény, nastaveny a udrzovany.

® Prilbu pouzivejte vzdy se spravnymi nasta-
venimi, aby bylo mozné zarucit potfebnou
ochranu.

®  P¥ilba nem(ze zarugit dokonalou ochranu
pfed zranénimi. Nenahrazuje dodrzovani
bezpecénych pracovnich postupd.

® Nikdy nemérite strukturu nebo lakovani prilby.

® Prilba se nesmi dostat do kontaktu s kapa-
linami na bazi rozpoustédel nebo alkoholu.
Tyto latky mohou po$kozovat plast.

e Udery nebo jiné narazy mohou zpsobit nez-
natelna poskozeni pfilby, napfiklad vlasové
trhliny. To vyrazné snizuje ochrannou funkci
pfilby, zejména v nouzovych situacich. Pokud
byla pfilba vystavena extrémnim zatizenim,
vyménte ji.

® Pred kazdym pouzitim pfilbu zkontrolujte,
nevykazuje-li poskozeni (praskliny, trhliny).
Prilbu a jeji pfisluSenstvi pouzivejte pouze
tehdy, jsou-li v bezvadném stavu.

®  Prilbu nepozméniujte, protoze takové zasahy
mohou snizovat jeji ochranny uéinek.

® Postupuijte podle vSech instrukci a tip pro
sestaveni, Upravu a udrzbu ochrany sluchu.

®  Ochrana sluchu ma chranit vas sluch v oblas-
tech s vysokou hlu¢nosti.

® Ma se nosit tak dlouho, dokud hlu¢nost trva.
Polstarky ochrany sluchu vykazuji postupem
¢asu znamky opotfebeni. Po kazdém pouziti
je zkontrolujte, nevykazuiji-li trhliny nebo
uvolnéna mista.

®  Ochranu sluchu necistéte chemikaliemi nebo
latkami, které jsou pro nositele Skodlivé.

e Urcité chemické latky mohou tento vyrobek
poskodit. Detailni informace ziskate u vyrob-
ce.

® Chranice sluchu a zejména polstarky z
pénové hmoty se mohou postupem ¢asu
opotfebovat. Pravidelné je kontrolujte,
nevykazuiji-li trhliny, uvolnéna mista nebo jiné
znamky opotrebeni.

e Zakryvani polstarkt z pénové hmoty hygie-
nickymi potahy mize snizit akustiku chranic¢t
sluchu.

VAROVANI!

Nedodrzovani bezpec¢nostnich pokyn( tyka-

jicich se ochrany sluchu mlze vazné omezit jeji

ochranny ucinek.

®  P¥inoSeni sklopte obli¢ejovy stit pfilby vzdy
dold.

® Poskytuje ochranu pred poletujicimi
predméty.

® Neposkytuje ochranu pred stfikajicimi kapa-
linami, horkymi pfedméty, elektrickym prou-
dem a infraervenym / ultrafialovym zafenim.

® Oblicejovy stit nepouzivejte za podminek s
predvidatelnym rizikem poletujicich tvrdych
nebo ostrych predmétd.

* Dreveéné tfisky a jejich pryskyfice mo-
hou obli¢ejovy §tit poskodit a snizit jeho
prahlednost.

2. Popis pristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1)

Prilba

Oblicejovy stit (s drzakem)
Ochrana sluchu

Nastavovaci prvek hlavové pasky
Nastavovaci prvek ochrany sluchu
Hlavova paska

o0, wN

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dill se prosim obratte nejpozdéji
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béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

® Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

e Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

e  Zkontrolujte pfistroj a pfislu§enstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

® Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeci!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

® Prilba s nastavitelnou hlavovou paskou a pot-
nim paskem (BG-SH 2)

e Chranice sluchu (BG-SH 2)

® Obli¢ejovy stit (s drzakem) (BG-SH 2)

® Originalni navod k pouziti

3. Pouziti podle ucelu urceni

Lesnicka ochranna pfilba chrani svého nositele
pfred poranénimi hlavy padajicimi nebo pole-
tujicimi pfedméty a pfed narazem do pevnych
predméta.

Ochrana sluchu chrani nositele pfed hlukem.
Ochrana sluchu je vhodna pouze pro pfipevnéni
na lesnickou ochrannou pfilbu BG-SH 2.

Na lesnickou ochrannou pfilbu Einhell BG-SH
2 musi byt pfipevnény chranice sluchu a smi se
pouzivat pouze spolu s ni.

Namontované muslové chranice sluchu se musi
upravovat, nastavovat a udrzovat v souladu s po-
kyny vyrobce.

Tento sitovy obli¢ejovy tit byl vyvinut pro ochra-
nu uzivatele pfed poranénimi oci a obli¢eje pred
mechanickymi vlivy. Sitovy obli¢ejovy Stit je na
ochrané ¢ela opatfen fadou Cisel a symbold,
které oznacuji vyrobce, oblast pouziti, ochranné
schopnosti a vykon obli¢ejové ochrany. Prilba,
ochrana sluchu a sitovy obli¢ejovy stit se nesmi

Anl_BG_SH_2_SPK13.indb 35

pouzivat / prodavat samostatné.

Kazdé jiné pouziti nebo pozménéni lesnické
ochranné pfilby plati za pouziti v rozporu z
uréenim a znamena vyznamné riziko Urazu.
Vyrobce nepfebira zadnou odpovédnost za
$kody, k nimz dojde v dusledku pouziti v rozporu
s uréenim. Lesnicka ochranna pfilba neni uréena
pro profesionalni (komeréni) pouzivani.

POZOR: Poskrabany nebo poskozeny obli¢ejovy
§tit se musi vymenit.

Tato ochranna pfilba je uréena pro praci ve ven-
kovnim prostfedi za nasledujicich podminek:
Teplota: —10 °C az +50 °C (vyvarujte se
dlouhodobého vystaveni extrémnim teplotam).
Vzdu$na vihkost: Odolava desti a vysoké vzdudné
vlhkosti, nehodi se v§ak pro ponofeni.

4. Technicka data

Nazev modelu: ........ccccovvevireeicieee. BG-SH 2
Obvod hlavy pfilby: .......ccoerieiiieiinne. 52-66 cm:
Velikost chrani¢l sluchu: ....S, M, L (nastavitelné)
Material nosného prvku: .......cccceeeeieeeiinnnn. POM
Material krytd chranic¢a sluchu: ..................... ABS
Hmotnost pfilby (hrubd): ...........ccccceens cca700g
Hmotnost (1x ochrana sluchu): ............ cca234g

Tabulka k zéakladnim tdajtim EN pro tlumeni
hluku (v anglictiné) (obr. 11):

@ Kmitocet

@ Primér

(® Standardni odchylka

(@ Pozadované minimum

Lesnické ochranna pfilba byla podle nového
evropského nafizeni o OOP (EU) 2016/425
vyhodnocena jako osobni ochranny prostfedek
(OOP) a priikazné odpovida tomuto nafizeni
prostfednictvim harmonizované evropské normy
EN397:2012+A1:2012 /EN ISO 16321-3:2022/
EN352- 3:2020: prlimyslova pfilba / sitovy
obli¢ejovy §tit / chrani€e sluchu pfipevnéné na
pfilbu

Znaceni lesnickych ochrannych pfrileb
(BG-SH 2) (obr. 12-15)

C€ podle nafizeni o OOP;

Einhell: oznageni vyrobce (znacka)
EN397/EN352-3/EN16321: evropska norma
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BG-SH 2: druh pfilby

BG-SH 2: druh chrani¢l sluchu pfipevnénych na
prilbé

BG-SH 2: sitovy obli¢ejovy stit

52-66 cm: obvod hlavy prilby:

C: Vysoka narazova rychlost

Tato ochranna pom(cka je vhodna pro velikost
hlavy 1-M.

POZOR: Pokud se symboly pro uroven narazu na
¢occeffiltru a na rdmu neshoduji, musi se pro ce-
lou ochrannou pomdcku pouzit nizsi troven.

Varovani: Tyto chranic¢e sluchu pfipevnéné na
pfilbé jsou ,malé“ nebo ,velké“ (podle daného
pfipadu). Chranice sluchu namontované na
prilbé, které odpovidaji normé EN 352-3, jsou
wstredni, ,velké“ nebo ,malé”. ,Stfredni“ chranice
sluchu pfipevnéné na pfilbé vyhovuji vétsiné
nositell. ,Malé“ nebo ,velké“ chranic¢e sluchu
pfipevnéné na prilbé jsou ureny pro nositele,
kterym ,stfedni“ chrani¢e sluchu namontované na
pfilbé nevyhovuiji.

Tento vyrobek mlze byt negativné ovlivnén
urCitymi chemickymi latkami. Dal$i informace
mUzete ziskat u vyrobce.

Chranice sluchu, zejména polstarky, se mohou
pfi pouzivani opotfebovavat a mély by se v pra-
videlnych intervalech kontrolovat, nevykazuiji-li

napt. trhliny nebo netésnosti.

Prekryvani polstark( hygienickymi potahy mize
snizit akusticky vykon chrani¢i sluchu.

5. Montaz

® Hlavovy pasek (6) se véemi 4 sponami
zasunite do vnittnich drzaku pfilby (1), az zac-
vaknou (viz obr. 1).

® Drzaky ochrany sluchu (3) zavedte do
bocnich drazek na pfilbé (1), az zacvaknou
(viz obr. 3).

® Pripevnéte oblicejovy stit (2) se sitkou. Sitku
zasunte do Stitu zezdola, az zacvakne.

* Nyni zasurite smontovany obli¢ejovy &tit (2)
do drazek v ochrané sluchu (viz obr. 4).

® Obli¢ejovy stit (2) vyklopte smérem dopredu
(viz obr. 5).

* Nyni zasurite smontovany obli¢ejovy &tit (2)
az nadoraz do drazek v ochrané sluchu (3)
(viz obr. 6).

6. Nastaveni

6.1 Nastaveni hlavového pasku (obr. 1)

®  Pro pfizplsobeni hlavového pasku obvodu
vasi hlavy otacejte nastavovacim prvkem hla-
vového pasku (4).

® Hlavovy pasek by pfi nasazeni pfilby mél
tésné pfiléhat na hlavu.

® Hlavovy pasek pevné utahnéte otacenim
nastavovaciho prvku hlavového pasku (4) ve
sméru hodinovych rucicek.

® Hlavovy pasek povolte otaéenim nastavo-
vaciho prvku hlavového pasku (4) proti sméru
hodinovych rucicek.

Prilba musi na hlavé pevné sedét, aniz by
nepfrijemné tlacila.

POZOR!
P¥i pouzivani pfilby vzdy dbejte na jeji spravné
nastaveni.

6.2 Nastaveni ochrany sluchu (obr. 7-9)
Vysku a polohu ochrany sluchu (3) mGzete nas-
tavit.

e Stisknéte drzak ochrany sluchu (3) smérem
dold, ¢imz ochranu sluchu upevnite na své
usi.

®  Ochranu sluchu (3) posouvejte nahoru nebo
dold, ¢imz ji nastavite do pozadované vysky
(viz obr. 7).

®  Ochranu sluchu (3) otocte, abyste ji dostali do
pozadované polohy (viz obr. 7).

®  Pokud ochranu sluchu (3) otocite smérem
ven, da se snadnéji nasadit nebo sejmout.
Pokud napnuti povoli, pouzijte nastavovaci
prvek ochrany sluchu (3), kterym napnuti opét
zvysite.

® Nastavovaci prvek ochrany sluchu (3)
posunte ve sméru ,+“, ¢imz napnuti zvysite
(viz obr. 9).

® Nastavovaci prvek ochrany sluchu (3)
posunte ve sméru ,-“, ¢imz napnuti snizite
(viz obr. 9).

6.3 Nastaveni oblicejového stitu (obr. 10)
Vzdalenost mezi obli¢ejovym Stitem (2) a
obli¢ejem muzete nastavit tak, ze obli¢ejovy Stit
posunete rukou (viz obr. 10). Alternativné mizete
obli¢ejovy stit (2) vyklopit az Uplné nahoru.
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7. Udrzba, ¢isténi, skladovani a
preprava

® Komponenty pfed kazdym pouzitim zkon-
trolujte, nevykazuiji-li poskozeni a znamky
opotrebeni.

e Usni polstarky v ochrané sluchu vyménuijte
podle potfeby, nejméné vSak kazdych 6
meésicu. Polstarky jednoduse vytahnéte a
nové polstarky nasadte do spravné polohy.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

®  Prilbu po ukonceni prace vzdy vycistéte.

e Pfilbu, ochranu sluchu a obli¢ejovy Stit Cistéte
navlihéenou utérkou. Nikdy nepouzivejte
benzin, rozpoustédla nebo Cistici prostfedky,
které mohou poskozovat plasty.

® Kdezinfekci pfilby a ochrany sluchu se smi
pouzivat pouze Cistici prostfedky neobsa-
hujici rozpoustédla nebo agresivni latky.

®  Pfilbu, ochranu sluchu a obli¢ejovy stit skla-
dujte v Cistém, suchém prostfedi mimo dosah
UV zérfeni.

® Prilbu Ize pfepravovat v krabici, v niz byla pro-
dana.

7.1 Zivotnost

® Materidly pouzité pro zhotoveni pfilby
pfirozené starnou.

®  P¥ilbu pouzivejte maximalné po dobu 5 let.

* Doba prestarnuti sitového obli¢ejového Stitu
¢ini 3 roky,

® Doba prestarnuti muslovych chrani¢i sluchu
¢ini 3 roky.

Datum vyroby naleznete na vyklopné strané (obr.
15). Stejny symbol je vyrazen do povrchu pfilby.

7.2 Objednani nahradnich dila:

P¥i objednavce nahradnich dill je tfeba uvést
nasledujici udaje:

* Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

® Identifikacni Cislo pfistroje

e Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com.
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8. Prohlaseni o shodé s predpisy EU
pro BG-SH 2

Lesnicka ochranna pfilba je tvofena primyslovou
pfilbou BG-SH 2, chraniéi sluchu BG-SH 2
pfipevnénymi na pfilbé a sitovym obli¢ejovym
Stitem BG-SH 2.

Prdmyslova pfilba BG-SH 2 chrani svého nositele
pred poranénimi hlavy padajicimi nebo pole-
tujicimi pfedméty a pred narazem do pevnych
predméta.

Ochrana sluchu BG-SH 2 chrani nositele pfed
hlukem. Ochrana sluchu je vhodna pouze pro
pfipevnéni na lesnickou ochrannou pfilbu BG-SH
2.

Tento sitovy obli¢ejovy tit BG-SH 2 byl vy-
vinut pro ochranu uzivatele pfed poranénimi
oci a obli¢eje pfed mechanickymi vlivy. Sitovy
obli¢ejovy stit je na ochrané ¢ela BG-SH 2
opatren fadou ¢isel a symbold, které oznacuji
vyrobce, oblast pouziti, ochranné schopnosti a
vykon obli¢ejové ochrany.

Notified Body

Test and Module B Certificate by Notified
Body 2754

Notified body: ALIENOR CERTIFICATION
Address: ZA Du Sanital- 21 Rue Albert Einstein-
86100 Chatellerault France — N°2754

Module D Certificate by Notified Body 2834

Notified body:

CCQS Certification Services Limited

Address: Block 1 Blanchardstown Corporate
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin
15 D15 AKK1, Dublin, Ireland

EU prohlaseni o shodé je k dispozici na
webovych strankach:
www.Einhell-Service.com
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Zaruéni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezchybné nefunguje, je

nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim &isle.

Pro uplatnéni pozadavk( poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéleéné ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic k
zakonné zaruce. Vade zakonem stanovené naroky na zaruku zlstanou touto zarukou nedotéeny. Nase
zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje pouze na vady nového pfistroje, zakoupeného v Evropské unii od nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobeny vadou materidlu nebo vyrobni vadou, a podle naseho uvazeni je ome-
zena na opravu téchto vad nebo vyménu pfistroje. Upozorfiujeme, Ze nase spotfebice nejsou uréeny
pro Zivnostenské, femesiné nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva proto neni uzaviena, pokud byl
pristroj v zaruéni dobé pouzivan v zivnostenskych, femeslnickych nebo priimyslovych podnicich nebo
byl vystaven obdobnému namahani. Na polozky pod znackou ,Professional” se nevztahuje vyjimka pro
zivnostenskeé, femesiné nebo profesionalni pouZziti.

3. Znasi zaruky jsou vylouéeny:

o Skody na pfistroji, které vznikly nedodrzenim montaZniho navodu nebo na zakladé neodborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh
el. proudu), nebo nedodrzenim pokynt k udrzbé a bezpecénostnich pokynt, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

o Skody na pfistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napf. pretizeni
pristroje nebo pouziti neschvalenych ptidavnych nastrojud nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napft. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo ci-
zim plsobenim (jako napt. $kody zplisobené padem).

o Skody na pfistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zptisobeny b&znym opotfebenim pfiméfeného
pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. PoZzadavky poskytnuti zaruky musi byt
uplatiiovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnu poté, co byla vada zjisténa. Uplatrovani
pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje
nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové zaruéni doby pro
tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti mistniho servisu.

5. Pro uplatiiovani pozadavkd na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.Einhell-
Service.com. Méjte pfipravenou nakupni uétenku nebo jiné doklady o vaSem nakupu. P¥istroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich doklad(i a bez typového &titku, jsou ze zaruéniho pInéni vylouceny z
ddvodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného piifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaru-
ce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

6. Pokud jste spotfebi¢ odvezli do jiné zemé Evropské unie, nez ve které jste spotfebi¢ zakoupili, posky-
tneme vam zarugni servis prostfednictvim tamniho servisniho partnera. Na zasilky mimo Evropskou
unii se nevztahuje zadny narok na zaruku.

Samozfejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nejsou
nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi servisni
adresu. V pfipadé rychle opotiebitelnych dild, spotfebnich dil(i a chybéjicich dild poukazujeme na omezeni
této zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.

Einhell-UNICORE s.r.o0. - Zavodni 278, Karlovy Vary 360 18 (C2)
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpe€nostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, Ze
budete pristroj poziciavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecnostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpeénostné pokyny
VSeobecné bezpecnostné pokyny

VYSTRAHA!

Preditajte si vSetky bezpecnostné varovania a
vSetky pokyny. Uschovajte vSetky varovania a po-
kyny pre buduce pouzitie.

V zaujme ¢o najlepsej ochrany a komfortu dos-
ledne dodrziavajte nasledujuce informacie a
bezpecnostné pokyny.

®  Pred kazdym pouzitim prilby skontrolujte, ¢i
su vSetky sucasti spravne upevnené, nasta-
vené a udrziavané.

®  Prilbu pouzivajte vzdy so spravnymi nastave-
niami, aby ste zaistili pozadovanu ochranu.

®  Prilba neméze zarugit uplnd ochranu pred
zraneniami. Nenahradza dodrziavanie
bezpecnych pracovnych postupov.

* Nikdy nemerite Struktaru alebo lakovy nater
prilby.

® Prilba sa nesmie dostat do kontaktu s kvapa-
linami s obsahom rozpustadiel a alkoholov.
Tieto latky m6Zzu plast poskodit.

o Udery alebo iné narazy mdzu spdsobit
nebadatelné poskodenia na prilbe, napriklad
vlasové trhliny. Toto negativne ovplyviiuje
ochranu poskytovanu prilbou, najmé v nud-
zovych situaciach. Ak bola prilba vystavena
extrémnym zataZeniam, vymerite ju za novu.

® Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i prilba
nie je poskodena (zlomy, trhliny). Prilbu a
prislusenstvo pouzivajte len v dokonalom
stave.

®  Prilbu neupravuijte, pretoze by to mohlo
zhorsit jej ochranny ucinok.
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® Dodrzujte vSetky pokyny a tipy tykajuce sa
montaze, prispdsobenia a udrzby chrani¢a
sluchu.

e Chranic¢ sluchu ma chranit vase usiv
hluénych priestoroch.

® Majte ho nasadeny dovtedy, pokym pretrvava
hluk.

® Vystelky chrani¢ov sluchu vykazuju po
urcitom ¢ase opotrebovanie. Po kazdom
pouziti skontrolujte, ¢i na nich nie su trhliny
alebo ¢i nie su uvolnené.

® Necistite chranice sluchu chemikaliami alebo
latkami, ktoré su Skodlivé pre pouzivatela.

e Urcité chemické latky m6zu tento vyrobok
poskodit. Podrobné informacie su dostupné
u vyrobcu.

e Chranice usi a najméa penoveé vystelky sa
mozu ¢asom opotrebovat. Pravidelne kontro-
lujte, ¢i nevykazuju trhliny, uvolnené miesta
alebo iné znaky opotrebovania.

e Zakrytie penovych vysteliek hygienickymi
potahmi m6ze zhorsit akustiku chranicov usi.

VYSTRAHA!

Nedodrzanie bezpecénostnych pokynov pre

chranice sluchu méze vazne poskodit ich

ochranny ucinok.

®  Pri pouzivani prilby vzdy sklopte ochranny
Stit.

e Sluzi na ochranu pred poletujucimi predmet-
mi.

® Neposkytuje ochranu pred striekajucimi kva-
palinami, horticimi predmetmi, elektrickym
pradom a infraervenym/UV Ziarenim.

® Ochranny §tit nepouzivajte v prostredi s
predvidatel'nym rizikom spésobenym tvrdymi
alebo ostrymi poletujucimi predmetmi.

® Drevené piliny a zivica, ktort obsahuju,
mozu ochranny &tit poskodit a zhorsit jeho
priehladnost.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1)
Prilba

Ochranny stit (s drziakom)
Chrani¢ sluchu

Nastavovag pre popruh hlavy
Nastavovag pre chranié¢ sluchu
Popruh hlavy

o0, wN
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2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predloZenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e Odstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).

® Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

® Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehltnutia a udusenia!

® Prilba s nastavitel/nym popruhom hlavy a pot-
nou paskou (BG-SH 2)

e Chranice sluchu (BG-SH 2)

e  Ochranny &tit (s drziakom) (BG-SH 2)

® Originalny navod na obsluhu

3. Spravne pouzitie pristroja

Lesna ochranna prilba chrani svojho pouzivatela
pred zraneniami hlavy spdsobenymi padajucimi
alebo poletujucimi predmetmi a pred narazom na
pevné predmety.

Chrani¢ sluchu chrani pouzivatel'a pred hlukom.
Chrani¢ sluchu je ureny len na pripevnenie na
lesnu ochrannu prilbu Einhell BG-SH 2.

Chranice usi musia byt pripevnené k pracovne;j
ochrannej prilbe Einhell BG-SH2 a m6zu sa
pouzivat iba s touto prilbou.

Namontované puzdrové chrani¢e sluchu sa musia
upravit, nastavit a udrziavat v sulade s pokynmi
vyrobcu.

Tento sietovy ochranny stit bol vyvinuty na to, aby
chranil pouzivatela pred zraneniami o¢i a tvare

sposobenym mechanickymi vplyvmi. Sietovy
ochranny stit je na ¢elnej ochrane oznaceny ra-
dom ¢islic a symbolov, ktoré identifikuju vyrobcu,
oblast pouzitia, ochranné schopnosti a vykon
ochrany tvare. Prilba, chrani¢ sluchu a sietovy
ochranny §tit sa nesmu pouzivat/predavat samo-
statne.

Akékol'vek iné pouzitie alebo Uprava lesnej
ochranne;j prilby sa povaZuje za neprimeranu

a skryva v sebe vyrazné riziko Urazu. Vyrobca
neprebera Ziadne rucenie za Skody, spésobené
nespravnym pouzivanim. Lesna ochranna prilba
nie je urcena pre pouzitie na komeréné ucely.

POZOR: Poskriabana alebo poskodena ochrana
tvare sa musi vymenit.

Tato ochranna prilba je uréena na prace v exterié-
ri za nasledovnych podmienok prostredia:
Teplota: -10 °C do +50 °C (treba sa vyhnut dI-
hodobému vystaveniu extrémnym teplotam).
Vlhkost vzduchu: Odolné voéi dazdu a vysokej
vlhkosti vzduchu, nie voéi ponoreniu.

4. Technické udaje

Nazov modelu: .......ccccevieiinveiiieee BG-SH 2
Prilba, obvod hlavy: .........cccccovivenns 52 -66 cm:
Velkost chrani€a sluchu: ....S, M, L (nastavitelné)

Material nosného ramena: ...........c.cccceenne. POM
Material krytu na usi: ........ccooooeoeviiiciiin. ABS
Hmotnost prilby (9): ..cooveieiiiiies cca700g
Hmotnost (1x chrani¢ sluchu): ............. cca234g

Tabulka so zakladnymi tdajmi o timeni hluku
(v anglictine) (obr. 11):

(1 Frekvencia

(2 Priemerne

@ Standardna odchylka

(@ Pozadované minimum

Lesna ochranna prilba je klasifikovana novym
eurdpskym nariadenim OOP (EU) 2016/425
ako Osobny ochranny prostriedok (OOP) a
preukdzatelne spifia toto nariadenie prost-
rednictvom harmonizovanej Eurdpskej normy
EN397:2012+A1:2012 /EN ISO 16321-3:2022/
EN352- 3:2020: Priemyselna prilba / sietovy
ochranny §tit / na prilbe pripevnené chranice usi
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Oznacenie lesnych ochrannych prilieb (BG-
SH 2) (obr. 12 - 15)
C€ podla nariadenia OOP;

Einhell: Identifikacia vyrobcu (ndzov znacky)
EN397/EN352-3/EN16321: Eurépska norma
BG-SH 2: Typ prilby

BG-SH 2: Typ chrani¢ov usi pripevnenych na
prilbe

BG-SH 2: Sietovy ochranny stit

52 - 66 cm: Prilba, obvod hlavy

C: Vysoka rychlost narazu

Tato ochrana hlavy je vhodna pre velkost hlavy
1-M.

POZOR: Ak sa symboly stupna narazu na
SoSovke/filtri a rAme nezhoduju, na celkovu
ochranu sa vztahuje nizsi stupen.

Vystraha: Chranice usi pripevnené na tejto prilbe
su ,malé“ alebo ,velké" (v zavislosti od pripadu).
Chranice sluchu namontované na prilbe, ktoré
zodpovedaju norme EN 352-3, su ,stredné“ alebo
»malé“alebo ,velké“. ,Stredné” chranice usi pri-
pevnené na prilbe vyhovuju vacsine pouzivatelov.
,Malé“ alebo ,velké“ chranice usi pripevnené

na prilbe su uréené pre pouzivatel'ov, ktorym
,Stredné“ chranice sluchu namontované na prilbe
nevyhovuju.

Tento vyrobok méZe byt nepriaznivo ovplyvneny
urcitymi chemickymi latkami. DalSie informacie si
mozete vyziadat od vyrobcu.

Chranice usi, najma vystelky, sa pouzivanim
moZzu opotrebovat a preto musia byt v pravi-
delnych intervaloch kontrolované z hladiska trhlin
a netesnosti.

Nasadenie hygienickych potahov na vystelky
moze zhorsit akusticky vykon chranicov usi.

5. Montaz

Zasuvajte popruh hlavy (6) so vSetkymi 4
prilozkami do vnutornych drziakov prilby (1),
pokym tieto nezapadnu (pozri obr. 1).
Zasunte drziaky chranic¢a sluchu (3) do
bocénych Strbin na prilbe (1) tak, aby zapadli
(pozri obr. 3).

Pripevnite ochranny &tit (2) so sietou. Siet
pritom zasuvajte do prilby zdola, pokym ne-
zapadne.

Teraz zasunte zmontovany ochranny §tit (2)
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do Strbin chrani¢a sluchu (pozri obr. 4).
®  Sklopte ochranny §tit (2) dopredu (pozri obr.
5).

e Teraz zasurite ochranny stit (2) az po doraz

do Strbin chrani¢a sluchu (3) (pozri obr. 6).

6. Nastavenia

6.1 Nastavenie popruhu hlavy (obr. 1)

e Otéacajte nastavovaé pre popruh hlavy (4),
aby sa popruh hlavy prispésobil vasej hlave.

®  Popruh hlavy by mal pri nasadeni prilby tesne
priliehat na hlavu.

®  Popruh hlavy pevne utiahnite otaéanim
nastavovaca pre popruh hlavy (4) v smere
hodinovych ruciciek.

e  Popruh hlavy uvolnite ota¢anim nastavovaca
pre popruh hlavy (4) proti smeru hodinovych
ruciciek.

Prilba musi pevne sediet na hlave, bez toho,
aby neprijemne tlacila.

POZOR!
Vzdy dbajte na to, aby bola prilba pri pouzivani
spravne nastavena.

6.2 Nastavenie chranica sluchu (obr. 7 - 9)

Vysku a polohu chrani¢a sluchu (3) mbézete

nastavit.

e Stlacte drziak chrani¢a sluchu (3) nadol, aby
ste si chrani¢ sluchu mohli pripevnit na usi.

® Posuvajte chrani¢ sluchu (3) smerom nahor
a nadol, aby ste ho nastavili na pozadovanu
vysSku (pozri obr. 7).

® Otacajte chranic sluchu (3), aby ste ho dostali
do pozadovanej polohy (pozri obr. 7).

® Ak sa chrani¢ sluchu (3) vyto¢i smerom von,
da sa jednoduchsie nasadit alebo zlozit. Ak
sa tym uvol'ni napnutie, pouzite nastavovaé
pre chrani¢ sluchu (3) na opatovné dotiahnu-
tie chranica.

® Posurite nastavovacie zariadenie pre chranic¢
sluchu (3) do smeru ,+“, aby ste napnutie
zvySili (pozri obr. 9).

® Posurite nastavovacie zariadenie pre chranic¢
sluchu (3) do smeru ,-“, aby ste napnutie
znizili (pozri obr. 9).

6.3 Nastavenie ochranného Stitu (obr. 10)
Vzdialenost medzi ochrannym stitom (2) a vasSou
tvarou mézete nastavit manualnym posunutim
ochranného stitu (pozri obr. 10). Alternativne
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mozete ochranny §tit (2) vyklopit celkom nahor.

7. Udrzba, ¢istenie, skladovanie a
preprava

® Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i jednot-
livé sucasti nie su poskodené a nevykazuju
znaky opotrebovania.

e Vystelky ochrany usi vymienajte podla pot-
reby, minimalne vSak kazdych 6 mesiacov.
Pri vymene vystelky jednoducho vytiahnite
a nové vystelky vlozte do spravnej polohy.
Pouzivajte len originalne nahradné diely.

® Po ukonéeni vasej prace prilbu vzdy vycistite.

®  Prilbu, chrani¢ sluchu a ochranny $tit Cistite
navlhéenou handrou. Nikdy nepouzivajte ben-
zin, rozpustadla alebo Cistiace prostriedky,
ktoré by mohli poskodit plast.

® Na dezinfekciu prilby a chrani¢a sluchu sa
smu pouzivat len Cistiace prostriedky, ktoré
neobsahuju Ziadne rozpustadla alebo ag-
resivne substancie.

e Uschovavajte prilbu, chrani¢ sluchu a
ochranny stit v ¢istom, suchom a pred UV
IGémi chranenom prostredi.

®  Prilbu je mozné prepravovat v Skatuli, v ktorej
bola predana.

7.1 Zivotnost

® Materidly pouzité na prilbu podliehaju prirod-
zenému starnutiu.

®  Prilbu pouzivajte maximalne 5 rokov.

® Doba Zivotnosti sietového ochranného stitu
su 3 roky.

® Doba Zivotnosti puzdrovych chrani¢ov sluchu
je 3 roky.

Datum vyroby najdete na vyklapacej strane (obr.
15). Rovnaky symbol je vyrazeny v prilbe.

7.2 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielcov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

® Vyrobné &islo pristroja

® Identifikacné &islo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielca
Aktualne ceny a informacie najdete na
www.Einhell-Service.com
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8. Vyhlasenie o zhode EU pre
BG-SH 2

Lesna ochranna prilba pozostava z priemyselnej

prilby BG-SH 2, z chrani¢ov usi BG-SH 2 pripev-

nenych na prilbe a zo sietového ochranného stitu
BG-SH 2.

Priemyselna prilba BG-SH 2 chrani svojho
pouzivatela pred zraneniami hlavy spdsobenymi
padajucimi alebo poletujucimi predmetmi a pred
narazom na pevné predmety.

Chrani¢ sluchu BG-SH 2 chrani pouzivatela pred
hlukom. Chrani¢ sluchu je uréeny len na pripevne-
nie na lesnu ochrannu prilbu Einhell BG-SH 2.

Tento sietovy ochranny stit BG-SH 2 bol vyvinuty
na to, aby chranil pouzivatel'a pred zranenim

odi a tvare spésobenym mechanickymi vplyvmi.
Sietovy ochranny §tit je na ¢elnej ochrane BG-
SH 2 oznaceny radom ¢islic a symbolov, ktoré
identifikuju vyrobcu, oblast pouzitia, ochranné
schopnosti a vykon ochrany tvare.

Notified Body

Test and Module B Certificate by Notified
Body 2754

Notified body: ALIENOR CERTIFICATION
Address: ZA Du Sanital- 21 Rue Albert Einstein-
86100 Chatellerault France — N°2754

Module D Certificate by Notified Body 2834

Notified body:

CCQS Certification Services Limited

Address: Block 1 Blanchardstown Corporate
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin
15 D15 AKK1, Dublin, Ireland

EU vyhlasenie o zhode je dostupné na webovej
stranke: www.Einhell-Service.com
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Zarucny list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nadu servisnu sluzbu na adrese uvedenej

na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktieZ telefonicky na uvedenom servisnom telefén-
nom ¢isle. Pre uplatnenie narokov na zarué¢né plnenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych osdb, ktoré tento vyro-
bok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne zarobkové
¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizsie uvedeny vyrobca
poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase zakonné naroky na
zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruka sa vztahuje len na chyby nového pristroja zakipeného v Eurépskej Unii od nizsie uvedeného
vyrobcu, ktoré su spdsobené chybou materidlu alebo spracovania a je obmedzena na opravu takychto
chyb alebo vymenu pristroja podl'a nasho vyberu. Upozorfiujeme, Ze nase spotrebice nie st uréené
na obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie. Zaruka sa preto neposkytuje, ak sa spotrebi¢
pocas zaruc¢nej doby pouzival v obchodnych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch alebo ak bol
vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim. Na poloZzky pod znac¢kou ,Professional” sa
nevztahuje vynimka pre obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

o Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené neopravneném alebo nespravném pouzivanie alebo na
zéklade neo- dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne
sietové napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych po-
kynov alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

o Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prisluSenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poskodenia),
pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. $kody spdsobené padom).

o Skody na pristroji alebo na &astiach pristroja, ktoré zodpovedaiju prislu$nému pracovnému, beznému
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa musia
uplatnit pred koncom uplynutia zaru¢nej doby do dvoch tyzdrov od zistenia nedostatku. Uplatnenie
narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena prist- roja nevedie k
predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto pinenia ku vzniku novej zaruénej doby pre
pristroj ani pre akékol'vek in§talované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.Einhell-Service.com.
Prosime, aby ste mali k dispozicii U¢tenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Pristroje, ktoré
budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového &titku, budu vylu¢ené zo zaruéného plnenia
kvoli nedostato¢nej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostane-
te obratom naspét opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju do
rozsahu zaruky. Prosim, po$lite ndm v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.

Ohladne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto zaruky
podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.

Ak ste spotrebi¢ preniesli do inej krajiny Eurdpskej Unie, ako je krajina, v ktorej ste spotrebi¢ zakupili, zaruény
servis vam poskytneme prostrednictvom tamojSieho servisného partnera. Na zasielky mimo Eurépskej Unie
sa nevztahuje Ziadna zaruka.

Einhell-UNICORE s.r.o0. - Zavodni 278, Karlovy Vary 360 18 (C2)
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen
Algemene veiligheidsvoorschriften

WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle ins-
tructies. Bewaar alle waarschuwingen en instruc-
ties om deze later te kunnen raadplegen.

Neem de volgende informatie en veiligheidsins-
tructies nauwkeurig in acht om de best mogelijke
bescherming en comfort te garanderen.

e Controleer véor elk gebruik van de helm of
alle componenten juist bevestigd, ingesteld
en onderhouden zijn.

®  Gebruik de helm om de vereiste bescherming
te garanderen altijd met de juiste instellingen.

¢ De helm kan geen volledige bescherming
tegen verwondingen garanderen. Hij vervangt
niet de naleving van veilige werkprocedures.

® Verander nooit de structuur of het lakwerk van
de helm.

¢ De helm mag niet in aanraking komen met
oplosmiddel- of alcoholhoudende vloeistof-
fen. Deze stoffen kunnen de kunststof be-
schadigen.

® Slagen of andere stoten kunnen niet waar-
neembare schade aan de helm veroorzaken,
zoals bijvoorbeeld haarscheurtjes. Dit heeft
een negatieve invloed op de bescherming
door de helm, met name in noodgevallen.
Vervang de helm als hij werd blootgesteld
aan extreme belastingen.

® Onderzoek de helm véor elk gebruik op be-
schadigingen (barsten, scheuren). Gebruik
de helm en het toebehoren alleen in foutloze
toestand.

® Verander de helm niet, aangezien dit zijn
beschermende werking negatief kan beinv-
loeden.

® Volg alle aanwijzingen en tips om de gehoor-
bescherming te monteren, aan te passen en
om deze te onderhouden.

® De gehoorbescherming moet uw oren be-
schermen in lawaaierige omgevingen.

© Deze moet zo lang worden gedragen als het
lawaai aanhoudt.

® De kussens van de gehoorbescherming ver-
tonen na verloop van tijd tekenen van slijtage.
Onderzoek deze na elk gebruik op scheuren
of losse plekken.

® Reinig de gehoorbescherming niet met che-
micalién of stoffen die schadelijk zijn voor de
drager.

® Sommige chemische stoffen kunnen dit pro-
duct beschadigen. Meer gedetailleerde infor-
matie kunt u opvragen bij de fabrikant.

© De oorbeschermers en met name de schuim-
stof kussens kunnen mettertijd verslijten. On-
derzoek deze regelmatig op scheuren, losse
plekken en andere tekenen van slijtage.

® Het afdekken van de schuimstof kussens met
hygiénische hoezen kan de akoestiek van de
gehoorbeschermer beinvioeden.

WAARSCHUWING!

Als de veiligheidsinstructies voor de gehoorbe-

scherming niet in acht worden genomen, kan dit

de beschermende werking ervan ernstig negatief

beinvioeden.

o Kilap bij het dragen van de helm altijd het
vizier omlaag.

* Dit beschermt tegen in het rond vliegende
voorwerpen.

® Het biedt geen bescherming tegen spattende
vloeistoffen, hete voorwerpen, stroom en inf-
rarood-/UV-stralen.

®  Gebruik het vizier niet in omgevingen met een
voorzienbaar risico door harde of scherpe in
het rond vliegende voorwerpen.

® Houten spanen en hun hars kunnen het vizier
beschadigen en de transparantie ervan ver-
troebelen.
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2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1)

Helm

Vizier (met houder)
Gehoorbescherming

Instelling voor hoofdband

Instelling voor gehoorbescherming
Hoofdband

ok wN

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
e Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

e Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

® Helm met verstelbare hoofd- en zweetband
(BG-SH 2)

® Gehoorbeschermer (BG-SH 2)

e Vizier (met houder) (BG-SH 2)

® Originele handleiding

3. Reglementair gebruik

De tegen vorst beschermende helm beschermt
zijn drager tegen hoofdverwondingen door vallen-
de of in het rond vliegende voorwerpen en tegen
het botsen tegen vaststaande objecten.

De gehoorbescherming beschermt de drager
tegen lawaai. De gehoorbescherming is alleen
geschikt voor de bevestiging aan de Einhell tegen
vorst beschermende helm BG-SH 2.

De oorbeschermers moeten aan de veiligheids-
helm Einhell BG-SH2 aangebracht en mogen
alleen hiermee gebruikt worden.

De gemonteerde oorkappen moeten worden aan-
gepast, ingesteld en in overeenstemming met de
fabrikant onderhouden.

Dit netvizier werd ontwikkeld om de gebruiker

te beschermen tegen oogletsel en gezichtsver-
wondingen door mechanische inwerkingen. Het
netvizier is aan de voorkant gekenmerkt met een
reeks getallen en symbolen, die de fabrikant, het
toepassingsgebied, de bescherming en de graad
van de gehoorbescherming aangeven. Helm,
gehoorbescherming en netvizier mogen niet af-
zonderlijk gebruikt/verkocht worden.

Elk ander gebruik of elke verandering van de
tegen vorst beschermende helm geldt als on-
doelmatig en brengt een aanzienlijk risico van
ongevallen met zich mee. De fabrikant aanvaardt
geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg
van misbruik. De tegen vorst beschermende helm
is niet bedoeld voor industriéle inzet.

OPGELET: een gelaatsscherm met beschadigin-
gen of krassen moet worden vervangen.

Deze veiligheidshelm is bedoeld voor werkzaam-
heden buitenshuis onder de volgende omge-
vingsomstandigheden:

Temperatuur: -10 °C tot +50 °C (voorkom langdu-
rige blootstelling aan extreme temperaturen).
Luchtvochtigheid: bestand tegen regen en hoge
luchtvochtigheid, maar niet geschikt voor onder-
dompeling.
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4. Technische gegevens

Naam van het model: ..........cccccveeenneenn. BG-SH 2
Hoofdomtrek van de helm: ................. 52 -66 cm:
Grootte van de oorbeschermer: ............... S, M, L
(instelbaar)

Materiaal van de draagarm: ...........ccccceeueeee. POM
Materiaal van de oorafdekking: .................... ABS
Gewicht van de helm (gr.): .....cccoeevveiene ca.700g
Gewicht (1x gehoorbescherming): ........ ca.234g

Tabel met fundamentele gegevens over de
geluidsisolatie (Engels) (afbeelding 11):
@ Frequentie

(@ Gemiddeld

(3 Standaard afwijking

@ Minimum vereist

De tegen vorst beschermende helm wordt door
de nieuwe Europese verordening (EU) 2016/425
inzake persoonlijke beschermende uitrustingen
geclassificeerd als persoonlijke beschermende
uitrusting (PBU) en komt aantoonbaar met deze
norm overeen door de geharmoniseerde Europe-
se norm EN397:2012+A1:2012 /EN ISO 16321-
3:2022/ EN352- 3:2020: industriehelm / netvizier /
aan de helm bevestigde oorbeschermers

Kenmerking van tegen vorst beschermende
helmen (BG-SH 2) (afbeelding 12-15)

(€ conform verordening PBU;

Einhell: Kenmerk van de fabrikant (merknaam)
EN397/EN352-3/EN16321: Europese norm
BG-SH 2: Type helm

BG-SH 2: Type van de aan de helm bevestigde
oorbeschermers

BG-SH 2: Het netvizier

52 - 66 cm: Hoofdomtrek van de helm

C: hoge impactsnelheid

Deze bescherming is geschikt voor een hoofdom-
trek van 1-M.

OPGELET: als de symbolen voor het impact-
niveau op de lens/het filter en het frame niet
overeenkomen, moet het lagere niveau worden
gebruikt voor de volledige bescherming.

Waarschuwing: Deze aan de helm bevestigde
oorbeschermers zijn ‘klein’ of ‘groot’ (hangt ervan
af). Aan de helm gemonteerde oorbeschermers
die overeenkomen met EN 352-3, zijn ‘normaal’ of
‘klein’ of ‘groot’. ‘Normale’ aan de helm bevestigde
oorbeschermers passen voor de meerderheid

van de dragers. ‘Kleine’ of ‘grote’ aan de helm
bevestigde oorbeschermers zijn bedoeld voor
mensen, voor wie de ‘normale’ aan de helm ge-
monteerde oorbeschermers niet passen.

Dit product kan door bepaalde chemische stoffen
worden aangetast. Meer informatie kunt u opvra-
gen bij de fabrikant.

Oorbeschermers, en met name hun kussens,
kunnen al naargelang gebruik verslijten en moe-
ten in regelmatige intervallen worden onderzocht
op bijvoorbeeld scheuren en ondichtheden.

Het aanbrengen van hygiénische hoezen aan de
kussens kan de akoestische eigenschappen van
de oorbeschermers beinvioeden.

5. Assemblage

e Steek de hoofdband (6) met alle 4 de lussen
in de binnenste houders van de helm (1), tot
deze vastklikken (zie afb. 1).

® Steek de houders van de gehoorbescherming
(8) in de zijdelingse gleuven van de helm (1),
tot deze vastklikken (zie afb. 3).

® Bevestig het vizier (2) met het net. Steek
daarvoor het net van beneden in de bescher-
ming, tot het vastklikt.

e Schuif nu het gemonteerde vizier (2) in de
gleuven van de gehoorbescherming (zie afb.
4).

Klap het vizier (2) naar voor (zie afb. 5).

®  Schuif nu het vizier (2) tot aan de aanslag in
de gleuven van de gehoorbescherming (3)
(zie afb. 6).

6. Instellingen

6.1 Instellen van de hoofdband (afbeelding 1)

® Draai de instelling voor de hoofdband (4) om
de band aan te passen aan uw hoofd.

® De hoofdband moet als u de helm opzet
nauw aansluiten aan het hoofd.

® Trek de hoofdband vast door de instelling
voor de hoofdband (4) met de klok mee te
draaien.

® Maak de hoofdband los door de instelling
voor de hoofdband (4) tegen de klok in te
draaien.
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De helm moet stevig op het hoofd zitten, zon-
der een onaangename druk uit te oefenen.

VOORZICHTIG!
Zorg er altijd voor dat de helm juist is ingesteld,
als u deze gebruikt.

6.2 Instellen van de gehoorbescherming (af-
beelding 7-9)

U kunt de hoogte en positie van de gehoorbe-

scherming (3) instellen.

®  Druk de houder van de gehoorbescherming
(3) naar beneden om de gehoorbescherming
te bevestigen aan uw oren. Schuif
de gehoorbescherming (3) naar boven of be-
neden om hem in te stellen op de gewenste
hoogte (zie afb. 7).

® Draai de gehoorbescherming (3) om hem in
de gewenste positie te brengen (zie afb. 7).

® Wanneer men de gehoorbescherming (3)
naar buiten draait, dan kan hij eenvoudiger
erop gezet of eraf genomen worden. Als daar-
door de spanning afneemt, gebruik dan de
instelling voor de gehoorbescherming (3) om
hem weer vast te trekken.

e Schuif de instelling voor de gehoorbescher-
ming (3) in de richting ‘+’ om de spanning te
verhogen (zie afb. 9).

e Schuif de instelling voor de gehoorbescher-
ming (3) in de richting ‘- om de spanning te
verlagen (zie afb. 9).

6.3 Instellen van het vizier (afbeelding 10)
U kunt de afstand tussen het vizier (2) en uw
gezicht instellen door het vizier met de hand te
verschuiven (zie afb. 10). U kunt het vizier (2)
eventueel helemaal naar boven klappen.

7. Onderhoud, reiniging, opslag en
transport

® Onderzoek de componenten voor elk gebruik
op beschadigingen en tekenen van slijtage.

e Vervang de oorkussens van de gehoorbe-
scherming indien nodig, ten laatste echter om
de 6 maanden. Daartoe trekt u de oorkussens
gewoon eruit en plaatst u de nieuwe kussens
in de juiste positie. Gebruik alleen originele
onderdelen.

® Reinig de helm altijd als u uw werk heeft af-
gesloten.

® Reinig helm, gehoorbescherming en vizier
met een bevochtigde doek. Gebruik nooit

benzine of oplos- of reinigingsmiddelen die
de kunststof kunnen beschadigen.

® Voor de desinfectie van de helm en de ge-
hoorbescherming mogen alleen reinigings-
middelen worden gebruikt die geen oplosmid-
delen of agressieve stoffen bevatten.

® Bewaar helm, gehoorbescherming en vizier
op een schone, droge en tegen UV-stralen
beschermde plek.

® De helm kan worden getransporteerd in de
doos waarin hij werd verkocht.

7.1 Houdbaarheid

® De voor de helm gebruikte materialen verou-
deren natuurlijk.
Gebruik de helm maximaal 5 jaar.
De periode waarin het netvizier veroudert be-
draagt 3 jaar.

® De periode waarna de oorkappen zijn verou-
derd bedraagt 3 jaar

De datum van fabricage kunt u afleiden uit de
uitklappagina (afb. 15). Hetzelfde symbool is ge-
stempeld in de helm.

7.2 Bestelling van onderdelen:

Bij de bestelling van onderdelen moeten de vol-

gende gegevens worden vermeld:

® Type van het apparaat

®  Artikelnummer van het apparaat

® |dent.-nummer van het apparaat

® Onderdeelnummer van het benodigde onder-
deel

Actuele prijzen en info vindt u op

www.Einhell-Service.com

8. EU-conformiteitsverklaring voor
BG-SH 2

De tegen vorst beschermende helm bestaat uit
de industriéle helm BG-SH 2, de aan de helm
bevestigde oorbeschermers BG-SH 2 en het net-
vizier BG-SH 2.

De industriéle helm beschermt zijn drager tegen
hoofdverwondingen door vallende of in het rond
vliegende voorwerpen en tegen het botsen tegen
vaststaande objecten.

De gehoorbescherming BG-SH 2 beschermt de
drager tegen lawaai. De gehoorbescherming is al-
leen geschikt voor de bevestiging aan de Einhell
tegen vorst beschermende helm BG-SH 2.
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Dit netvizier BG-SH 2 werd ontwikkeld om de
gebruiker te beschermen tegen oogletsel en
gezichtsverwondingen door mechanische inwer-
kingen. Het netvizier is aan de voorkant BG-SH 2
gekenmerkt met een reeks getallen en symbolen,
die de fabrikant, het toepassingsgebied, de be-
scherming en de graad van de gehoorbescher-
ming aangeven.

Notified Body

Test and Module B Certificate by Notified
Body 2754

Notified body: ALIENOR CERTIFICATION
Address: ZA Du Sanital- 21 Rue Albert Einstein-
86100 Chatellerault France — N°2754

Module D Certificate by Notified Body 2834
Notified body:

CCQS Certification Services Limited

Address: Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15
AKK1, Dublin, Ireland

De EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op
de website: www.Einhell-Service.com
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar

behoren functioneren, dan spijt dat ons ten zeerste en vragen wij u om zich tot onze servicedienst onder het adres

vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst op het vermelde service-
nummer. Voor het indienen van garantieclaims geldt het volgende:
1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die dit
product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen gebruiken.
Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder
genoemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. Uw
wettelijke rechten op garantie blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u
kosteloos.
2. De garantie geldt uitsluitend voor gebreken aan het door u binnen de Europese Unie aangekochte nieuwe
apparaat van de hieronder genoemde fabrikant die berusten op een materiaal- of productiefout, en is naar
onze keuze beperkt tot het verhelpen van een dergelijk gebrek of de vervanging van het apparaat. Wij wijzen
erop dat onze apparaten overeenkomstig hun doelmatig gebruik niet zijn ontworpen voor commerciéle,
ambachtelijke of beroepsmatige inzet. Een garantiecontract komt derhalve niet tot stand, als het apparaat
binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke, of industriéle bedrijven werd ingezet of werd
blootgesteld aan een belasting die daarmee gelijkstaat. Bij artikelen onder het merk ‘Professional’ geldt de
uitsluiting voor de industriéle, ambachtelijke of beroepsmatige inzet niet.
3. Van onze garantie zijn uitgesloten:
® Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op grond van
ondeskundige installatie, niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing (zoals bijv. door aansluiting aan
een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming van de onderhouds- en
veiligheidsvoorschriften, of door het apparaat bloot te stellen aan abnormale omgevingsvoorwaarden of
gebrekkige verzorging en onderhoud.

© Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. overbelasting
van het apparaat of de inzet van niet toegelaten inzetgereedschappen of toebehoren), binnendringen van
vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, ....) Transportschade die is ontstaan
door geweld of externe inwerkingen (zoals bijv. schade door vallen).

® Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die kan worden herleid tot slijtage door het
gebruik, of tot gewoonlijke of natuurlijke slijtage. Accu’s en accupacks zijn bijvoorbeeld onderhevig aan
een natuurlijke slijtage, en afhankelijk van hun constructie ontworpen voor een beperkt aantal cycli. De
slijtage wordt met name negatief beinvioed door gevergde lasten, laadsnelheden, maar ook door
blootstelling aan hitte, koude, trilling en stoten.

4. De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
moeten voor afloop van de garantieperiode binnen twee weken na het vaststellen van het defect worden
ingediend. Het indienen van garantieclaims na afloop van de garantieperiode is uitgesloten. De reparatie of
vervanging van het apparaat leidt niet tot een verlenging van de garantieperiode en er wordt geen nieuwe
garantieperiode toegezegd voor het apparaat of eventuele ingebouwde vervangingsonderdelen. Dit geldt ook
bij inzet van de service ter plaatse.

5. Gelieve om uw garantieclaim in te dienen contact op te nemen met de winkel waar u het apparaat heeft
aangekocht. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat bij de
hand. Apparaten die zonder bijhorend bewijs of zonder typeplaatje worden toegestuurd, zijn op grond van de
onmogelijkheid om deze toe te kennen uitgesloten van de garantie. Als het defect van het apparaat door onze
garantie wordt gedekt, dan krijgt u onmiddellijk een gerepareerd of nieuw apparaat terugbezorgd.

6. Wanneer u het apparaat naar een ander land van de Europese Unie heeft gebracht dan het land waar u het
heeft aangekocht, dan vervullen wij onze garantieplicht door een servicepartner aldaar. Als het buiten de
Europese Unie is gebracht, dan bestaat er geen recht op garantie.

Het spreekt voor zich dat wij tegen vergoeding van de kosten ook graag defecten aan het apparaat verhelpen,
die door de omvang van de garantie niet of niet meer zijn gedekt. Hiervoor kunt u contact opnemen met de
servicepartner in uw land. . Voor slijtagedelen, verbruiksmateriaal en ontbrekende delen wordt verwezen naar
de beperkingen van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.

Garantie / Service: Einhell SAS, Schapenweide 1-A3, 4824AN Breda Nederland
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer

atentamente este manual de instrucciones/adver-

tencias de seguridad. Guardar esta informacion

* No modificar el casco ya que esto podria per-
judicar su efecto protector.

® Es preciso seguir todas las instrucciones y
consejos para el montaje, la adaptacién y el
mantenimiento de la proteccion auditiva.

® La proteccién auditiva ha sido concebida

cuidadosamente para poder consultarla en cual- para proteger los oidos en ambientes ruido-
quier momento. En caso de entregar el aparato S0S.

a terceras personas, sera preciso entregarles, ® Se debe llevar mientras dure el ruido.
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci- ® Las almohadillas de la proteccién auditiva
as de seguridad. No nos hacemos responsables muestran signos de desgaste con el tiempo.
de accidentes o danos provocados por no tener Inspeccionarlos después de cada uso para
en cuenta este manual y las instrucciones de ver si presentan fisuras o puntos sueltos.
seguridad. ® No limpiar los protectores auditivos con

productos quimicos o sustancias que sean
perjudiciales para el usuario.

1. Instrucciones de seguridad ® Determinadas sustancias quimicas pueden
dafar este producto. El fabricante ofrece in-
Instrucciones generales de seguridad formacion detallada al respecto. )
® Las orejeras y especialmente sus almohadil-
{AVISO! las de espuma pueden desgastarse con el
Leer todas las advertencias de seguridad y todas tiempo. Inspeccionarlas regularmente para
las instrucciones. Guardar todas las advertencias detectar grietas, puntos sueltos y otros sig-
e instrucciones para su consulta en el futuro. nos de desgaste. )
e Sise cubren las almohadillas de espuma con
Es preciso seguir cuidadosamente la siguiente in- fundas higiénicas puede perjudicarse la acu-
formacién e instrucciones de seguridad para ase- stica de las orejeras.
gurar la mejor protecciéon y comodidad posibles.
iAVISO!
o Antes de cada vez que se vaya a usar el cas- El incumplimiento de las instrucciones de seguri-
co, comprobar que todos los componentes dad relativas a la proteccion auditiva puede perju-
) .
estén bien sujetos, ajustados y que hayan dicar gravemente su efecto protecto_r. _
sido sometidos a un correcto mantenimiento. ~ ©  Llevar siempre el casco con el visor bajado.
*  Utilizar siempre el casco con el ajuste correc- ~ ®  Proteccion contra los objetos voladores.
to para asegurar la proteccion requerida. ® No ofrece proteccién contra salpicaduras de
e Elcasco no puede garantizar una proteccion liquidos, objetos calientes, electricidad ni ray-
completa contra las lesiones. No sustituye os infrarrojos/UV. )
el cumplimiento de las practicas de trabajo ® No utilizar el visor en entornos donde exista
seguras. un riesgo previsible de que salgan dispara-
© No cambiar nunca la estructura o la pintura dos objetos duros o afilados.
del casco. ® Lasvirutas de madera y su resina pueden da-
e Elcasco no debe entrar en contacto con fAar el visor y perjudicar su transparencia.

liquidos que contengan disolventes o alcohol.
Estas sustancias pueden dafar el plastico.
® Los golpes u otros impactos pueden causar 2. Descripcion del aparato y

dafios imperceptibles al casco, como fisuras volumen de entrega
finas, lo que afecta a la proteccion que pro-
porciona el casco, especialmente en casos 2.1 Descripcion del aparato (fig. 1)

de emergencia. Sustituir el casco si ha sido
sometido a cargas extremas.

® Inspeccionar el casco en busca de dafios
(grietas, fisuras) antes de cada uso. Usar
el casco y los accesorios solo en perfectas
condiciones.

Casco

Visor (con sujecion)

Proteccion auditiva

Dispositivo de ajuste para cinta de la cabeza
Dispositivo de ajuste para proteccion auditiva
Cinta para la cabeza

o0k~
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2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

®  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

e Casco con cinta para la cabeza regulable y
banda antisudor (BG-SH 2)

®  Proteccion auditiva (BG-SH 2)

e Visor (con sujecion) (BG-SH 2)

® Manual de instrucciones original

3. Uso adecuado

El casco forestal protege a su usuario de lesiones
en la cabeza causadas por objetos que caen o
salen disparados y de impactos con objetos fijos.

La proteccion auditiva proteger al usuario del
ruido. La proteccion auditiva s6lo es apta para ser
fijada al casco forestal de Einhell BG-SH 2.

Las orejeras deben fijarse al casco de seguridad
laboral Einhell BG-SH2 y sélo pueden utilizarse
con este casco.

Los auriculares de proteccion montados deben
adaptarse, ajustarse y ser objeto de manteni-
miento de acuerdo con el fabricante.

Este visor de malla ha sido desarrollado para
proteger al usuario de lesiones oculares y facia-
les causadas por impactos mecanicos. El visor
de malla estéa marcado en la proteccién para la
frente con una serie de nimeros y simbolos que
identifican el fabricante, el ambito de aplicacion,
la capacidad de proteccién y el rendimiento de la
proteccion facial. El casco, la proteccion auditiva
y el visor de malla no pueden utilizarse/venderse
por separado.

Cualquier otro uso o modificacion del casco
forestal se considera impropio y conlleva un
riesgo considerable de accidente. El fabricante
no asume ninguna responsabilidad de los dafios
causados por el mal uso. El casco forestal no
esta indicado para el uso industrial.

ATENCION: La proteccién para la cara debe sus-
tituirse si esta rayada o dahada.

Este casco de proteccion esta previsto para tra-
bajar al aire libre en las siguientes condiciones
externas:

Temperatura: -10 °C a +50 °C (se evitara la expo-
sicion prolongada a temperaturas extremas).
Humedad ambiental: resistente a la lluvia y a la
humedad ambiental elevada, pero no apto para
inmersion.

4. Caracteristicas técnicas

Nombre del modelo: ............cccoviiennn. BG-SH 2
Perimetro del casco: .

Talla de orejeras: ........coevuvenne S, M, L (regulable)
Material del brazo de apoyo: ..........ccceeuveeen. POM
Material de las orejeras: .........cccocevceveieennenne ABS
Peso del casco (g) ...ceevvveeveereeniinene :aprox. 700 g

Peso (1 proteccion auditiva): ....aprox.234 g
Tabla de datos basicos de amortiguacion de
ruido (inglés) (fig. 11):

(® Frecuencia

(2 Promedio

(® Desviacion estandar

@ Minimo necesario

El casco forestal esté clasificado como equi-
po de proteccion individual (EPI) por el nuevo
Reglamento europeo sobre EPI (UE) 2016/425
y cumple esta normativa de forma demostra-
ble a través de la norma europea armonizada
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EN397:2012+A1:2012 /EN ISO 16321-3:2022/
EN352- 3:2020: Casco industrial / visor de malla
/ orejeras fijadas al casco

Etiquetado de cascos forestales (BG-SH 2)
(fig. 12-15)

C€ conforme al reglamento de EPI;

Einhell: Marca del fabricante (nombre de la
marca)

EN397/EN352-3/EN16321: norma europea
BG-SH 2: tipo de casco

BG-SH 2: tipo de orejeras fijadas al casco
BG-SH 2: el visor de malla

52 - 66 cm: perimetro del casco

C: Alta velocidad de impacto

Esta proteccién es adecuada para una talla de
cabeza 1-M.

ATENCION: Si los simbolos para el nivel de
impacto en la lente/el filtro y el armazoén no coin-
ciden, se utilizara el nivel mas bajo para toda la
proteccion.

Aviso: Estas orejeras fijadas al casco son ,pe-
quenas” o ,grandes” (segun el caso). Las orejeras
del casco que cumplen la norma EN 352-3 son
,medianas“ o ,pequefas” o ,grandes”. Las oreje-
ras ,medianas"” fijadas al casco se adaptan a la
mayoria de los usuarios. Las orejeras ,pequenas”
o ,grandes* fijadas al casco estan destinadas a
los usuarios a los que no les van bien las orejeras
,medianas“ montadas en el casco.

Este producto puede verse afectado negativa-
mente por determinadas sustancias quimicas.
Puede obtenerse mas informacién al respecto del
fabricante.

Las orejeras, y especialmente las almohadillas,
pueden desgastarse con el uso y deben inspec-
cionarse regularmente para detectar fisuras y
fugas, por ejemplo.

La colocacion de fundas higiénicas en las almo-
hadillas puede afectar la potencia acustica de las
orejeras.

5. Montaje

Insertar la cinta para la cabeza (6) con las 4
lenguetas en los soportes internos del casco
(1) hasta que se enclaven (ver fig. 1).

® Introducir los soportes de la proteccion audi-

tiva (3) en las ranuras laterales del casco (1)

hasta que se enclaven (ver fig. 3).
®  Fijar el visor (2) con la malla. Para ello, in-

sertar la malla desde abajo en la proteccion

hasta que se enclave.
® Empujar el visor montado (2) en las ranuras

de la proteccién auditiva (ver fig. 4).

Mover el visor (2) hacia adelante (ver fig. 5).
® Deslizar a continuacion el visor (2) en las
ranuras de la proteccion auditiva (3) hasta el
tope (ver fig. 6).

6. Ajustes

6.1 Como ajustar la cinta para la cabeza
(fig. 1)

e Girar el dispositivo de ajuste para la cinta
para la cabeza (4) para adaptarla a la cabeza
del usuario.

® Al ponerse el caso, la cinta debe quedar bien
ajustada a la cabeza.

® Apretar la cinta girando el dispositivo de ajus-
te (4) en el sentido de las agujas del reloj.

® Aflojar la cinta girando el dispositivo de ajuste
(4) en el sentido contrario a las agujas del
reloj.

El casco debe ajustarse bien a la cabeza sin
ejercer una presion incomoda.

iCUIDADO!
Asegurarse siempre de que el casco esté correc-
tamente ajustado cuando se use.

6.2 Como ajustar la proteccion auditiva (fig.
7-9)

Se pueden ajustar la altura y la posicion de la

proteccion auditiva (3).

® Presionar el soporte de la proteccion auditiva
(8) hacia abajo para colocar la proteccion
auditiva en las orejas.

® Deslizar la proteccion auditiva (3) hacia arriba
o hacia abajo para ajustarla a la altura desea-
da (véase la fig. 7).

e  Girar la proteccion auditiva (3) para llevarla a
la posicion deseada (ver fig. 7).

e Girando la proteccion auditiva (3) hacia fuera,
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es mas facil ponérsela o quitarsela. Si esto
hace que la tensidn se libere, usar el dispo-
sitivo de ajuste de la proteccion auditiva (3)
para volver a apretarla.

e Deslizar el dispositivo de ajuste de la pro-
teccién auditiva (3) en la direccion ,+“ para
aumentar la tension (ver fig. 9).

e Deslizar el dispositivo de ajuste de la protec-
cion auditiva (3) en la direccion ,-“ para redu-
cir la tensién (ver fig. 9).

6.3 Como ajustar el visor (fig. 10)

Se puede ajustar la distancia entre el visor (2) y
la cara moviendo manualmente el visor (ver fig.
10). Alternativamente, el visor (2) se puede subir
hasta arriba.

7. Mantenimiento, limpieza,
almacenamiento y transporte

® Inspeccionar los componentes en busca de
danos y signos de desgaste antes de cada
uso.

* Reemplazar las almohadillas de la proteccién
auditiva seguin sea necesario, pero al menos
cada 6 meses. Simplemente sacar las almo-
hadillas e insertar las nuevas en la posicién
correcta. Utilizar inicamente piezas de re-
cambio originales.

e Siempre limpiar el casco después de termi-
nar el trabajo.

® Limpiar el casco, la proteccién auditiva y el
visor con un pafo humedo. Nunca usar ben-
cina, disolventes o detergentes que puedan
danar el plastico.

® Para desinfectar el casco y la proteccion
auditiva, utilizar unicamente productos de
limpieza que no contengan disolventes o sus-
tancias agresivas.

® Guardar el casco, la proteccién auditiva y el
visor en un ambiente limpio y seco protegido
de los rayos UV.

e Elcasco se puede transportar en su caja ori-
ginal.

7.1 Durabilidad

® Los materiales utilizados para el casco en-
vejecen de forma natural.

e Usar el casco solo durante un maximo de 5
anos.

® El periodo de envejecimiento del visor de
malla es de 3 afios.

® El periodo de envejecimiento de los auricula-

res de proteccion es de 3 afos

La fecha de fabricacion figura en la pagina des-
plegable (fig. 15). El mismo simbolo esta estam-
pado en el casco.

7.2 Pedido de piezas de repuesto:

A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto,
es preciso indicar los siguientes datos:

® Tipo de aparato

® Numero de articulo del aparato

* Numero de identificacion del aparato

® Numero de la pieza de recambio requerida.
Consultar los precios actuales e informacion en
www.Einhell-Service.com

8. Declaracion de conformidad UE
para BG-SH 2

El casco forestal esta compuesto por el casco
industrial BG-SH 2, las orejeras BG-SH 2 fijadas
al casco y el visor de malla BG-SH 2.

El casco industrial BG-SH 2 protege a su usuario
de lesiones en la cabeza causadas por objetos
que caen o salen disparados y de impactos con
objetos fijos.

La proteccion auditiva BG-SH 2 protege al usua-
rio del ruido. La proteccién auditiva sélo es apta
para ser fijada al casco forestal de Einhell BG-SH
2.

Este visor de malla BG-SH 2 ha sido desarrollado
para proteger al usuario de lesiones oculares y
faciales causadas por impactos mecanicos. El
visor de malla esta marcado en la proteccion para
la frente BG-SH 2 con una serie de numeros y
simbolos que identifican el fabricante, el ambito
de aplicacion, la capacidad de proteccion y el
rendimiento de la proteccion facial.

Notified Body

Test and Module B Certificate by Notified
Body 2754

Notified body: ALIENOR CERTIFICATION
Address: ZA Du Sanital- 21 Rue Albert Einstein-
86100 Chatellerault France — N°2754

Module D Certificate by Notified Body 2834

-53-

Anl_BG_SH_2_SPK13.indb 53

15.07.2025 11:27:48



Notified body:

CCQS Certification Services Limited

Address: Block 1 Blanchardstown Corporate
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin
15 D15 AKK1, Dublin, Ireland

La Declaracién de conformidad UE se encuentra

disponible en el sitio web:
www.Einhell-Service.com

-54-

Anl_BG_SH_2_SPK13.indb 54 15.07.2025 11:27:48



Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este

aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencién

al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuacién. Para hacer valido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:
1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas natura-
les que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni autonoma. Estas condi-
ciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante abajo mencionado pro-
mete, de manera adicional a la garantia legal, a los compradores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones
de garantia que le corresponden conforme a ley no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de
garantia es gratuita para usted.
2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo del fabricante abajo mencionado
adquirido por usted en la Unién Europea, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limita-
da, seguin nuestra eleccidn, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato. Es preciso tener en
consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, profesional o en taller. Por lo
tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato dentro del periodo de garantia en
establecimientos industriales, comerciales o talleres, asi como actividades similares. En caso de articulos
de la linea ,,Professional” no se aplica la exclusién del uso comercial, profesional o en taller.
3. Nuestra garantia no cubre:
® Danos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una ins-
talacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexién a una tension
de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad
o por la exposicion del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de cuidado o mante-
nimiento.

© Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. e]., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccion de cuerpos extrafios en el
aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo...), dafos producidos por el transporte, uso violento o influ-
encias externas (como, p. ej., dafios por caidas).

© Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o producido
por el uso. Por ejemplo, las baterias estdn sometidas a un desgaste natural y debido a su estructura
estan disefiadas para un numero de ciclos limitado. El desgaste se ve influenciado negativamente por
las velocidades de carga, cargas demandadas, pero también por la exposicién al calor, frio, vibraciéon y
sacudidas.

4. El periodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de compra del articulo. Puede ampliar a 3 afios
su plazo de garantia si registra en nuestra web en los primeros 30 dias desde la fecha de compra su articu-
lo. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de garantia. La reparacién o cambio del apa-
rato no conllevara una prolongacién del plazo de garantia, ni un nuevo plazo de garantia. Ni para el articulo
ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.einhell.es.

Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del aparato nuevo.
La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente o sin la placa de identi-
ficacion puesto que resulta dificil localizarlos. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido
en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

6. Sihatrasladado el aparato a otro pais de la Unién Europea distinto al pais en el que ha adquirido el apa-
rato, prestaremos el servicio de garantia a través de un distribuidor local. En caso de traslado fuera de la
Unién Europea desaparecera el derecho de garantia.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no se
encuentren dentro del periodo de garantia.
Para ello, consulte en nuestro mail de servicio postventa-es@einhell.com como tiene que proceder.

Servicio tecnico: Comercial Einhell S.A., Rua da Aldaia, 225, Apartado 2100, 4410-459 Arcozelo VNG
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi taméa kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
my6&hemminkin milloin vain kaytettavisséasi. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille myds tdma kayttéohje / nama turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitédan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdman kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnisté.

1. Turvallisuusméaéaraykset
Yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuusméaraykset ja ohjeet. Tal-
lenna kaikki varoitukset ja ohjeet mydhempaa
tarvetta varten.

Noudata seuraavia tietoja ja turvallisuusméarayk-
sia tarkoin taataksesi mahdollisimman tehokkaan
suojauksen ja mukavuuden.

e Tarkasta ennen kypéran joka kaytt6a, onko
kaikki osat kiinnitetty, s&adetty ja huollettu
oikein.

o Kayté kypéaraa aina vain oikein sdadettyna
taataksesi riittdvan suojauksen.

e Kypara ei voi taata taydellista suojausta tapa-
turmilta. Se ei korvaa turvallisten tyéskentely-
menetelmien noudattamista.

e Ala milloinkaan muuta kyparan rakennetta tai
maalia.

o Kypara ei saa joutua kosketuksiin liuoteainei-
ta tai alkoholia siséltavien nesteiden kanssa.
Nama aineet voivat vahingoittaa muovia.

e Iskut ja muut toytaisyt voivat aiheuttaa
kyparaan havaitsemattomia térméaysvaurioita,
esimerkiksi hiuksenhienoja halkeamia. Tama
heikent&a kypéaran antamaa suojausta, eri-
tyisesti hatatilanteissa. Vaihda kypara uuteen,
jos siihen on kohdistunut voimakas rasitus.

e Tarkasta ennen joka kaytt6a, onko kypérassa
vaurioita (poreita, halkeamia). Kayta kyparaa
ja sen varusteita vain moitteettomassa kun-
nossa.

e Ala muuta kyparaa, koska tama voisi vai-
kuttaa heikentavésti sen suojaustehoon.

® Ole hyva ja noudata kaikkia kuulosuojaimien
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kokoamisesta, sovittamisesta ja huollosta
annettuja ohjeita ja vinkkeja.

®  Kuulosuojaimien tulee suojata korviasi melua-
lueilla.

®  Sita tulee kayttaa niin pitkdan kuin melu ke-
staa.

®  Kuulosuojaimien pehmusteisiin tulee ajan
my6ta kulumia. Tarkasta joka kayton jalkeen,
onko niissé halkeamia ja irrallisia kohtia.

o Ala puhdista kuulosuojaimia kemikaaleilla tai
aineilla, jotka ovat kayttajalle vahingollisia.

o Tietyt kemialliset aineet voivat vahingoittaa
tata tuotetta. Tarkat tiedot voit saada valmista-
jalta.

® Korvasuojaimet ja erityisesti niiden vaahto-
muovipehmusteet voivat kulua ajan mittaan.
Tarkasta sdanndllisin véaliajoin, onko niissa
halkeamia, irrallisia kohtia ja muita kulumisen
merkkejéa.

® Vaahtomuovipehmusteiden peittdminen hygi-
eenisilla suojuksilla voi vaikuttaa korvasuojai-
mien akustiikkaan.

VAROITUS!

Kuulosuojaimia koskevien turvallisuusméaraysten

noudattamatta jattdminen voi vaikuttaa vakavasti

suojaimien suojaustehoon.

o Kyparaa kayttaessasi kdanné silmikko aina
alas.

® Se suojaa sinua poissinkoilevilta esineilta.

Se ei suojaa roiskuvilta nesteilta, kuumilta
esineilta, sahkovirralta eika infrapuna-/UV-
sateilta.

o Ala kayta silmikkoa ymparistdssa, jossa voi-
daan odottaa kovista tai teravisté sinkoilevista
esineista aiheutuvia vaaroja.

® Puulastut ja niiden pihka voivat vahingoittaa
silmikkoa ja vaikuttaa sen lapinékyvyyteen.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalt6

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1)
Kypéara

Silmikko (pidikkeelld)
Kuulosuojaimet

Pa&hihnan saatévaline
Kuulosuojaimien saatévaline
Paahihna

o0, wN
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2.2 Toimituksen sisélté

Tarkasta tassa kuvatun toimitusselostuksen avul-

la, etté tuote on taysimaéréainen. Jos osia puuttuu,

ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen

yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-

tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita

vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds taméan

ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja

takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

® Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

e Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

e Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

e Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

e Saadettavalla paahihnalla ja hikinauhalla va-
rustettu kypara (BG-SH 2)

® Kuulosuojaimet (BG- SH 2)

e Silmikko (pidikkeelld) (BG- SH 2)

e Alkuperaiskayttdohje

3. Maaraysten mukainen kaytto

Metsatydsuojakypara suojaa kayttajadnsa paa-
vammoilta, joita aiheuttavat alasputoavat tai pois
sinkoilevat esineet, seka térmaamiselta kiinteisiin
esineisiin.

Kuulosuojaimet suojaavat kayttajaa melulta. Ku-
ulosuojaimet soveltuvat kiinnitettavéksi ainoasta-
an Einhell-metsatydsuojakyparaan BG-SH 2.

Korvasuojaimet taytyy kiinnittaa Einhell-suo-
jakyparaan BG-SH 2 ja niité saa kayttaa vain
tdman mallin kanssa.

Kyparaan asennetut kuulosuojaimet taytyy so-
vittaa ja s4ataa ja niita taytyy huoltaa valmistajan
antamien ohjeiden mukaan.

Tama verkkosilmikko on kehitetty suojaamaan
kayttajaa mekaanisten tekijéiden aiheuttamilta
silma- ja kasvovammoilta. Verkkosilmikon otsa-

Anl_BG_SH_2_SPK13.indb 57

suojukseen on merkitty numeroin ja symbolein
tunnusmerkintd, joka ilmoittaa kasvosuojaimen
valmistajan, kayttéalueen, suojausominaisuudet
ja tehon. Kypéréaa, kuulosuojaimia ja verkkosilmik-
koa ei saa kayttaa/myyda erillisina.

Kaikkinainen metsatydsuojakyparan poikkeava
kayttd tai muutos katsotaan maaraysten vastai-
seksi ja siitd aiheutuu huomattava tapaturman
vaara. Valmistaja ei ota mitdén vastuuta vaarin-
kaytdsté aiheutuneista vahingoista. Metsatydsuo-
jakypéréaa ei ole tarkoitettu pienteollisuuskayttéon.

HUOMIO: Naarmuuntunut tai vaurioitunut kasvo-
suoja on vaihdettava.

Tama suojakypéra on tarkoitettu ulkotdihin
seuraavissa ymparistdolosuhteissa:

Lampétila: -10 °C ... +50 °C (valta pitkaaikaista
altistumista aarimmaisille lampatiloille).
limankosteus: Kestéa sadetta ja korkeaa ilman-
kosteutta, mutta ei sovellu upotettavaksi.

4. Tekniset tiedot

Mallin Nimi: ..., BG-SH 2
Kyparan paanymparys: .........cccceeeeenne 52 -66 cm
Korvasuojaimien koko: . S, M, L (saadettava)

Kannattimen materiaali: ................cccocoeee. POM
Korvalappujen materiaali: ..........ccccceeveennenne ABS
Kyparan paino (g): «...ccovveereereeeneeeieennnn n.700 g
1 kuulosuojaimen paino: .........c.cccoceeeeee. n.234 g

Perusluontoiset melunvaimennustiedot
(englanniksi) (kuva 11):

() Taajuus

(2 Keskiarvo

(® Vakiopoikkeama

(@ Vahimmaisvaatimus

Metsatydsuojakypéra luokitellaan uuden eu-
rooppalaisen henkilésuojainasetuksen (EU)
2016/425 mukaisesti henkildsuojaimeksi ja se
vastaa taman asetuksen mukaisesti toteennayte-
tysti harmonisoituja eurooppalaisia standardeja
EN397:2012+A1:2012 /EN ISO 16321-3:2022/
EN352- 3:2020: teollisuuskypéara / verkkosilmikko
/ kyparaén kiinnitetyt korvasuojaimet
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Metsatyokypérien (BG-SH 2) tunnusmerkinta
(kuvat 12-15)

C€ henkildsuojainasetuksen mukaisesti;

Einhell: valmistajan tunnus (merkkinimi)
EN397/EN352-3/EN16321: Eurooppa-standardi
BG-SH 2: kyparan tyyppi

BG-SH 2: kyparaan kiinnitettyjen korvasuojaimien
tyyppi

BG-SH 2: verkkosilmikko

52 - 66 cm: kyparan paanymparys

C: Suuri iskunopeus

Tama suoja sopii paan koolle 1-M.

HUOMIO: Jos linssissé/suodattimessa ja ke-
hyksessé olevat iskutason symbolit eivat vastaa
toisiaan, koko suojaa koskee télldin alin ilmoitettu
iskutaso

Varoitus: Namé kypéaraéan kiinnitetyt korvasuojai-
met ovat kokoa ,,pieni* tai ,,suuri (tapauksesta ri-
ippuen). Standardia EN 352-3 vastaavat kyparaan
kiinnitetyt korvasuojaimet ovat kokoa ,.keskikoko*
tai ,pieni“ tai ,suuri®. ,Keskikokoiset“ kyparaan
kiinnitetyt korvasuojaimet sopivat useimmille
kayttgjille. ,Pienet* tai ,suuret” kyparaan kiinnitetyt
korvasuojaimet on tarkoitettu kayttajille, joille ,ke-
skikokoiset” kyparaan kiinnitetyt korvasuojaimet
eivat sovi.

Tietyt kemialliset aineet saattavat vahingoittaa
tata tuotetta. Tarkempia tietoja voit pyytaa valmis-
tajalta.

Korvasuojaimet ja erityisesti pehmusteet voivat
kulua kaytdssa, ja tulisi tarkastaa sdanndllisin va-
liajoin, onko niissa halkeamia tai vuotokohtia.

Pehmusteiden peittdminen hygieenisilla suojuk-
silla voi vaikuttaa korvasuojaimien akustiseen
tehokkuuteen.

5. Kokoaminen

® Veda paahihnan (6) kaikki 4 liuskaa kyparan
(1) sisempiin pidikkeisiin, kunnes ne napsah-
tavat kiinni (katso kuva 1).

® Vie kuulosuojaimien (3) pidikkeet kyparan (1)
sivuilla oleviin rakoihin, kunnes ne napsahta-
vat kiinni (katso kuva 3).

®  Kiinnita silmikko (2) verkkoon. Tata varten vie
verkko alhaalta suojukseen, kunnes se nap-
sahtaa kiinni.

e Tyonna sitten koottu silmikko (2) kuulosuojai-

mien rakoihin (katso kuva 4).
Kaanna silmikko (2) eteen (katso kuva 5).

® Tydnna sitten silmikko (2) vasteeseen saakka
kuulosuojaimien (3) rakoihin (katso kuva 6).

6. Saadot

6.1 Paahihnan saatoé (kuva 1)

® Kierrd paahihnan (4) saatovalinetta sovittaak-
sesi padhihnan paasi mukaiseksi.

® P&ahihnan tulee olla tiukasti paéssa kiinni,
kun kypara pannaan paahan.

e Kirista padhihnaa kiertamalla paahihnan (4)
saatoévalinettd myotapaivaan.

® Ldysennd paahihnaa kiertamalla paahihnan
(4) saatovalinetta vastapaivaan.

Kyparan tulee olla tiukasti padsséa, mutta se
ei saa aiheuttaa epamukavaa puristusta.

VARO!
Huolehdi aina siita, etta kypéara on séadetty oik-
ein, kun kaytat sita.

6.2 Kuulosuojaimien séaté (kuvat 7-9)

Voit sdataa kuulosuojaimien (3) korkeuden ja

asennon.

® Paina kuulosuojaimien (3) pidiketta alaspéain
kiinnittdéksesi kuulosuojaimet korviesi paalle.

e Tydnna kuulosuojaimia (3) yl6spain tai alas-
pain asettaaksesi ne sopivalle korkeudelle
(katso kuva 7).

e Kaanna kuulosuojaimia (3) saadaksesi ne
sopivaan asentoon (katso kuva 7).

o Jos kdannét kuulosuojaimia ulospain, niin ne
on helpompi asettaa paikalleen tai ottaa pois.
Jos tdman vuoksi niiden kireys heikkenee,
kayta kuulosuojaimien (3) saatovalinetta kiri-
stadksesi ne jalleen.

e Tydnna kuulosuojaimien (3) saatovalinetta
suuntaan ,+“ listaksesi kireytta (katso kuva
9).

® Tydnna kuulosuojaimien (3) saatovalinetta su-
untaan ,-“ vahentaaksesi kireytta (katso kuva
9).

6.3 Silmikon s&été (kuva 10)

Voit saataa silmikon (2) ja kasvojesi valista eta-
isyytta tyontdmalla silmikkoa kasin (katso kuva
10). Vaihtoehtoisesti voit kdantaa silmikon (2)
kokonaan ylés.
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7. Huolto, puhdistus, sailytys ja 8. EU-yhdenmukaisuustodistus
kuljetus BG-SH 2:lle

® Tarkasta ennen joka kaytt6a, onko kypéaran Metsatydsuojakypéran osat ovat teollisuuskypara
osissa vaurioita tai kulumia. BG-SH 2, kyparaan kiinnitetyt kuulosuojaimet

e Vaihda kuulosuojaimien korvapehmusteet BG-SH 2 ja verkkosilmikko BG-SH 2.
tarpeen mukaan, mutta kuitenkin vahintaéan
6 kuukauden vélein. Tata varten veda kor- Metséatydsuojakypara BG-SH 2 suojaa kaytta-
vapehmusteet vain pois ja pane uudet peh- jaadnsa padvammoilta, joita aiheuttavat alaspu-
musteet paikalleen oikeaan asentoon. Kayta toavat tai pois sinkoilevat esineet, seka térmaéami-
ainoastaan alkuperdisia varaosia. seltd kiinteisiin esineisiin.

® Puhdista kypara aina tydsi paatyttya.

® Puhdista kypara, kuulosuojaimet ja silmikko Kuulosuojaimet BG-SH 2 suojaavat kayttajaa
kostealla rievulla. Ala koskaan kayta bensii- melulta. Kuulosuojaimet soveltuvat kiinnitettavaksi
nid, liuotteita tai puhdistusaineita, jotka voivat ainoastaan Einhell-metsatydsuojakyparaan BG-
vahingoittaa muovia. SH 2.

® Kyparan ja korvasuojaimien desinfiointiin saa
kayttéda ainoastaan sellaisia puhdistusaineita, Tama verkkosilmikko BG-SH 2 on kehitetty suo-

jotka eivét sisélla liuotteita tai syovyttavia ain- jaamaan kayttajaad mekaanisten tekijéiden aiheut-
eita. tamilta silméa- ja kasvovammoilta. Verkkosilmikon
e Sailyta kypara, kuulosuojaimet ja silmikko otsasuojukseen BG-SH 2 on merkitty numeroin ja
puhtaassa, kuivassa ja UV-sateilta suojatussa  symbolein tunnusmerkinta, joka ilmoittaa kasvo-
paikassa. suojaimen valmistajan, kayttéalueen, suojausomi-
o Kyparaa voidaan kuljettaa sen myyntilaatikos- naisuudet ja tehon.
sa.
Notified Body
7.1 Kestavyys Test and Module B Certificate by Notified
o Kyparaan kaytetyt materiaalit vanhenevat Body 2754
luonnollisesti. Notified body: ALIENOR CERTIFICATION
o Kayté kyparaé vain enintdén 5 vuoden ajan. Address: ZA Du Sanital- 21 Rue Albert Einstein-
® Verkkosilmikon vanhenemisen ajanjakso on 3 86100 Chatellerault France — N°2754
vuotta.
® Kuulosuojaimien vanhenemisajanjakso on 3 Module D Certificate by Notified Body 2834
vuotta.
Notified body:
Valmistuspéivaméaaran 16ydat aukikdannettaval- CCQS Certification Services Limited
ta sivulta (kuva 15). Sama symboli on painettu Address: Block 1 Blanchardstown Corporate
kypéaraan puristuskirjasimin. Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin

15 D15 AKK1, Dublin, Ireland
7.2 Varaosatilaus:
Varaosia tilattaessa tulee antaa seuraavat tiedot: EU-vaatimustenmukaisuustodistus on saatavana
® laitteen tyyppi verkkosivustosta www.Einhell-Service.com
e laitteen tuotenumero
e laitteen tunnusnumero
e tarvittavan varaosan varaosanumero
Aktuellit hinnat ja muita tietoja |6ydat verkosta,
www.einhell-Service.com
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

Kaikki tuotteemme kayvat lapi tiukan laadunvalvonnan. Mikali tuote ei kuitenkaan toimi moitteettomasti,

ota yhteytta teknisen asiakaspalveluumme osoitteeseen, joka on ilmoitettu tdssa takuukortissa. Voit myds

soittaa palvelunumeroomme, joka l6ytyy einhell fi sivustolta. Takuuvaatimuksiin sovelletaan seuraavia
ehtoja:
1. Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia eli luonnollisia henkil6ita, jotka eivat kayta tata tuotet-
ta kaupalliseen tai muuhun ammattikayttéon. Naissé takuuehdoissa saadellaan takuun lisépalveluja,
jotka jaliempéana mainittu valmistaja lupaa uusien laitteidensa ostajille lakisdateisen takuun liséksi.
Lisépalvelut eivat vaikuta lakisaateisiin takuuoikeuksiin millaan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.
2. Takuu kattaa ainoastaan ao. valmistajan uuden tuotteen materiaali- ja valmistusvirheista johtuvat viat
silloin, kun tuote on ostettu Euroopan unionin alueella. Takuu rajoittuu paatéksemme mukaan tallaisten
vikojen korjaamiseen tai laitteen vaihtamiseen uuteen. Huomioithan, ettd, etta laitteitamme ei ole su-
unniteltu kaytettavaksi kaupalliseen toimintaan tai ammattikayttddn. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta
on takuuajan aikana kaytetty kaupalliseen tai teolliseen toimintaan, ammattikayttoon tai vastaavaan.
Poikkeuksena”Professional” brandin tuotteet, joihin kaupallista toimintaa tai ammattikayttéa koskevaa
rajoitusta ei sovelleta.
3. Takuun ulkopuolelle jaavat:
© Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeiden laiminlyénnista tai ammattitaidottomasta
asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta (esim. liitdnta vaaraan jannitteeseen tai
virtaan), huolto- ja turvallisuusméaaraysten laiminlyénnista, laitteen altistumisesta epatavallisille lu-
onnonoloille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

© Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet vaarasta tai epaasiallisesta kaytdsta (esim. laitteen ylikuor-
mitus tai ei-hyvaksyttyjen tydkalujen tai lisdvarusteiden kayttd), vieraiden aineiden (esim. hiekka,
kivet tai pély) joutumisesta laitteeseen, kuljetusvaurioista, liiallisesta voimankaytosta tai ulkoisista
tekijoista (esim. laitteen putoamisesta aiheutuneet vauriot).

© Laitteelle tai sen osille aiheutuneet vauriot, jotka johtuvat normaalista kaytdsta, normaalista tai
muusta luonnollisesta kulumisesta. Esimerkiksi akut ja akkupaketit ovat alttiita luonnolliselle ku-
lumiselle ja ne on rakenteellisesti suunniteltu rajoitetetulle maaralle lataussykleja. Kulumiseen
vaikuttavat haitallisesti erityisesti kuormitusvaatimukset ja latausnopeudet mutta myds altistuminen
kuumuudelle, kylmyydelle, tarinélle ja iskuille.

4. Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaatimukset tulee esittda ennen taku-
uajan paattymista kahden viikon kuluessa siitd, kun vika on havaittu. Takuuvaatimusten esittdminen
takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei pidenné takuuaikaa eika takuuaika
ala uudelleen alusta vaikka laitteeseen tehtaisiin korjaustéita tai asennettaisiin uusia varaosia. Tama
koskee myds paikan paalla suoritettavia huoltopalveluita.

5. Takuuvaatimuksen esittdmiseksi rekisterdi viallinen laite osoitteessa: www.Einhell-Service.com.
Toimita ostokuitti tai muu todiste laitteen ostosta. llman asianmukaista ostotositetta tai tyyppikilpea
palautetut laitteet eivat ole oikeutetettuja takuupalveluihin puuttuvan jéljitettavyyden vuoksi. Jos vika
kuuluu takuumme piiriin, laite korjataan valittdmasti ja palautetaan sinulle tai lahetdmme sinulle uuden
korvaavan tuotteen.

6. Jos olet vienyt laitteen mukanasi eri EU-maahan kuin mista olet sen ostanut, tarjoamme takuupalvelut
kyseisessad maassa toimivan huoltokumppanin kautta. Jos viet laitteen EU:n ulkopuolelle, takuu ei ole
voimassa.

Tarjoamme luonnollisesti mielellamme myds maksullista korjauspalvelua sellaisille vioille, jotka
eivat kuulu takuun piiriin tai joille takuu ei ole en&a voimassa. Jos haluat hyddyntaa tata palvelua,
ota yhteytta tekniseen asiakaspalveluumme.

Huomioithan tdméan takuun rajoitukset, jotka koskevat kuluvia osia, kulutustarvikkeita ja puuttuvia osia, ja
jotka on esitetty taman kayttdohjeen huoltotiedoissa.

Takuupalvelut: Einhell Finland Oy, Haarlankatu 4 E, FIN-33230 Tampere
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro¢ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki
Splosna varnostna navodila

OPOZORILO!

Preberite vse varnostne napotke in navodila.
Vse varnostne napotke in navodila shranite za
kasnejso uporabo.

Natanéno upostevajte naslednje informacije
in varnostna navodila, da zagotovite najboljSo
mozno zas¢ito in udobje.

® Pred vsako uporabo ¢elade preverite, ali
so vsi deli pravilno pritrjeni, prilagojeni in
vzdrZevani.

® Zazagotovitev potrebne zas¢ite vedno upora-
bite ¢elado s pravilnimi nastavitvami.

e Celada ne more zagotoviti popolne zasgite
pred poskodbami. Ne nadomeséa skladnosti
z varnimi delovnimi praksami.

® Nikoli ne spreminjajte strukture ali laka
Celade.

o Celada ne sme priti v stik s teko¢inami, ki
vsebujejo topila ali alkohol. Te snovi lahko
poskoduijejo plastiko.

e Udarci ali drugi sunki lahko povzrocijo Skodo
zaradi udarca, Ki ni zaznavna, na primer
lasne razpoke. To vpliva na zas¢ito, ki jo nudi
&elada, zlasti v nujnih primerih. Celado, ki je
bila izpostavljena izjemnim obremenitvam,
zamenijajte.

® Pred vsako uporabo preverite, ali je ¢elada
posgkodovana (razpoke, reze). Celado in
dodatke uporabljajte le, ¢e so v popolnem
stanju.

o Celade ne spreminjajte, saj bi to lahko
poslabsalo njen zas¢itni ucinek.

® Upostevajte vsa navodila in nasvete za ses-
tavljanje, nastavitev in vzdrzevanje glusnikov.

®  Glusniki so zasnovani za zas¢ito sluha na
hrupnih obmogjih.

e Uporabljajte jih, dokler hrup traja.

® Blazine za zasc¢ito sluha bodo ¢ez ¢as kazale
znake obrabe. Po vsaki uporabi jih preglejte,
ali imajo razpoke ali ohlapna mesta.

®  Glusnikov ne ¢istite s kemikalijami ali snovmi,
ki Skodujejo uporabniku.

® Doloc¢ene kemikalije lahko po$kodujejo ta
izdelek. Podrobne informacije so na voljo pri
proizvajalcu.

o Sgitniki za u$esa in zlasti njene penaste blazi-
ne se lahko s¢asoma obrabijo. Redno jih pre-
verjajte glede razpok, ohlapnih mest in drugih
znakov obrabe.

® Pokrivanje penastih blazin s higienskimi prev-
lekami lahko poslabsa akustiko §¢itnikov za
usesa.

OPOZORILO!

Neupostevanje varnostnih navodil za zasc¢ito

sluha lahko resno poslab$a zasc¢itni u¢inek.

® Med no$enjem ¢elade vedno spustite vizir.

o Sgiti vas pred lete¢imi predmeti.

* Ne zagotavlja zas¢ite pred brizganjem
tekocin, vro¢imi predmeti, elektri¢no energijo
in infrarde¢imi/UV Zarki.

* Ne uporabljajte vizirja v okolju, kjer je mogoce
predvideti nevarnost trdih ali ostrih lete¢ih
predmetov.

® Lesni ostruzki in njihova smola lahko vizir
poskodujejo in zmanj$ajo njegovo preg-
lednost.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1)
. Celada

Vizir (z drzalom)

Glusniki

Naprava za nastavitev traku za glavo
Naprava za nastavitev glusnikov
Trak za glavo

O oA 0N

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na nas servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
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®  Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

® Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

®  Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko prislo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

o Celada z nastavljivim trakom za glavo in tra-
kom za znoj (BG-SH 2)

®  Glusniki (BG-SH 2)

e Vizir (zdrzalom) (BG-SH 2)

* Originalna navodila za uporabo

3. Predpisana namenska uporaba

Gozdarska zas¢itna ¢elada $¢iti svojega uporab-
nika pred poskodbami glave, ki jih povzro¢ajo
padli ali letec¢i predmeti, in pred udarci s pritrjeni-
mi predmeti.

Glusniki osebo, ki jih nosi, S¢itijo pred hrupom.
Glusniki so primerni samo za pritrditev na gozdar-
sko zas¢itno ¢elado Einhell BG-SH 2.

Sitniki za uesa mora biti pritriena na varnostno
¢elado Einhell BG-SH2 in jo je dovoljeno uporab-
ljati samo z njo.

Names¢éene varovalne nausnike je treba prila-
goditi, nastaviti in vzdrzevati v skladu z navodili
proizvajalca.

Ta mrezni vizir je bil razvit za zas¢ito uporabnika
pred poskodbami o€i in obraza, ki jih povzroéajo
mehanski vplivi. Mrezni vizir je na zas¢iti ¢ela
oznacen s Stevilnimi Stevilkami in simboli, ki iden-
tificirajo proizvajalca, podroéje uporabe, zad¢itne
sposobnosti in sposobnost zas¢ite obraza.
Celade, glusnikov in mreZnega vizirja ni dovoljeno
uporabljati/prodajati posamicno.

Vsaka druga uporaba ali sprememba gozdar-
ske za$c¢itne ¢elade se Steje za neprimerno in
pomeni veliko nevarnost nesre¢. Proizvajalec ne
prevzema odgovornosti za Skodo, nastalo zaradi
neprimerne uporabe. Gozdarska zas¢itna ¢elada
ni predvidena za komercialno uporabo.

POZOR: Opraskane ali poSkodovane $¢itnike za
obraz je treba zamenjati.

Ta zaS¢itna Celada je namenjena za delo na pros-
tem v naslednjih okoljskih pogojih:

Temperatura: -10 °C do +50 °C (izogibajte se
daljSi izpostavljenosti ekstremnim temperaturam).
Vlaznost zraka: Odporno proti dezju in visoki
vlaznosti zraka, vendar ni primerno za potapljanje.

4. Tehniéni podatki

Ime modela: ... BG-SH 2
Obseg glave Celade: .......cccceevueereennee. 52-66 cm:
Velikost S¢itnikov za uSesa: .. S, M, L (nastavljivo)
Material nosilne rogice: ...........ccoovvcveiirnenns POM
Material prekritja uSesa: .........cccceeceriiennenne ABS
Teza Celade (gr.): cvoooveeveeeceeenierieeinens pribl. 700 g
Teza (1x glusniKi): ....oocveviiiiiiiiieee pribl. 234 g

Preglednica z osnovnimi podatki za blazenje
hrupa (angles¢ina) (slika 11):

(1 Frekvenca

(@ Povpredje

(® Standardni odklon

@ Najmanj potrebno

Gozdarska zas¢itna ¢elada je uvrd€ena po novi
evropski Uredbi o za&¢itni opremi (EU) 2016/425
kot osebna za&&itna oprema in dokazljivo ustreza
tej uredbi na podlagi harmoniziranega evrops-
kega standarda EN397:2012+A1:2012 /EN ISO
16321-3:2022/ EN352- 3:2020: Industrijska
Celada / mrezni vizir / na €eladi pritriena S¢itniki
za uSesa

Oznaka gozdarskih zas¢itnih ¢elade (BG-SH
2) (slika 12-15)

Oznaka C€ v skladu z Uredbo o osebni zas¢itni
opremi;

Einhell: Oznaka proizvajalca (trgovsko ime)
EN397/EN352-3/EN16321: Evropski standard
BG-SH 2: Vrsta ¢elade

BG-SH 2: Vrsta &¢itnikov za uSesa, pritrjenih na
Celadi
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BG-SH 2: Mrezni vizir

52-66 cm: Obseg glave ¢elade

C: Visoka hitrost udarca

Ta za$¢ita je primerna za velikost glave 1-M.

POZOR: Ce se simbola za stopnjo udarca na legi/
filtru in okvirju ne ujemata, je treba za celotno
za$cito uporabiti nizjo stopnjo.

Opozorilo: Séitniki za usesa, pritrjeni na &eladi,
so ,majhni“ ali ,veliki“ (odvisno od posami¢nega
primera). Séitniki za uéesa, pritrjeni na éeladi, ki
ustrezajo EN 352-3, so ,srednji“, ,majhni“ ali ,ve-
liki“. ,Sredniji“ $¢itniki za uSesa, pritrjeni na ¢eladi,
se prilegajo vecini uporabnikov. ,Majhni“ ali ,,veliki*
&¢itniki za uSesa, pritrjeni na ¢eladi, so za uporab-
nike, ki se jim ,srednji“ ¢itniki za usesa, pritrjeni
na ¢eladi, ne prilegajo.

Na ta izdelek lahko nekatere kemi¢ne snovi ne-
gativno vplivajo. Dodatne informacije lahko dobite
pri proizvajalcu.

Sgitniki za usesa in zlasti blazine se lahko z upo-
rabo obrabijo, zato jih je treba redno preverjati
glede razpoke in netesnosti.

Namestitev higienskih prevlek na blazine lahko
vpliva na akusti¢no zmogljivost S¢itnikov za
usesa.

5. Sestava

e Trak za glavo (6) z vsemi $tirimi jezicki usme-
rite v notranja drzala ¢elade (1), dokler se ne
zaskocijo (glejte sliko 1).

® Drzala glusnikov (3) usmerite v stranske reze
na ¢eladi (1), dokler se ne zaskogijo (glejte
sliko 3).

®  Pritrdite vizir (2) z mrezico. Mrezico vstavite v
za$cito od spodaj, da se zaskodi.

® Names$ceni vizir (2) potisnite v reze glusnikov
(glejte sl. 4).

e Vizir (2) potisnite naprej (glejte sl. 5).

® Sedaj vizir (2) do konca potisnite v reze
glusnikov (3) (glejte sl. 6).

6. Nastavitve

6.1 Nastavitve traku za glavo (slika 1)

® Zanastavitev traku za glavo obrnite napravo
za prilagajanje (4), da se trak prilega glavi.

® Ko nataknete ¢elado, se mora trak za glavo
dobro prilegati glavi.

e Zategnite trak za glavo, tako da napravo za
prilagajanje traku za glavo (4) obracate v des-
no.

® Odpustite trak za glavo, tako da napravo za
prilagajanje traku za glavo (4) obracate v levo.

Celada mora trdno sedeti na glavi, ne da bi
neugodno pritiskala.

PREVIDNO!
Pri uporabi vedno preverite, ali je ¢elada pravilno
nastavljena.

6.2 Nastavitev glusnikov (slike 7-9)

Nastavite lahko visino in polozaj glusnikov (3).

® Drzalo glusnikov (3) potisnite navzdol, da
glusnike pritrdite na usesa.

® Potisnite glusnike (3) navzgor ali navzdol, da
jih prilagodite po visini (glejte sl. 7).

® Obracajte glusnike (3), da jih spravite v Zeleni
polozaj (glejte sl. 7).

o Ce glusnike (3) obrnete navzven, jih lahko
laZje nataknete ali odstranite. Ce se s tem
sprosti napetost, uporabite napravo za nas-
tavljanje glusnikov (3), da jih znova prilagodi-
te.

® Napravo za nastavljanje potisnite v smeri ,,+“
za glusnike (3), da napetost povecate (glejte
sl. 9).

® Napravo za nastavljanje potisnite v smeri ,-*
za glusnike (3), da napetost zmanjSate (glejte
sl. 9).

6.3 Nastavitev vizirja (slika 10)

Razdaljo med vizirjem (2) in obrazom Lahko
prilagodite tako, da roéno premikate vizir (glejte
sl. 10). Druga moznost je, da vizir (2) odprete do
konca navzgor.
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7. Vzdrzevanje, ¢iScenje,
skladis¢enje in transport

® Pred vsako uporabo preverite, ali so sestavni
deli poSkodovana ali obrabljeni.

® Po potrebi zamenjajte uSesne blazinice
glusnikov, vendar vsaj vsakih 6 mesecev. Pre-
prosto izvlecite uSesne blazinice in vstavite
nove blazinice v pravilni polozaj. Uporabite
samo originalne nadomestne dele.

® Po koncanem delu ¢elado vedno odistite.

e Qcistite ¢elado, glusnike in vizir z vlazno krpo.
Nikoli ne uporabljajte bencina, topil ali istilnih
sredstev, ki lahko poskodujejo plastiko.

e ZarazkuZevanje ¢elade in glusnikov lahko
uporabljate samo ¢istila, ki ne vsebujejo topil
ali agresivnih snovi.

o Celado, gludnike in vizir shranjujte v &istem,
suhem okolju, zas¢itenem pred UV Zarki.

o Celado lahko prenasate v $katli, v kateri je
bila prodana.

7.1 Rok uporabe

® Materiali, ki se uporabljajo za ¢elade, se
naravno starajo.

o Celado uporabljajte najves 5 let.

¢ Obdobje dotrajanosti mreznega vizirja je 3
leta.

® Obdobje dotrajanosti varnostnih nausnikov
je 3 leta.

Datum izdelave najdete na strani, ki se odpre
(slika 15). Za €elado je vtisnjen enak simbol.

7.2 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov navedite nas-
lednje:

e Tip naprave

o St art.naprave

* |D-Stevilka naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Izjava o skladnosti EU za BG-SH 2

Gozdarska zas¢itna ¢elada je sestavljena iz in-
dustrijske ¢elade BG-SH 2, ki zas¢ito za uSesa
BG-SH 2, pritrjeno na ¢eladi, in mreznega vizirja
BG-SH 2.

Industrijska ¢elada BG-SH 2 ¢iti svojega upo-
rabnika pred poskodbami glave, ki jih povzro¢ajo
padli ali leteci predmeti, in pred udarci s pritrjeni-
mi predmeti.

Glusniki BG-SH 2 &¢itijo uporabnika pred hrupom.
Glusniki so primerni samo za pritrditev na gozdar-
sko zasc¢itno ¢elado Einhell BG-SH 2.

Ta mrezni vizir BG-SH 2 bil razvit za zas¢ito
uporabnika pred poskodbami oéi in obraza, ki
jih povzro¢ajo mehanski vplivi.. Mrezni vizir je

na zasciti Cela oznacen kot BG-SH 2 s Stevilnimi
Stevilkami in simboli, ki identificirajo proizvajalca,
podrocje uporabe, zas¢itne sposobnosti in spo-
sobnost zascite obraza.

Notified Body

Test and Module B Certificate by Notified
Body 2754

Notified body: ALIENOR CERTIFICATION
Address: ZA Du Sanital- 21 Rue Albert Einstein-
86100 Chatellerault France — N°2754

Module D Certificate by Notified Body 2834

Notified body:

CCQS Certification Services Limited

Address: Block 1 Blanchardstown Corporate
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin
15 D15 AKK1, Dublin, Ireland

Izjava EU o skladnosti je na voljo na spletni strani:
www.Einhell-Service.com
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Garancijska listina

Spostovana stranka,

nasi izdelki so prestali stroga preverjanja kakovosti. V kolikor ta naprava ne bo ve¢ delovala brezhibno,

nam je to iskreno zal in vas prosimo, da se obrnete na nas servis, naveden na tej garancijski kartici. Prav

tako se na nas lahko obrnete na navedeno telefonsko Stevilko servisa. Za uveljavitev garancijskih zah-
tevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji so usmerjeni izkljuéno na potro$nika, tj. fizicne osebe, ki Zelijo ta izdelek upora-
bljati v sklopu obrti ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji dolo¢ajo dodatna jamstva,
ki jih proizvajalec poleg zakonskega jamstva zagotavlja kupcem novih naprav. Ta garancija ne pose-
ga v vase zakonske garancijske zahtevke. Nase jamstvo je za vas brezplac¢no.

2. Jamstvo izkljuéno pokriva okvare novih naprav proizvajalca, kupljenih v EU, ki se nana$ajo na
materialno napako ali napako proizvajalca, in je po nasi presoji omejeno na odpravljanje tak$nih
okvar ali zamenjavo naprave. Upostevajte, da nase naprave niso bile izdelane za namene uporabe
v obrtnitvu ali za poklicno uporabo. Garancijska pogodba se tako ne sklene, ¢e se je naprava v
garancijskem obdobju uporabljala v obrti, trgovini ali industriji 0z. je bila izpostavljena enakovredni
stopnji obrabe. Pri artiklih, ki jih uvr§¢amo v znamko »Professional« izkljucitev za obrt, rokodelstvo
ali poklicno uporabo ne velja.

3. Garancija ne vkljuéuje:

o Skode na napravi, nastale zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi neustrezne na-
mestitve, neupostevanja navodil za uporabo (npr. priklop na napa¢no omrezno napetost ali vrsto
elektri¢nega toka), neupostevanija doloc€il za vzdrzevanje in varnostnih napotkov, izpostavljanja
naprave neprimernim okoljskim pogojem oz. zaradi neustrezne nege ter vzdrzevanja.

o Skode na napravi, nastale zaradi malomarne ali nepredvidene uporabe (npr. prekomerna obre-
menitev naprave ali uporaba nedovoljenih orodij oz. pripomoc¢kov za uporabo) in vdora tujkov v
napravo (npr. pesek, kamencki ali prasni delci ...). Transportne Skode, nasilne uporabe ali tujih
vplivov (npr. §koda zaradi padca).

o Skode na napravi ali delih naprave, nastale zaradi obi¢ajne ali naravne obrabe. Tako so denimo
akumulatorji ali paketi akumulatorjev izpostavljeni naravni obrabi in so konstrukcijsko predvideni
za dolo¢eno $tevilo polnilnih ciklov. Na obrabo zlasti negativno vplivajo podaljSana obremenitev,
hitrosti polnjenja in izpostavljenost vro€ini, mrazu, tresljajem in udarcem.

4. Garancijsko obdobje znaSa dve leti in se pri¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijski zahtevke
je treba vloziti pred potekom garancijskega obdobja v dveh tednih, ko ste opazili okvaro. Garancijski
zahtevki, vloZeni po poteku garancijskega obdobja, so ni¢ni. Zaradi popravila ali zamenjave naprave
se ne podaljSa garancijsko obdobje in prav tako se ne zaéne novo garancijsko obdobje za napravo
0z. vgrajene nadomestne dele. To prav tako velja pri uveljavitvi servisna na mestu uporabe.

5. Ce zelite vloZiti garancijski zahtevek, okvarjeno napravo prijavite ha naslovu:
www.Einhell-Serivce.com. Pripravite racun ali drugo potrdilo nakupa nove naprave. Naprave, posre-
dovane brez ustreznih dokazil ali tipskih plo$¢ic, so izvzete iz jamstva zaradi pomanijkljive kategori-
zacije. Ce okvaro naprave krije nade jamstvo, boste v najkrajem moznem ¢asu prejeli popravljeno
ali novo napravo.

6. Ce ste napravo uporabiljali v drugi drzavi &lanici EU, kot v drzavi, v kateri ste napravo kupili, se
jamstvo prenese na lokalnega servisnega partnerja. Garancijskega zahtevka ni mogoce uveljavljati,
Ce je bilo blago odposlano izven EU.

Proti povragilu stroSkov vam nudimo popravilo okvarjenih naprav, za katere je garancijsko obdobje ze
poteklo. V ta namen napravo odposljite na nas servisni naslov. Pri obrabi, potro$nih in manjkajocih delih
se sklicujemo na omejitve tega jamstva v skladu z informacijami o servisu, navedenih v teh navodilih za
uporabo.

Porok/ Storitev:Einhell Croatia d.o.o., Pustodol Zaéretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zacretje, Hrvatska
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Veszély!

A késziilékek hasznalatanal, a sérilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket jol meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a
késziléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egytt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivill ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok
Altalanos biztonsagi utalasok

FIGYELMEZTETES!

Olvasson minden biztonsagi figyelmeztetést és
utalast el. Mentsen minden figyelmeztetést és
utalast el, késébbi hivatkozashoz.

Keérjuk vegye pontosan figyelembe a kdvetkez6
informaciokat és biztonsagi utasitasokat, azért
hogy biztositsa a lehetséges legjobb védelmet és
a kényelmet.

® A sisak minden hasznalata elétt leellendrizni,
hogy minden komponens helyesen van e
felerésitve, bedllitva és karbantartva.

® A sisakot mindig a helyes beallitasokkal has-
znalni, azért hogy biztositva legyen a sziiksé-
ges védelem.

® Asisak nem tud egy teljesmértéki védelmet
garantalni a sérllések eldl. Nem helyettesiti a
biztos munkaeljarasok betartasat.

* Ne valtoztassa meg sohasem a sisak struk-
turajat vagy a fényezését.

® A sisaknak nem szabad oldészerekkel vagy
alkoholt tartalmazé folyadékokkal érintkezés-
be kerllnie. Ezek az anyagok megsérthetik a
mUanyagot.

o Utések vagy mas csapasok a sisakon nem
észlelhet6é odacsapddasi karokat okozhatnak,
mint példaul hajszalrepedéseket. Ez karosan
befolyasolya a sisak altali védelmet, kiiléno-
sen slirgésségi esetekben. Cserélje ki a sisa-

kot, miutan extrém megterhelésnek lett kitéve.

® Ellenérizze le minden hasznalat el6tt a sisa-
kot sérilésekre (hasadasokra, repedésekre).
A sisakot és a tartozékot csak kifogastalan
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allapotban hasznalni.

® Ne valtoztassa meg a sisakot, mivel ez karo-
san befolyasolhatja a védé hatasat.

o Kérjuk kdvesse a hallasvédo 6sszeszerelésé-
vel, hozza illesztésével és karbantartasaval
kapcsolatos minden utasitast és tippet.

® A halldsvédének védenie kell az On filleit a
hangos részlegekben.

® Ezt addig kellen hordani, amig eltart a zaj.

A hallasvédé parnajai idével elkoptatasi tiine-
tetket mutatnak fel. Ezeket minden hasznalat
utan fellilvizsgalni szakadasokra vagy laza
helyekre.

® A hallasvédét ne tisztitsa vegyszerekkel vagy
olyan anyagokkal, amelyek karosak a visel®
szamara.

® Bizonyos vegyszeri anyagok megsérthetik ezt
a terméket. Részletes informaciok a gyartonal
kaphatok.

® Afllvédé és kildnésen a habanyagpolszter
id6vel elkophat. Ellenérizze rendszeresen le
repedésekre, laza helyekre és egyébb elhas-
znaldédasi jelekre.

® A habanyagpolszternek a higiénia huzatokkal
levé beboritasa karosan befolyasolhatjak a
fllvédodk akusztikajat.

FIGYELMEZTETES!

A hallasvédére eldrelatott biztonsagi utasitaso-

knak a figyelmen kivill hagyasa nagyon karosan

befolyasolhatja a védéhatasat.

® A sisak hordasanal mindig lehajtani a sisak-
rostélyt.
Ez védi 6nt a mindenfelé szallé targyak eldl.
Nem nyujt védelmet a spricceld folyadékok,
forrd targyak, aram és az infravords- / UV-
sugarak eldl.

® Ne haszndlja a sisakrostélyt olyan koérnye-
zetben ahol elérelathaté a kemény vagy éles
targyak szallasanak a rizikdja.

* Faforgacsok és azoknak a gyantaja megseér-
thetik a sisakrostélyt és karosan befolyasol-
hatjak a transzparenciajat.
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2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1-es kép)
Sisak

Sisakrostély (tartoval)

Hallasvédé

Beadllité szerkezet a fejpanthoz
Beallité szerkezet a hallasvéd6hoz
Fejpant

ok wN

2.2 A szallitas terjedelme

Keérjuk a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belill egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizkézponthoz

vagy a eladdhelyhez, ahol vette a készlléket.

Keérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

* Nyissa ki a csomagolast és vegye ki dvatosan
a készilléket a csomagolasbal.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellenérizze le a késziiléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

* Sisak elallithato fejpanttal és izzadsagszalag-
gal (BG-SH 2)

® Zajcsokkentd fulvédé (BG-SH 2)

® Sisakrostély (tartéval) (BG-SH 2)

® Eredeti izemeltetési Gtmutato

3. Rendeltetésszertii hasznalat

Az erdészeti véddsisak 6vja a viseléjét a leesé
vagy szanaszét ropkddo tagyak altali és a fesze-
sen allo targyakra valé esés altali koponyaseértlé-
sek eldl.

A hallasvédé védi a visel6t a zaj eldl. A hallasvédd
csak a BG-SH 2 Einhell erdészeti véddsisakra
torténd felerésitésre alkalmas.

A fllvédoket fel kell szerelni a BG-SH 2 Einhell
munkavédelmi sisakra és csak ezzel szabad 6ket
hasznalni.

A felszerelt flltokokat oda kell illeszteni, be kell
allitani és a gyartéval egyenértésben karban
tartani.

Ez a halos sisakrostély arra lett kifejlesztve, hogy
védje a hasznalét a mechanikus behatasok altali
szem- és arcseérlilések eldl. A halos sisakrostély
a homlokvéddn egy sor jellel és szimbélummal
van megjelélve, amelyek megijeldlik a gyartét, az
alkalmazasi terlletet, a védéképességet és az ar-
cvédelem teljesitményét. A sisakot, a hallasvédot
és a halds sisakrostélyt nem szabad kulén kilén
hasznalni/eladni.

Az erdészeti véddsisak minden mas hasznalata
vagy megvaltoztatasa szakszer(tlennek szamit
és magas baleseti veszélyt rejt magaban. A
gyarté nem vallal felelésséget olyan karokért,
amelyek rossz banasmaodra vezethetéek vissza.
Az erdészeti sisak nem ipari hasznalatra lett meg-
hatérozva.

FIGYELEM: Osszekarcolt vagy sériilt arcvédét ki
kell cserélni.

Ez a védédsisak kultéri munkara szolgal a
kovetkezd kornyezeti feltételek mellett:
Hémérséklet: -10 °C és +50 °C kozott (kerdlni
kell az extrém hémérsékletnek valé hosszan tarté
kitettséget).

Paratartalom: Ellenall az esének és a magas
paratartalomnak, de nem alkalmas alameritésre.

4. Technikai adatok

Amodellneve: ... BG-SH 2
A sisak fejkorfogata: .......cccccevieereenne. 52 -66 cm
A fllvédd nagysaga: .............. S, M, L (beallithato)
A tartokar anyaga: .......coceeieeriienienieeeneens POM
A fllburkolat anyaga: . ....ABS
A sisak stlya (gr.): .eocoeveeveiiniiiiiieeiee kb.700 g
Suly (1x hallasvédo): .......ccceevvevvreenenne kb.234 g
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Tablazat az alapvet6 adatokrol a zajcsillapi-
tashoz (angol) (11-es kép):

(@ Frekvencia

@ Atlag

(® Standard eltérés

@ Minimum szlikséges

Az erdészeti védbsisak az Uj eurépai egyéni
véddeszkdzok-rendelet (EU) 2016/425 altal egyé-
ni védéberendezésként lesz besorolva és a har-
monizalt eurdpai szabvany EN397:2012+A1:2012
/EN ISO 16321-3:2022/ EN352- 3:2020 altal bi-
zonyithatéan megfelel ennek a rendeletnek: Ipari
sisak / halos sisakorostély / a sisakon felerdsitett
fllvédok

Az erdészeti véddsisakok (BG-SH 2) jeldlése
(képek 12-t6l - 15-ig)

(€ az egyéni védéeszkdzok rendelete szerint;
Einhell: A gyartéjel (a marka neve)
EN397/EN352-3/EN16321: Eurdpai szabvany
BG-SH 2: a sisak fajtaja

BG-SH 2: a sisakon felerésitett flilvédonek a
fajtaja

BG-SH 2: a halés sisakrostély

52 - 66 cm: A sisak fejkérfogata

C: Magas Utkdzési sebesség
Ez a védelem 1-M fejmérethez alkalmas.

FIGYELEM: Ha a lencsén/szirén és a kereten
|évé Utési szint szimbolumok nem egyeznek
egymasnak, akkor az alsé szintet kell hasznalni a
teljes védelemhez.

Figyelmeztetés: A sisakon felerésitett filvédé
vagy ,kicsi“ vagy ,nagy“ (esettél fliggéen). A
sisakon felszerelt fulvédé, amely megfelel az EN
325-3-nak, az ,kbzepes*“ vagy ,kicsi“ vagy ,nagy“.
A sisakon felerésitett ,k6zepes* flilvédd a viselk
legtobbjének megfelel. A sisakon felerésitett ,kic-
si“ vagy ,nagy" fllvédd az azoknak a visel6knek
van szanva, akiknek a sisakon felszerelt ,kbze-
pes* fulvédék nem passzolnak.

Ez a termék bizonyos kémia anyagok altal hatran-
yosan befolyasolva lehet. Tovabbi informacidkat a
gyarténal lehet megszerezni.

A fulvédok, és kiléndsen a polszterek, a has-
znalattal elkophatnak és ezért rendszeres
id6kozokben le kell 8ket ellendrizni példaul szaka-
dasokra és tomoritetlenségekre.

A higinéia huzatok feltétele a polszterekre karo-
san befolyasolhatjak a flilvédék akusztikai teljesit-
ményét.

5. Osszeszerelés

® Afejpantot (6) mind a 4 panttal addig a sisak
(1) belsé tartéjaba vezetni, amig be nem re-
teszel (lasd az 1-es abrat).

® Vezesse a hallasvédé (3) tartdjait a sisakon
(1) levé oldali résekbe addig be, amig be nem
reteszelnek (lasd a 3-as abrat).

® Erésitse oda a sisakrostélyt (2) a haldval.
Vezesse ehhez a halét addig alulrél be a
védébe, amig be nem reteszel.

® Tolja most a felszerelt sisakrostélyt (2) a
hallasvédod réseibe (lasd a 4-es abrat).

® Hajtsa el6re a sisakrostéljt (2) (lasd az 5-6s
abrat).

® Tolja most a sisakrostélyt (2) utkdzésig a
hallasvédod (3) réseibe (lasd a 6-os abrat).

6. Beallitasok

6 1 A fejpant beallitasa (1-es kép)
Ahhoz, hogy a fejéhez hozzaillessze a fejpan-
tot, csavarja a fejpanthoz (4) levd beallitasi
szerkezetet.

® Afejpantnak a sisak feltelénél szliken kellene
felfekldnie a fejen.

® Huzza feszesre a fejpantot azaltal, hogy az
éramutaté jarasanak megfeleléen csavarja a
fejpant (4) beallité szerkezetet.

® Eressze meg a fejpantot azaltal, hogy az éra-
mutato jarasaval ellenkezd iranyba csavarja a
fejpant (4) beallité szerkezetet.

A sisaknak feszesen kell lilnie a fejen, anélkiil
hogy kellemetlen nyomast gyakorolna ra.

VIGYAZAT!
Ugyeljen mindig arra, hogy a sisak helyesen le-
gyen bedllitva, amikor hasznalja.

6.2 A hallasvédé beallitasa (képek 7-t6l - 9-ig)

A hallasvédénél (3) be tudja allitani a magassagot

és a poziciot.

® Ahhoz hogy felerésitse a fllein a hallasvédot,
nyomja le a hallasvédé (3) tartéjat.

® Ahhoz hogy bedllitsa a kivant magassagra,
tolja felfelé vagy lefelé a hallasvédét (3) (lasd
a 7-es abrat).
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* Forditsa el a hallasvédét (3) ahhoz, hogy a
kivant pozicidba tegye (lasd a 7-es abrat).

* Hakifelé forditsa a hallasvédét (3), akkor azt
egyszerlbben fel lehet tenni és le lehet venni.
Ha azaltal alabbhagyna a feszesség, akkor
hasznalja a hallasvédd (3) beallitasi szerke-
zetét ahhoz, hogy ismét meghuzza feszesre.

® Ahhoz hogy nbvelje a feszességet a ,+“ irany-
ba tolni a hallasvédé (3) beallitasi szerkezetét
(lasd a 9-es abrat).

® Ahhoz hogy nbvelje a feszességet a ,+“ irany-
ba tolni a hallasvédé (3) beallitasi szerkezetét
(lasd a 9-es abrat).

6.3 A sisakrostély beallitasa (10-es kép)

Az arca és a sisakrostély (2) kozétti tavolsagot
azaltal tudja beallitani, hogy kézzel eltolja a sisak-
rostélyt (lasd a 10-es abrat). Alternativ a sisakros-
télyt (2) teljesen fel is tudja hajtani.

7. Figyelmeztetés, tisztitas, tarolas
és szallitas

® Minden hasznalat elétt leellendrizni a kom-
ponenseket sérilésekre és egyébb elkopas
jeleire.

® A hallasvédé fulpolszterat szilkség szerint
cserélni ki, de legalabb minden 6 hénapban.
Ehhez egyszerlen kivenni a fillposztereket és
az Uj polsztereket a helyes pozicidba betenni.
Csak originalis potalkatrészeket hasznalni.

* A munka befejezése utan mindig megtisztita-
ni a sisakot.

® Asisakot, a hallasvédét és a sisakrostélyt egy
megnedvesitett posztoval tisztitani meg. Ne
hasznaljon sohasem benzint, olddszereket
vagy tisztitészereket, amelyek megsérthetik a
mUanyagot.

® Asisak és a hallasvédd fertétlenitéséhez
csak olyan tisztitd szereket szabad hasznalni,
amelyek nem tartalmaznak oldészereket vagy
agressziv anyagokat.

® Asisakot, a hallasvédét és a sisakrostélyt
egy tiszta, szaraz és az UV-sugaraktol védett
kérnyezetben tarolni.

o A sisakot lehet abban a dobozban szallitani,
amelyben el lett adva.

7.1 Tartéssag

® Asisaknal felhasznalt anyagok természete-
sen 6regednek.

® A sisakot maximalisan csak 5 évig hasznalni.

® A halos sisakrostély tuléregedésének az ideje

3év.
® Afiltokok eléregedésének az idétartama az
3év.

A gyartas datumat a kihajthato oldalrdl kivenni
(15-6s abra). Ugyanaz a szimbdlum a sisakba is
bele van nyomtatva.

7.2 Pétalkatrész megrendelés:

Pétalkatrész megrendelésénél a kdvetkez6 ada-

tokat kellene megadni;

®  Akészilék tipusat

® Akészilék cikk-szamat

® Akészilék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktuadlis arakat és informaciokat a

www.Einhell-Service.com alatt taldl.

8. EU-konformitasi nyilatkozat a
BG-SH 2-h6z

Az erdészeti véddsisak az a BG-SH 2 ipa-

ri sisakbdl, a sisakon felerésitett BG-SH 2
hallasvédokbdl és a BG-SH 2 halds sisakrosté-
lybdl all.

A BG-SH 2 ipari sisak dvja a visel6jét a leesé
vagy szanaszét ropkddo tagyak altali és a fesze-
sen allo targyakra valé esés altali koponyasérilé-
sek eldl.

A BG-SH 2 hallasvédd védi a viselét a zaj eldl.
A hallasvédd csak a BG-SH 2 Einhell erdészeti
véddsisakra torténd felerdsitésre alkalmas.

Ez a BG-SH 2 halos sisakrostély arra lett kifej-
lesztve, hogy védje a hasznalét a mechanikus be-
hatésok altali szem- és arcsérilések elol. A halos
sisakrostély a BG-SH 2 homlokvéddn egy sor
jellel és szimbolummal van megjeldlve, amelyek
megjeldlik a gyartot, az alkalmazasi terlletet, a
védbéképességet és az arcvédelem teljesitményét.

Notified Body

Test and Module B Certificate by Notified
Body 2754

Notified body: ALIENOR CERTIFICATION
Address: ZA Du Sanital- 21 Rue Albert Einstein-
86100 Chatellerault France — N°2754
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Module D Certificate by Notified Body 2834

Notified body:

CCQS Certification Services Limited

Address: Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15
AKK1, Dublin, Ireland

Az EU-megfeleléségi nyilatkozat az a kdvetkezé
honlapon all rendelkezésre: www.Einhell-Service.
com
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevo,

termékeink szigoru minéségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem mikdédne kifo-

géstalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont, forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz amely ebben a ga-

ranciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott
szerviz telefonszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkezé érvényes:
1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szolnak, ez annyit jelent hogy természetes
személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem Gzemszer(i sem egyébb 6nall6 tevékenységeik korén
belllli hasznalatra. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garanciateljesitményeket, amelye-
ket a lent megnevezett gyarté a vasarloknak az uj késziilékeire igér a térvényileg eldirt garanciaszolgala-
thoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsenek ez a garnacia altal érintve. A garanciateljesitmé-
nyiink az On szamara ingyenes.
2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal az eurdpai egyesiileten beliil, a lent megnevezet
gyartétél, megvasarolt Uj késziiléken felmerild olyan hibakra terjed ki, amelyek egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elharitasara
vagy a készlilék kicserélésére. Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink rendeltetésiik szerint nem
az ipari, kézmlipari vagy szakmai hasznalatra lettek konstruélva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre,
ha a készllék a garancia ideje alatt kisipari, kézmipari vagy ipari Uzemek teriiletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve. A ,Professzionalis* marka alatti cikkekre nem érvényes az ipari,
kézmlvesi vagy szakmai felhasznasra sz6l6 kizaras.
3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:
® Olyan karok a készUléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivll hagyasa vagy amelyek
a nem szakszerU felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy rossz ha-
16zati feszlltségre vagy aramfajtara valé rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok
figyelmen kivll hagyasa vagy a késziléknek egy nem normalis kdrnyezeti feltételeknek térténd kitétele
vagy egy hidnyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

® Karok a készuléken, amelyek egy rossz banasmad vagy nem szakszer(i hasznalatok (mint példaul
a készilék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata), ide-
gen testeknek a készulékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kévek és por, ....) szallitasi karok,
erészak kifejtése vagy kiilsé behatasok (mint példaul leesés altali karok) altal keletkeztek.

® Karok a készuléken vagy a készulék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy eg-
yébb természetes elkopasra vezethetéek vissza. Példaul az akkuk és az akku csomagok természetes
elhasznalédas ala esnek és a konstrikciojuk altal egy korlatolt ciklusszamra vannak méretezve. Az
elhasznalédas kildndsen az igénybevett terhelésektdl, toltési sebességektdl de a héségnek, hidegnek,
vibracionak és utésnek vald kitettség altal is negativan be lesz folyasolva.

4. A garancia id6tartama 2 év és a késziilék vasarlasi napjaval kezdddik. Garanciaigényeket a garancia id6
lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva a garanciaigények
érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A készilék javitadsa vagy kicserélése nem hosszabbitja meg a
szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidé a készulékre vagy az esetleg
beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvényes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes készUlléket a kdvetkezé cim alatt:
www.Einhell-Service.com. Kérjlik tartsa készenlétben az Uj készulék 6n altali vasarlasanak a bizonylatat
vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla nélkil kertilnek be-
klldésre, azok a hianyz6 hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesitmény aldl. Ha a
készllék defektjére kiterjed a garnciateljesitménylink, akkor azonnal visszakap egy megjavitott vagy egy Uj
készuléket.

6. Ha a készliléket az eurdpai egyesllet mas orszagaba vitte at, mint az az orszag ahol megvasarolta a kés-
zUiléket, akkor a garanciateljesitményt egy ottani partnerszerviz altal végeztetjik el. Az eurdpai egyesile-
ten kivulre valé elvitelnél nem &ll fenn a garanciajogosultsag.

Magatdl érthet6dd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a készlléken levé
defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ald vagy amelyeket mar nem érinti a garancia. Ehhez
kérjik a készlléket a szervizcimiinkre beklldeni. Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint
utalunk ennek a garancianak a gyorsan kopé részekkel, haszndlati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolat-
ban fennallé fenntartasaira.

Kezes/ Szolgaltatas: Einhell Hungaria Kft. , 2092. Budakeszi Budadrsi u. 2749/2
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva

masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile

de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-

te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inmanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o rdspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

1. Indicatii de siguranta
Instructiuni de siguranta generale

AVERTISMENT!

Cititi toate avertismentele de siguranta si toate
instructiunile. Salvati toate avertismentele si
instructiunile pentru a le putea consulta ulterior.

Va rugam sa respectati intocmai informatiile si
instructiunile de siguranta de mai jos, pentru a
asigura un nivel maxim de protectie si confort.

¢ Tnainte de fiecare utilizare a castii, verificati
daca toate componentele sunt bine fixate,
setate si intretinute.

e Utilizati intotdeauna casca cu setérile
corecte, pentru a asigura nivelul necesar de
protectie.

e Casca nu poate garanta protectie integrala
impotriva ranirilor. Aceasta nu inlocuieste
respectarea unui conduite sigure in timpul
lucrului.

* Nu modificati niciodata structura sau vopse-
aua castii.

e Casca nu are voie sa intre in contact cu li-

chide care contin solventi sau alcool. Aceste

substante pot deteriora plasticul.
® Loviturile si alte impacturi pot cauza daune

poate afecta protectia asigurata.

Va rugam sa respectati toate instructiunile

si sfaturile privind asamblarea, ajustarea si
ntretinerea castii antifon.

Casca antifon are rolul de a va proteja urechi-
le in zonele cu nivel ridicat de zgomot.
Casca antifon trebuie purtata atat timp cat
dureaza zgomotul.

Pernutele castii antifon se uzeaza in timp.
Dupa fiecare utilizare, verificati daca acestea
prezinta fisuri sau puncte desprinse.

Nu curatati casca antifon cu substante chimi-
ce sau substante nocive pentru utilizator.
Anumite substante chimice pot dauna acestui
produs. Informatii detaliate pot fi obtinute de
la producator.

Protectiile pentru urechi si in special
pernutele acestora din spuma, se pot uza in
timp. Verificati in mod regulat prezenta fisuri-
lor, a punctelor desprinse si a altor forme de
uzura.

Acoperirea pernutelor din spuma cu insertii
igienice poate afecta capacitatea acustica a
antifoanelor.

AVERTISMENT!

Nerespectarea indicatiilor de siguranta pentru
antifoane pot afecta serios protectia asigurata de
acestea.

La purtarea castii, lasati intotdeauna viziera
in jos.

Aceasta va protejeaza impotriva obiectelor
azvarlite.

Aceasta nu asigura protectie impotriva lichi-
delor care stropesc, a obiectelor fierbinti, a
energiei electrice si radiatiilor cu infrarosu /
uVv.

Nu utilizati viziera in zone in care se
anticipeaza riscul de a fi azvarlite obiecte
dure sau ascutite.

Aschiile de lemn si rasina pot deteriora viziera
si pot afecta transparenta acesteia.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

imperceptibile castii, de exemplu, fisuri. Ace-
stea afecteaza protectia asigurata de casca,
in special in situatii de urgenta. Inlocuiti casca
daca aceasta a fost expusa unor solicitari
extreme.

e Verificati prezenta daunelor la casca inainte
de fiecare utilizare (fisuri, crapaturi). Utilizati
casca si accesoriile doar daca sunt in stare
impecabila.

* Nu modificati casca, deoarece acest lucru

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1)

Casca

Viziera (cu suport)

Casca antifon

Dispozitiv de reglare pentru banda pentru cap
Dispozitiv de reglare pentru casca antifon
Banda pentru cap

o0k~
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2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

¢ Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

° indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.

e Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

e Casca cu banda pentru cap reglabila si
banderola pentru absorbtia transpiratiei
(BG-SH 2)

® Antifoane (BG-SH 2)

e Viziera (cu suport) (BG-SH 2)

® Instructiuni de utilizare originale

3. Utilizarea conform scopului

Casca de protectie pentru domeniul forestier
protejeaza utilizatorul impotriva leziunilor la nive-
lul capului cauzate de obiectele care cad sau sunt
azvarlite si de impactul cu obiecte fixe.

Casca antifon protejeaza utilizatorul impotriva
zgomotului. Casca antifon este conceputa doar
pentru fixarea pe casca de protectie pentru do-
meniul forestier Einhell BG-SH 2.

Castile pentru urechi trebuie fixate pe casca de
lucru Einhell BG-SH2 si au voie sa fie utilizate
doar impreuna cu aceasta.

Antifoanele exterioare montate trebuie adap-
tate, reglate si intretinute in conformitate cu
instructiunile producatorului.

Aceasta viziera cu plasa a fost conceputa pentru
a proteja utilizatorul impotriva leziunilor la nivelul
ochilor si fetei ca urmare a unor actiuni mecanice.
Viziera cu plasa este marcata pe protectia pentru
frunte cu o serie de numere si simboluri, care
indica producatorul, domeniul de utilizare, clasa
de protectie si eficienta protectiei faciale. Casca,
castile de protectie fonica si viziera cu plasa nu
au voie sa fie utilizate/vandute separat.

Orice alta utilizare sau modificare a castii

de protectie pentru domeniul forestier este
considerata necorespunzatoare si implica un risc
ridicat de accidentare. Producatorul nu isi asuma
raspunderea pentru daune cauzate de utilizarea
necorespunzatoare. Casca de protectie pentru
domeniul forestier nu este destinata utilizarii in
scopuri comerciale.

ATENTIE: O viziera zgéariata sau deteriorata tre-
buie inlocuita.

Aceasta casca de protectie este destinata
lucrarilor in aer liber in urmatoarele conditii de
mediu:

Temperatura: -10 °C pana la +50 °C (se va evita o
expunere prelungita la temperaturi extreme).
Umiditatea aerului: Rezistenta la ploaie si umidita-
te ridicata, dar nu este potrivita pentru scufundari.

4. Date tehnice

Numele modelului: ..........cccccoeiiiinnnn. BG-SH 2
Circumferinta castii la nivelul capului: .52 - 66 cm:
Dimensiunea protectiei

pentru urechi: ........ccoeevieenenne S, M, L (ajustabila)
Materialul bratului pentru suport: ................. POM
Materialul antifoanelor: ...........cccccoeciiieennenne ABS
Greutatea Castii (gr.): ....coeveervverneennn. cca.700g
Greutate (1x casca antifon): ............... cca.234g

Tabel cu datele de baza pentru izolarea
fonica (engleza) (Fig. 11):

(@ Frecventa

@ Medie

(® Abatere standard

@ Minim necesar

Casca de protectie pentru domeniul forestier este
clasificata de noul Regulament european (UE)
2016/425 privind echipamentele de protectie
individuala ca echipament de protectie individuala
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(EPI) si este conform cu acest regulament in baza
normei europene EN397:2012+A1:2012 /EN ISO
16321-3:2022/ EN352- 3:2020: Casca industriala
/ viziera cu plasa / antifoane fixate pe casca

Marcajul castilor de protectie pentru dome-
niul forestier (BG-SH 2) (Fig. 12-15)

C€ conform Regulamentului privind echipamente-
le de protectie individuala (EPI);

Einhell: Marcajul producatorului (denumirea
marcii)

EN397/EN352-3/EN16321: Norma europeana
BG-SH 2: Tipul castii

BG-SH 2: Tipul antifoanelor fixate pe casca
BG-SH 2: Viziera cu plasa

52 - 66 cm: Circumferinta castii la nivelul capului
C: Viteza mare de impact

Aceasta casca de protectie este potrivita pentru o
marime a capului de 1-M.

ATENTIE: Daca simbolurile nivelului de impact de
pe lentild/filtru si rama nu corespund, se va utiliza
nivelul mai mic pentru protectie generala.

Avertisment: Aceste antifoane fixate pe casca
sunt ,mici” sau ,mari” (in functie de situatie).
Antifoanele fixate pe casca, care corespund EN
352-3, sunt ,medii”, ,mici” sau ,mari”’. Antifoanele
»medii” fixate pe casca sunt potrivite pentru ma-
joritatea utilizatorilor. Antifoanele ,mici” sau ,mari”
fixate pe casca sunt concepute pentru utilizatori
carora nu li se potrivesc antifoanele ,medii” fixate
pe casca.

Anumite substante chimice pot afecta nega-
tiv acest produs. Informatii suplimentare pot fi
obtinute de la producator.

Antifoanele si in special pernutele se pot uza pe
masura ce sunt utilizate si trebuie verificate la
intervale regulate, pentru a identifica de exemplu
prezenta fisurilor si a neetanseitatilor.

Aplicarea insertiilor igienice peste pernute poate
afecta capacitatea acustica a antifoanelor.

5. Asamblare

® Introduceti banda pentru cap (6) cu toate cele
4 inele in suporturile interioare ale castii (1),
pana se fixeaza in pozitie (a se vedea fig. 1).

® Introduceti suporturile antifoanelor (3) in fan-
tele laterale ale castii (1), pana se fixeaza in

pozitie (a se vedea fig. 3).

©  Fixati viziera (2) cu plasa. In acest sens,
introduceti plasa de jos in suport, pana se
fixeaza in pozitie.

o Impingeti acum viziera montata (2) in fantele
antifoanelor (a se vedea fig. 4).
Rabatati viziera (2) in fata (a se vedea fig. 5).
impingeti acum viziera (2) pana la opritor in
fantele antifoanelor (3) (a se vedea fig. 6).

6. Reglaje

6.1 Reglarea benzii pentru cap (Fig. 1)

© Rotiti mecanismul de reglare pentru banda
pentru cap (4), pentru a ajusta banda in
functie de capul dumneavoastra.

® Laasezarea castii, banda pentru cap trebuie
sa stea fix pe cap.

e Strangeti banda pentru cap, rotind mecanis-
mul de reglare pentru banda pentru cap (4) in
sensul acelor de ceasornic.

® Desfaceti banda pentru cap, rotind mecanis-
mul de reglare pentru banda pentru cap (4) in
sens opus acelor de ceasornic.

Casca trebuie sa stea fix pe cap, fara a crea o
presiune inconfortabila.

ATENTIE!
Atunci cand utilizati casca, asigurati-va intotdeau-
na ca este bine reglata.

6.2 Reglarea antifoanelor (Fig. 7-9)

Puteti regla inaltimea si pozitia antifoanelor (3).

® Apasati suportul antifoanelor (3) in jos, pentru
a fixa antifoanele pe urechile dumneavoastra.

o Impingeti antifoanele (3) in sus sau in jos,
pentru a le regla la inaltimea dorita (a se ve-
dea fig. 7).

* Rotiti antifoanele (3) pentru a le aduce in
pozitia dorita (a se vedea fig. 7).

® Daca rotiti antifoanele (3) catre exterior, ace-
stea se pot fixa si indeparta mai usor. Daca
astfel scade tensionarea, utilizati mecanismul
de reglare pentru antifoane (3) pentru a le fixa
la loc.

° Tmpingeti mecanismul de reglare pentru anti-
foane (3) in directia ,+” pentru a creste tensio-
narea (a se vedea fig. 9).

° Tmpingeti mecanismul de reglare pentru anti-
foane (3) in directia ,-” pentru a reduce tensi-
onarea (a se vedea fig. 9).
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6.3 Reglarea vizierei (Fig. 10)

Puteti regla distanta dintre viziera (2) si fata
dumneavoastra deplasand viziera manual (a se
vedea fig. 10). Alternativ puteti rabata viziera (2)
complet in sus.

7. intre;inerea, curatarea,
depozitarea si transportul

* Verificati componentele inainte de fiecare
utilizare cu privire la deteriorari si semne de
uzura.

o TInlocuiti pernutele pentru urechi ale antifo-
anelor in functie de necesitate, insa cel putin
o data la 6 luni. In acest sens scoateti pur si
simplu pernutele si introduceti noile pernute
in pozitia corecta. Utilizati doar piese de
schimb originale.

e Curatati intotdeauna casca dupa terminarea
lucrului.

e Curatati casca, castile pentru protectie fonica
si viziera cu o laveta umeda. Nu utilizati
niciodata benzina, solventi sau detergenti
care ar putea deteriora plasticul.

® Pentru dezinfectia castii si a castilor pentru
protectie fonica se pot utiliza doar detergenti
care nu contin solventi sau substante agresi-
ve.

e Pastrati casca, antifoanele si viziera curate,
uscate si ferite de razele UV.

e (Casca poate fi transportata in cutia in care a
fost livrata.

7.1 Valabilitatea

® Materialele utilizate pentru casca sufera o
imbatranire naturala.

e Utilizati casca pentru o duratd de maxim 5
ani.

® Perioada de depasire a duratei de utilizare a
vizierei cu plasa este de 3 ani.

® Perioada de invechire excesiva a antifoanelor
exterioare este de 3 ani

Data fabricarii este indicata pe partea rabatabila
(Fig. 15). Acelasi simbol este indicat pe casca.

7.2 Comandarea pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie
mentionate urmatoarele date;

® Tipul echipamentului

¢ Numarul de articol al echipamentului

® Numarul de identificare al echipamentului
® Codul piesei de schimb necesare
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Informatii si preturi actuale sunt disponibile pe
www.Einhell-Service.com

8. Declaratie de conformitate UE
pentru BG-SH 2

Casca de protectie pentru domeniul forestier in-
clude casca industriala BG-SH 2, antifoanele BG-
SH 2 fixate pe casca si viziera cu plasa BG-SH 2.

Casca industriala BG-SH 2 protejeaza utilizatorul
impotriva leziunilor la nivelul capului cauzate de
obiectele care cad sau sunt azvarlite si de impac-
tul cu obiecte fixe.

Casca antifon BG-SH 2 protejeaza utilizatorul im-
potriva zgomotului. Casca antifon este conceputa
doar pentru fixarea pe casca de protectie pentru
domeniul forestier Einhell BG-SH 2.

Aceasta viziera cu plasa BG-SH 2 a fost
conceputa pentru a proteja utilizatorul impotriva
leziunilor la nivelul ochilor si fetei ca urmare a
actiunilor mecanice. Viziera cu plasa este marcata
pe protectia pentru frunte BG-SH 2 cu o serie de
numere si simboluri, care indica producatorul, do-
meniul de utilizare, clasa de protectie si eficienta
protectiei faciale.

Notified Body

Test and Module B Certificate by Notified
Body 2754

Notified body: ALIENOR CERTIFICATION
Address: ZA Du Sanital- 21 Rue Albert Einstein-
86100 Chatellerault France — N°2754

Module D Certificate by Notified Body 2834

Notified body:

CCQS Certification Services Limited

Address: Block 1 Blanchardstown Corporate
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin
15 D15 AKK1, Dublin, Ireland

Declaratia UE de conformitate este disponibila pe
site-ul web: www.Einhell-Service.com
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu va

functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la adresa indicata

la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la dispozitie, la numarul
de service mentionat. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut cont de urmatoarele:
1. Aceste conditii de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care nu doresc
sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesionale independente.
Aceste conditii de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimentare, pe care producatorul jos
numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou, suplimentar garantiei legale. Pretentiile
dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta garantie. Prestatia noastra de garantie este
gratuita pentru dumneavoastra.
2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit in Uniunea Europeana, care provin din erori de material sau
de fabricatie si se limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schim-
barea aparatului. Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite
pentru utilizare Tn scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un
contract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare. Pentru articolele sub marca ,,Professio-
nal”, excluderea pentru uz lucrativ, mestesugaresc sau profesional nu se aplica.
3. Excluse de la garantie sunt urmatoarele:
© Deteriorari datorate neludrii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau la un
curent gresit), neludrii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si siguranta,
expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.

® Deteriordri ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea apa-
ratului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in aparat
(cum ar fi nisip, pietre sau praf), deteriorari din timpul transportului, recurgerea la violenta sau influente
straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

® Deteriordri ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normald, conforma
utilizarii sau alta uzura naturald. De exemplu, acumulatorii si pachetele de acumulatori sunt supuse
uzurii naturale si sunt proiectate pentru un numar limitat de cicluri. Uzura este influentata negativ in
special de sarcinile solicitate, vitezele de incarcare, dar si de expunerea la caldura, frig, vibratii si
socuri.

4. Durata de garantie este de 2 ani si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se vor re-
vendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendicarea pretentiei
de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru prestatia efectuata la
acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil si in cazul unui service la fata
locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau alta dovada de cumparare
a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt
excluse de la prestatia de garantie, datorita posibilitatilor insuficiente de alocare. Daca defectul aparatului
este cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat nou.

6. Daca ati dus aparatul intr-o tara din Uniunea Europeana, alta decét tara in care ati achizitionat aparatul, va
oferim prestatia de garantie printr-un partener de service local. Nu exista nicio pretentie de garantie daca
aparatele sunt duse in afara Uniunii Europene.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse in
prestatiile de garantie. Pentru aceasta, va rugam sa trimiteti aparatul la adresa noastra de service. La piesele
de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere restrictiile garantiei
mentionate Tn informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
Parc Industrial Dragomiresti, Aleea Maria Laura nr.5, Hala B1, Comuna Dragomiresti-Vale,
Sat Dragomiresti-Deal, Judetul Iflov, 077096. Tel: 021.318.55.44, officero@einhell.com
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Kivéuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyrn TPAUNATIOUWY, VA TNEOVUVTAL Kal

va Aapfdavovtat oplopéva HETpa acdpaleiag.
AlapaoTe yla To AGyo auto TIPOCEKTIKA TIQ
Odnyieg xpriong / Yrodei&elg aopaAeiag.
DUAGETE TIG KOAQ Yla va €XETE TIG TIANpodOopies
ndavta otn didbeon oag. Eav mapadwoete
ouoKeun o€ AAAa Atopa, dwote padi Kat auTteg
11§ Odnyieg xpriong / Ynodeitelg aopaieiag. Aev
avaAapBdavoupe Kapia eubuvn yla atuynuata

1) BAGPEG IOV odeiAovTaL GE N THPNOT AUTWV
Twv Odnylwv xprong Kat Twv Ymnodeifewv
aocdaAeiag.

1. Ymodei&eig acpaAeiag
Fevikég umtodeigelg aodpaleiag

MNpoeidomoinon!

AlaBaoTe OAeG TIG TIPOELSOTIO|OELG KAl TIG
odnyieg. AoBNkeUoTE OAEG TIG TIPOELSOTIOWOELG
KaL 0dnyieq yla HEAAOVTIKT) Xprion

Mpooe€te TIq akdAouBeg TTANpodopieg Kal TIG
odnyieg aodaAeiag ya v kaAvTtepn duvatn
mpooTtacia kat dveon.

* Na eA€yyxete TipLv ard KAbe xprion
TOU KPAVOUG, EAV £XOUV PUBULOTEL KalL
ouvInpnBei cwotd 6Aa Ta EEQPTAHATA TOU.

* Na xpnolporoleite TAvTa To KPAVOG HE TIG
owoTEG pubpioelg yia v e§aocdpdaAiong Tng
KaAUuTePNG duvatng acdAAelag.

® Tokpdavog dev propei va eEacpalioet
anoAutn pooTacia arnd TPAUUATIONOUS.
Aev avTikaBloTtd TV tr)pnon achaioig
epyaciag.

® [lot€ unv tporortoleite TN doun 1) To BEPViKL
TOU KPAVOoUgG.

® Tokpdvog dev erutpeneTal va €pbeL oe
enadn pe SIaAUTEG 1 UYPA TIOU TIEPLEXOUV
QaAKOOAN. Ta UAIKA auTd dev amokAeieTal va
KOTAOTPEWOUV TO TTAQOTIKO.

e Xturmpuata r) AAAEG KPOUOELG UITOPOUV
Va TIPOKAAECOUV [N AloONTeg BAABE]
TIPOOKPOUONG OTO KPAVOG, TL.X. TIOAU
MIKPES PWYHEG. AUTO HELWVEL TNV TIPOCTAGIA
oV TIPpoodPEPEL TO KPAVOog, laitepa oe
TIEPIMTWOELG AVAYKNG. Na avTikataoTtroete
TO KPAVOG O€ TIEPITITWOT) TIOU EKTEONKE OE
eEalpeTikn katardvnon.

® [pw amnod kdBe xprion va EAEYXETE TO KPAVOG

yla {nuiEg (pwypeg). Na xpnoluoroleite
TO KPAVOG Kal Ta eEAPTANATA TOU HOVO OE
Adplotn katdotaon.

®  Mnv TpoTIOTIOLEITE TO KPAVOG, YIATi £TOL
uropel va PHelwBEl n T(pOCTATEUTIKY) TOU
SpaoTikdTNTa.

* Na akoAoubBeite OAeg TIG 0dNyieg Kat
OUOTAOELG Yld TN GUVAPHOAGYNON,
TIPOCAPHOYN KAl GUVTNPNONG TNG
nxompooTaciag.

*  OLwTtoaoTtideg MPOCTATEVOLV TNV KON 0aG
o€ TIEPLOXES He TIOAU BO6puf3o.

Na xpnotporoteital 600 dlapkei o B6puog.
Ta pagidapakia Twv wtoaotidwv dpOeipovTal
oTo dlaoTnua tou xpdvou. Na ta e€etadetal
UETA aTtd KABE Xpriom yla evoeXOUEVES
PWYHEG 1] OXL KOAG OTEPEWEVA ONUEia.

® Na pnv kabapileTe TIG WTOACTIOEG UE
XNHIKEG ouoieq M He ouaieg Tou eival
emBAaBeiq yla Tov xprjot.

®  OplopEVEG XNMIKEG ouoieg Sev amokAeietal
va €xouv emPAapn) enidpaon oTo TPoidv.
AvaAuTIkEG TTIANPodOopieg Ba TApeTE ATO TOV
KOTAOKEVAOTH.

*  OLwTtoaotideg Kal dlaitepa Ta pagAapaxia
anod appwdeg VAIKOG dBeipovTal pe
Tov Xpovo. Na Ta eAEyxeTe ouxva yla
evOEXOUEVES PWYHES , OXL KOAA OTEPEWUEVA
onueia kat yla dAAeg dOopES.

®  HkdAuyn Twv Ha&AapiwV pe KAAUPaTa
UYLEWVAG MTTOPEL va Jewwaoel Tnv anddoon
TWV WTOOOTIOWV.

NPOEIAONO’IHZH!

H pn pnon twv odnywwv achaleiag yua Tiq

TOAOTHOEG UTTOPEL VA HELWOEL ONUAVTIKA TNV

anodoor) Toug.

®  Katd ) xprion Tou Kpdvoug va katepadete
TIAVTA TO TIPOCWTIEIO TIPOG TA KATW.

® 3ag mpootatevel amnod ekodevdoviopeva
QAVTIKEIYEVA.

® Agev ipoodEPEL TIPOOTAGIA KATA UYPWV TIOU
TUTGIALOUVTAL, TIOAU BEPUWYV AVTIKEWEVWY,
PEVHATOG KL UTIEPUBPNG / UTIEPLWSOUG
aKTVOBOAIOG.

®  Na pun XpnoOoTIOLEITE TO TIPOCWTIEIO O€
TIEPLOXEG ME TIPOBAETIONEVO Kivduvo ard
EKOPEVOOVILOEVA OKANPA 1) atXpnpd
QAVTIKEIYEVA.

®  Pokavidla kat 1 pntivn Toug Prpouv va
KATAOTPEWOUV TO TIPOOWTIEIO KAl TNV
Sladdaveld Tov.
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2. Neprypadn Tng CUCKEUNG Kal
oupmnapadidopeva

2.1 Neprypadrn} TG CUCKEVNG (EK. 1)
. Kpavog

Mpoowreio (pe oTrpLypa)

Mpootacia akong

20oTnua pUBKLONG yia Tavia KEPAAng
2UoTnua pUBKLONG Yla TO HECO TIPOOTACIAG
akong

6. Tawia kepaAng

e S

2.2 Typmnapadidopeva
Bdoel tng meptypadnq Twv cupnapadidopevwy
TapakaAoUUE va eEAEYEETE TNV TTANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. € TEPIMTWOT) EAAEiPEWV
TUNMATWYV TTAPAKAAOUUE Va aroTavoeite evtog
5 epyAcIuwV NUEPWV ATIO TNV NUEPOMNVIA
ayopdg oto Kévtpo Z€pPig (Service Center) Tng
€TALPEIAg HAG 1) OTO KATACTNA ATI6 TO OTIoi0
ayopdoate Tn CUCKEUT), TIPOOKOMICOVTAG TNV
loxvouoa anddelEn ayopdgs. NMapakaiovpe va
TIPOCEEETE TOV TTiVaKa £yYUNONG 0TOug OPOUG
€yYUnong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.
®  Avoi€te ™ cuokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN CUOKEUN.
®  AMoOpakpUVTE TA UAIKA CUOKEUAGIAG
K0BWG Kal Ta CUCTNAKATA TIPOCTACIAG TNG
ouokevaoiag / petadpopdg (EAv UTIAPXOUV).
°  EAEyETe edv eival TIANPEG TO TIEPLEXOMEVO.
*  EA€yEte TN ouokeun Kat Ta aggeooudp yla
evdexoueveg (nuIEG amd tn petadopd.
*  ®uAdgte TN cuokeuvacia av yivetal pexpL Tnv
TApodo NG PoBeTALg TNG EYYUNONG.

Kivéuvog!

H ouokeur kat Ta VAIka cuokeuaoiag dev eivat
mavidia! Ta madid dev emurpenetatl va naifouv
JE TIAQOTIKEG OOKOUAEG, TIAAOTIKEG HEUPPAVES
Kat pikpoavTikeipeva! Yoiotatal kivduvog
Katdroongq kat acopugiag!

*  Kpdavog pe publopevn tawvia kepaAng kat
anoppodnong Wpwta (BG-SH 2)

* Qroaorideq (BG-SH 2)

* [poowreio (ue otep€won) (BG-SH 2)

* [pwtdtureg o0dnyieg Xxpriong

Anl_BG_SH_2_SPK13.indb 78

3. ZwoTtn xpnon

To kpdvog SacoKouiag MPooTATEVEL TOV
XPN)OTN Ao TPAUKATIOHOUG TOU KedDAALOU ard
AVTIKEIPEVA TIOV TIEPTOUVV 1) ekodevdovidovTal
arod POCKPOUCT 0€ AVTIKEEVA.

To péoo TpooTaciag akong eival KataAAnAo
UOVO Yl TN OTEPEWAT OTO KPAVOG SACOKOMIag
BG-SH 2 tngq etaipiag Einhell.

Ol wToaoTIdEG TIPETIEL VA XPNOLOTIOOUVTAL OTO
kpavog BG-SH 2 tng Einhell kat emutpénetat va
XpnotporoovvTtal Pévo padi He TO KpAvog auTo.

O1 116N TOTIOBETNUEVEG WTOAOTISEG TIPETIEL
Va TIPOCAPHOGHOVV, Va PUBLGTOVV Kal va
ouvnpouvTal cUPdWVA UE TIG EVSEIEELG TOU
KOTAOKEVAOTH.

AUTO TO SIKTUWTO TIPOOWTIEIO avarTUxOnKe yla
TNV MPOOTAGia TOU XPrioTn and TPAUUATIONOUS
0POAAPWYV KAl TIPOGWTIOU ATIO UNXAVIKT|
emnidpaon. To SIKTUWTO TPooWTIEID PEPEL

OTO ONUEio TIPOoTACIAG LETWTIOU OEPd
aplOpwV Kat cUPPOAWYV TIou avadEpovTal

OTOV KOTAOKEVAOTH, TO TIESi0 Xpriong, TNV
TIPOOTATEUTIKTY] IKAVOTNTA KAl TNV arnodoon Tng
TIPOOTAGCIAG TOU TIPOCWTIOU. AgV ETUTPETETAL
va xpnotporomn0ovv/va wAnBoUv XwpLoTd oL
WTOAOTISES KAl TO SIKTUWTO TIPOCWTIELO.

Kd&Be dAAN xprion 1} TPOTIOTIOINOT TOU KPAVOUG
Saookopiag Bewpeital ocav 6L appolouoa Kat
anoteAei Wlaitepo kivduvo atuxnuarog. O
Kataokevaotng dev avalapBavel kapia eubuvn
yla {nuiEg Trou odeidovtal oe AaBog xprion.

To kpdvog dacokopiag dev Tpoopidetarl yla
EMAYYEAUATIKN XPT\0M.

MPOZOXH: 1] eEAATTWUATIKY) TIpOCTAGIA
TIPOOWTIOU TIPETIEL VA AVTIKATACTADEL.

AuTO TO KpAVog TIpoopideTal yia epyacieq

oTO UTtatBpo umd TIG akOAoUBEeG CUVONKEQ
TePBAAAOVTOG:

Oeppokpaaia: -10 °C €wg +50 °C (va
anodevyeTal HeyaAUTePNS SlApKeLa EKBeOT o€
akpaieg Beppokpacieq).

Yypaoia agpa: AvOekTikO o€ Bpoxr Kal UYNAn
vypaoia agpa, aAAd akatdAAnAo ya kataduon.
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4. TeXVIKQ XAPAKTNPLOTIKA

‘OVOMA HOVTEAOU: ..cvvveniieaiieeieeeieenieens BG-SH 2
Mepintpog kedaAng Tou KpAvoug: ....52 - 66 cm:
Méeyebog Twv wrtoaomidwv: S, M, L (pubuiovtat)
YAIKO BPaxiova: ......ccceeenee.. ... POM
YAIKO KOAUUPATOG QUTLIV: ceveeeeneeeeerneeeaannes
BApog Tou KPAVOUG (YP.): weeveveerveenneene mep. 700 g
Bdpog (1x péco mpootaciag akong): ..1ep. 234 g

MNivakag Bacikwv oTolXeiwv Tnv anocBeon
Tou nxov (ayyAikd) (ew. 11):

@ Zuxvotnta

@ Méoog 6pog

(3 Ztavtap arnodkAon

(@ AnAITOVPEVO KATWTATO OPLO

To kpAvog SACOKOWIAG KATATACCETAL ATIO

Tov veodTtepo Kavoviopd MAM (EE) 2016/425

wgq Méoo Atouikng MNpootaciag (MAMM) kat
avtloTtolxei oTov Kavoviopo auté amnodedetypéva
Bdoel Tou evapuoviopévou Eupwrtaikol
MpotUrou EN397:2012+A1:2012 /EN ISO
16321-3:2022/ EN352- 3:2020: Blopunxaviko
KPAvog / AIKTUWTO TIPOCWTIEIO / OTO KPAVOG
OTEPEWUEVES WTOAOTIOEG

Znuavon yua ta kpavn dacokopiag (BG-SH
2)(ek. 12-15)

C€ oUpdwva pe Tov Kavoviopo MAIM

Einhell: Xapaktnpiopdg Tou Kataokeuaotn
(M&pka)

EN397/EN352-3/EN16321: Eupwraikd mpoTuto
BG-SH 2: €i6og kpdvoug

BG-SH 2: Eioq wtoaoTidwVv oTEPEWHEVWV GTO
KpAavog

BG-SH 2: AiKTuwTo Tipocwreio

52 - 66 cm: [MepiueTpog kKePAANG TOU KPAVOUG:
C: MeydAn tayxutnTa kpovong

Auti n mpooTtacia eival KATAAANAN yla péyedog
kedaAov 1-M.

MPOZOXH: Edv dev oupdwvouv Ta cUPBoAa yia
TNV Katnyopia kpouong oTov pako/oto GIATpo
KalL 0TO TIAQOL0, VO XPNOLOTIOLEITAL 1] KATWTEPN
Katnyopia yia 6An tnv mpootacia.

MNpoeidomoinon: Ot wtocaoTtideg OV
BpiokovTal oTepewEVEG OTO KPAVOG gival
SMIKPEQ™ 1) ,ueYAAeg” (avAAoya e TNV
nepintwon). Ot wtoaoTiideg mov Bpiokovtal
TOTIOBETNEVEG OTO KPAVOG KAl AVTATIOKPivVOVTAL
oto ipdtuno EN 352-3 eival ,uecaieq”, ,Mkpeg”

N ,MEYAAES”. O, peoaieq” TapLadouv oToug
TePLoodTEPOUG XPNOTEG. OL ,UIKPEG 1) ,LEYAAER”
WTOAOTIOEG 0TO KPAVOG TIPOBAETOVTAL YIa

TOUG XPNOTEG 0TOUG OTToioug Sev TapLladouv ot
LMeoaieq” wtoaomideg,

AUTO TO TIPOIOV UTtopEi va uTtooTEL NULEG
arnod oploPEVESG XNUIKEG ouaieq. MeploodTepeq
TAnpodopieg Ba {ntrjceTe ano Tov
KOTAOKEVAOTH.

O1 wtoaoTideg, kat dlaitepa ta paghapdkia
TOUG, HTtopouV va $OapolV 6To SLIACTNUA TOU
XPOVOU KalL TIPETIEL O€ TAKTIKA SLACTNHATA Va
EAEYXOVTAL VLA TIAPASELYHA VIO PWYHEG Kal
evdexoduevn dlappor).

H xprjon KAAUPPATWY UYLEWVNAG YA TIG
emevOUOEIG-HaEIAAPAKLO UTTOPEL VA PEWWTEL TNV
anoédoon TwWV WToAoTISWV.

5. ZuvappoAoynon
® T[epdote TNV TAWVia KEDAANG (6) HE TIG

4 ONnALEQ 0TA ECWTEPIKA OTNPIyHATA TOU
KpAvoug (1), LEXPL VA KOUUTIWOOUV (BA. EIK.
1).

MNepdote Ta oTNPiyLATA TOU HECOU AKONG

(8) oTIQ TTAEUPIKEG OXLOUES TOU Kpdvoug (1)
UEXPL VO KOUPTIWOOLV (BA. eIK. 3).
2TePEWOTE TO TIPOoWTIEio (2) pe To Siktu MNa
TOV OKOTIO AUTO TIEPAOTE TO SIKTU ATIO KATW
OTNV POCTACIA, HEXPL VA KOUUTIWOEL.
2TpWETE TWPA TO TOTIOOETNUEVO TIPOCWTIEIO
(2) oTIq OXIOMEG TOU pETGOU akong (BA. eIK. 4).
KatepdoTte To Tipocwrteio (2) Tpog Ta
eumPog (BA. ik. 5).

2TpwETE TWPA TO TOTIOOETNUEVO TIPOCWTIEIO
(2) MEXPL TO TEPUA OTIG OXIOUES TOU HECOU
akon|g (BA. elk. 6).

6. PuBpioceig

6.1 PuBpicelg Tng Tawviag kepaAng (ek. 1)

®  >rpiYTe TO OVOTNUA PUBUIONG Yla TNV Tawvia
KePaAANG (4) yla va mpocappoceTe TNV Tavia
oto kedpAAL oag.

H tawvia kedpaAng va €xel mpooapuooTel
£PAPUOOTA OTO KEPAAL TIPLV TNV
TOTIOBETNON TOU KPAVOUG.

2TePEWVETE KAAA TNV Tawvia KedaAng
TpapwvTtag de€looTpoda To cUoTNUA
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pPUBUIONG Yla TNV Tawvia kePaAnq (4).

* Aaokdpete TV Tawvia kepaAng TpapwvTag
aplotePOOTPOdA TO CUGTNHA PUBULONG YLa
NV Tawia kedaing (4).

To kpavog TpéTmel va epapuolel KAAQ oTo
KEPAAL, XwpPig va cag miEdeL.

MNPOZOXH!
Na pooéxete mavta va €xel pubuoTel cwotd
TO KPAVOG OTAV TO XPTOLUOTIOLETE.

6.2 PUBUION TNG TIPOCTACIAG TNG AKONG
(ewk. 7-9)

Mrmopeite va puBpicete 10 VYOG Kat TN B€on TNg

TpooTaciag akong (3).

® [li€oTe TO OTNPLYHA TNG TIPOOTACIAG AKONG
(3) IPOg Ta KATW YLO VA OTEPEWOETE TNV
TIPOOTAGIA AKONG OTA AUTLA 0ag.

*  >mpwéte TNV TpooTacia akong (3) mpog ta
eMAVw 1) TIPOG TA KATW YLa va puBUioeTe TO
owoTo VWog (BA. €IK. 7).

®  >tpiYTte TNV MpooTtacia akongq (3) ywa va v
Pépete 0N oWOoTH B€on (BA. K. 7).

* Eav otpidete TV mpootacia akon|q (3) mpog
Ta €Ew, elvatl o eVKOAO va TNV popeoeTte
Kat va tnv BydAete. Edv pe tov tpdmo autd
eAattwOei n €vtaon, XpnoLUoTooTe TO
oUOTNUA PUBULONG YLa TNV TIPOOTACIA AKONG
(3) yia va tov emavaciEeTe.

*  >mpwéTte TO cUOTNUA PUBULONG TNG AKONG
(3) mpog 10 ,+“ yla TIepLloaOTEPN €vTaon (BA.
€Ik. 9).

*  >mpwéTte TO cUOTNUA PUBULONG TNG AKONG
(3) mpog 10 ,,-“ yla Atyotepn €vtaon (BA. EK.
9).

6.3 PUBuION TOV TIpOcwWTEiov (€1K. 10)

Mrmopeite va petatormioete pe To XEPL TNV

anooTacoT LETAEY TOU TIpoowTieiov (2) Kat

Tou Tpoowttou aagq (BA. eik. 10). EVaAAaKTIKA

UTOPEITE VA ONKWOETE TO TIPOOWTIEIO (2)

TeAEIWG TIPOG TA EMAVW.

7. Zuvtnpnon, Kabapiopog,
¢$UAagn, peragopd

® [lpw amno k&Be xprion va eEAEYXETE TA
eEaptmuata ya eopeg Kat PAARES.

¢ Na avtikaBiotavral Ta pagilapdkia Tou
HEOOU TIPOOTACIAG AKOYG TOUAAXIOTOV KABE
6 unveg. Tpapn&te anAd ta pagihapaxia
AUTLWV TIPOG Ta €Ew Kal TOTIOOETNOTE TA VEA

otn owotn B€on. Na xpnoilomnoleite povo
YVIola AVTAAAOGKTIKA.

* Na kaBapileTe TO KPAVOG TIAVTA PETA TO
TEAOG TNG epyaciag 6ag.

* Na kaBapilete TO KPAVOG , TNV TIPOCTACIA
QKOG KAl TO TIPOCWTIEIO e €va VWTIO TIAVi.
Moté un xpnotoroleite Beviivn, SIaAUTES M
QATOPPUTIAVTIKA TIOU UTTopoUV va BAAYUV To
TIAQOTIKO.

® [ia TNV amoAUpavon Tou KpAvoug Kat
NG MPOO0TAGIAG OKONG ETUTPEMETAL VA
XPNOLOTIOMB0UV HOVO ATTOPPUTIAVTIKA TIOU
Sev TEPLEXOUV SLOAUTEG 1] SLABPWTIKEG UAEG.

* Na dlatnpeite 10 KPAvVOG, TNV POCTACIA
QKOG KAl TO TIpoowTteio o Kabapo,
oTEYVO TIEPIBAAAOV TIPOCTATEUOHEVO aTId
UTIEPLWOELG OKTIVEG.

® To kpdvog propei va petadepOei 010 KOUTi,
OTO OTIOIO TIOUATBNKE.

7.1 AlatnpnoipoTnTa

®  Ta UAIKA TIoU XPNOLUOTIOoUVTAL Yid TO
KPAvog yepalouv GUGCLOAOYIKA.

® Na XpnOLUOTIOOETE TO KPAVOG TO TIOAU ETt
5 €.

® To XpovIKO SlaoTnua utEpPBaocng g
HEYLOTNG NAKIAG TOU SIKTUWTOU TIPOCWTIEIOU
avépxetat oe 3 €.

* YnépPaon TG nAiag petd amo 3 xpovia.

H nuepopunvia katackeung daiveral otnv
E0WTEPLKT) TIAELPA (K. 15). To iS10 cUPPBOAO EXel
TUTIWOEL Kal 0To KPAVOG.

7.2 NapayyeAia avTAAAAKTIKWV:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avadEpete Ta €ENG:

® TUmMoG TNG CUCKELNQ

®  AplBuog eidoug TNG ocuokeunq

®  AplOuodg TAUTIONG TNG CUCKEUNG

®  AplOuodGg avtaAAaKTIKOU

Oa BpPEiTe TIG LOXVOUOES TIHEG KAl TIANPOPOPIE
otnv otooeAidba www.Einhell-Service.com
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8. AfjAwon cuppopodpwong EE yua
10 BG-SH 2

To kpAvog dacokopiag aroTteAeital anod

TO Blopnyaviko kpavog BG-SH 2, ano

TIG wToaoTideg BG-SH 2 mov Bpiokovtal
OTEPEWUEVEG OTO KPAVOG KAl ATIO TO TIPOCWTIEIO
BG-SH 2.

To Blounxaviké kpavog BG-SH 2 mpootatevel
TOV XP1|0TN TOU AT TPAUNATICUOUG TOU
KedaAALOV ard avTIKEIPEVA TIOU TIEPTOUV 1)
ekodevdoviovTal kal anod POCKPOUCT) 0
QavTIKEiEva.

H npooTtacia akorig BG-SH 2 mpootatevet Tov
Xprotn ané B6pufo. H mpootacia akonqg eivat
KOTAAANAO LOVO YA TN OTEPEWOT) OTO KPAVOG
Sdaookopiag BG-SH 2 tng etaipiag Einhell.

AuTO TO SIKTUWTO Tipoowrieio BG-SH 2
avantuxOnKe yla TNV PocTacia Tou XProTn
amno TPAUKATIOHOUG 0POAAUWYV KAl TIPOGWTIOU
ano Pnxavikn enidpaor). To SIKTUWTO TPOCWTIEIO
Pépel oTo onpeio pooTaciag petwriouv BG-SH 2
oelpd aplOpwV Katl cuPBOAwWV Tou avadEpovTal
OTOV KATAOKEVAOTH, TO TIESIO Xpriong, TNV
TIPOOTATEUTIKT| LKAVOTNTA KAL TNV arodoon Tng
TIPOOTAGIAG TOU TIPOCWTIOU.

Notified Body

Test and Module B Certificate by Notified
Body 2754

Notified body: ALIENOR CERTIFICATION
Address: ZA Du Sanital- 21 Rue Albert Einstein-
86100 Chatellerault France — N°2754

Module D Certificate by Notified Body 2834
Notified body:

CCQS Certification Services Limited

Address: Block 1 Blanchardstown Corporate
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin
15 D15 AKK1, Dublin, Ireland

Oa Bpeite TV AnAwon Zuppdpdwong g E.E.
otV lotooeAida: www.Einhell-Service.com
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Motomointiké Eyyunong

Ayarmté meAdatn,

TA TPOIOVTA HaG UTIOKELVTAL OE AUOTNPO TIOLOTIKO EAeyX0. QoTOC0, EAV AUTH 1 CUCKEUY] SV AElTOUpYel oWOoTd,

UTTOPEITE VA ETIKOWVWVACETE LE TO THNUA TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG — service, oTn SlevBuvon Tou avaypddetal

0€ QUTNV TNV KAPTA £yyunong. MapakaAw onUeELWoTE OTL Yl TNV £YyUNon loXUoUV Ta TIAPAKATW:
1.  Otmapovteg 6pol eyyunong aneubuvovTal ATIOKAEIOTIKA 0€ KATAVAAWTEG, SNA. GUCIKA TIPOCWTIA TIOU SV
€MOBUPOVV VA XPNOLLOTIO|COUV AUTO TO TIPOIOV WG HEPOG TNG EUTTOPIKNG 1 AAANG AUTOATIACXOAOUUEVNG
5paotnPLOTNTAG TOUG. AUTOI OL OPOL EYYUNOoNG Pubpifouv TIPOCHETEG UTINPETIEG EYYUNONG TIG OTIOIEG
UTIOOXETAL 0 AVADEPOUEVOG KATAOKEVUAOTIG OTOUG AYOPACTEG TWV VEWYV TIPOIOVTWY TOU EKTOG ATTO TA
€K TOU VOUOU Sikaiwpata eyyunong. Ot VOUIKEG a§lwoelg eyyunong dev emmpeddovTal anod autiyv Tnv
gyyunon. H urmpeaoia eyyunong eivat Swpedv.
2. Ouunnpeoieq eyyunong KAAUTITOUV HOVO EAATTWHATA TIOU 0deIAOVTAL O EAATTWHATA UAIKOU 1)
KATAOKEUNG 0TO VEO TIPOIOV Tou ayopdoate otnv Evpwraikn ‘Evwon amnod Tov mapakdtw KATaoKeEUaoTn
KalL TiepLopidovTal €ite TNV AMOKATACTAON TWV €V AOYW EAATTWHATWY EITE OTNV AVTIKATACTACN TOU
TIPOIOVTOG, KATA TNV €TAOYT Hag. AdBeTe udYn OTL 0 eEOTIALIOMOG Hag Sev €XEL OXESIAOTEL yla Xprion
0€ EUTIOPLKEG 1] ETTAYYEAUATIKES EDAPHOYEG. KaTd ouVETELa, 1 £YYUNOT OKUPWVETAL EAV 0 EEOTIAIOUOG
XPNOLOTIOMOEL EVTOG TNG TIEPLOSOU £YYUNONG OE EUTIOPIKEG 1) BLOPNXAVIKEG EGAPHOYEG 1] YA AAAES
looduvapeg 5paoctnpELOTNTEG. O ATIOKAEIOUOG ATIO EUTIOPIKEG 1) ETIAYYEAUATIKEG EPAPLOYES SeV IOYVEL yId
TPOIOVTA pe TNV enwvupia «Professional».
3. Heyyunon pag dev KaAurtet:
®  Znud 0Tn CUCKELT TIOU TIPOKAAEITAL aTtd [N THPNON TWV 0SNYLWV GUVAPHOAGYNONG 1) Adyw
AKATAAANANG EYKATACTAONG, KN THPNomN Twv 0dnyLwVv Aettoupyiag (T.x. ovuvdeon oe AavBacpevn
Tdon SIKTUOU 1} TUTIO PEUUATOG) 1) KN THPNON TWV KAVOVIOUWY GUVTNPNONG KAl A0PAAELAG 1] UE TNV
€KBeON TNG CUOKEUNG O€ U PUCLOAOYIKEG TIEPIBAAAOVTIKEG CUVONKEG 1) Adyw EAAEWYNG dpovTidag Kat
ouvTNpPNOoNG.

®  Znud 0Tn CUCKEUN TIOU TIPOKAAEITAL aTtd KAKY) XPrion 1 akatAAANAN xpron (T.xX. urepdopTwon g
OUOKEUNG 1) XProMN KN EYKEKPIUEVWYV epyaAeiwv 1) a§eooudp), Sieioduon EEvwv CWHATWY 0T CUCKEUT
(TL.X. AUUOG, TIETPEG 1} OKOVN, ...), LA KaTd TN HeTadopd , Xprion SUVapNG 1) EEWTEPLIKEG ETIPPOES
(6TWg {NULEG TTOU TIPOKAAOUVTAL ATIO TITWOT).

©  BAdPBn oTn ouokeun 1) o€ €EQPTAIATA TNG CUOKEUNG TIOU UTTOPEL VA amoS00€el 0 KAVOVIKT, KAVOVIKN i
AAAN dpuoikn dBopd. lNa mapadetyua, ot uratapieq urokevTal oe Guotkn GBopd Kat £xouv oxedlaoTel
Yla TIEPLOPLOEVO aplOpd KUKAWV.H dpBopd emnpedleTal apvnTikd Slaitepa amo ta arattovpeva
dopTia, TI§ TaXUTNTEG POPTWONG, AAAA KaL artd TNV €kBeon oTn {€0TN, TO KPUO, TOUG KPAdATHOUG Kal
TIG KPOUOELG.

4. H eyyunon oxvel ya epiodo 2 eTwv and tnv nuepopnvia ayopdg tou e&omAlopov. Ot aglwoelg
gyyunong mpéemet va urtoBANBoUV Tiptv amo T AnEn g meptddou eyyunong Kat eviog duo eRSopddwv
ano t dlartiotwon Tou eAatTwpatog. Kapia a&iwon eyyunong dev 8a yivel dektr) LeTd Tn AN g
TePLOSOU £yyUNnong. H €TLOKELN 1] N AVTIKATAOTAOT TNG OUCKEUNG dev 0dnyel oe tapdtaon g nepltddou
gyyunong, oUTe auTn 1 urnnpeoia Eekvd véa mepiodo eyyUnong yla T CUCKEUN 1 Yid TUXOV AVTAAAGKTIKA
TIOU €X0UV gyKataoTadel. AuTd LoXUEL ETHIONG OTAV XPNOLIOTIOLEITE [ia ETUTOTIA UTINPETIA.

5. Ta va dlekdIknoeTe TNV a&iwon eyyunong, eYYPAWTE TNV EAATTWHATIKY CUOKEUN 0T Slevbuvon: www.
Einhell-Service.com. ©a XpelaoTei va TIPOOKOUIoETE ATOSEIEN ayopdg TOU EEOTIALOHOV. ZUCKEVEG TIOU
anooTEAAOVTAL XWPIG ATTOSEIEN 1) XWPIG TIVAKISA XAPAKTNPLOTIKWV e&alpolvTal aro TI§ UTNPECIES
gyyunong Aoyw eAAedng xvnAaoidtrag. EGv to eAdTTwpa NG OUoKeEUNG KaAumTeTal and tnv
£yyunon Hag, TOTe eite n cuokeu) Ba eTlokeVACOEL eite Ba avTikataoTabel pe vea.

6. Eav éxete petadpEpel Tn ouokeur) oe xwpa TG Evpwmnaikng ‘Evwong dladopeTikr) arod Tn xwpa otnv
ottoia TNV ayopdodarte, Ba MapEXOUpE TNV UTINPETia £yyUnong HEow evOg TOTIKOU GuUVEPYATN o€pPIg. Edv
petadépete Tov EOMAIOUO ekTOG EE, n eyyUnon dev Ba loXVeL.

EmunpdoBeta, MPOoohEPOULE LA UTINPESIA ETIIOKEUNG UE XPEWON YL TUXOV EAATTWHATA TIOU SEV KAAUTITOVTAL
1 dev kataypadovTal TAEoV aro To Tedio edapOYng AuTng TG eyyunong. MNa va To KAveTte autd, oTelATe T
ouokeun ot Slevbuvon Tou o€pPIg Hag. EPLoToupe TNV TIPOCOoYT) 0TOUG TIEPLOPLOHOUE AUTNG TNG €yyUNoNg
OXETIKA pe eEaptnata $Oopdg, AVAAWGIUA Kal EEAPTNATA TIOU AEITTIOVV, OTIWG TTAPOUCLAOVTAL OTIG
TmAnpodopieq o€pPLQ TTou TIEPIAAUBAVOVTAL O AUTO TO EYXELPISIO AetToupyiag.

Kevtpiko Service: Einhell EAAAQ A.E. ©ecoaiovikng 77-79 N. didadéAdela T.K. 143 42 ThA. +30 210 2776871
Email: Einhell-GR@einhell.com
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OnacHocrT!

Mpu n3non3saHeTo Ha ypeauTe TpsibBa ce
cnasBart HAKOW NpefnasHU MEPKH, CBbp3aHu
¢ 6e30nacHoOCTTa, 3a fa ce NpeaoTBpaTaT
HapaHABaH1A U1 WeTH. 3a LenTa BHUMaTeHO
npoyeTeTe ToBa ynbTBaHe 3a ynorpeba/
yKasaHusa 3a 6e3onacHocT. MNa3seTe ro gob6pe,
3a fa pasnosarate ¢ MHpopmauuaTa no BCAKO
Bpeme. B cnyyaii, Ye Tpsi6Ba Aa npejageTe
ypeza Ha Apyru avua, Mosisi, npeaanTe um

1 TOBa ynbTBaHe 3a ynotpeba/ykasaHua 3a
6e3onacHocT. H1e He noemMame OTrOBOPHOCT
3a 3/10MO0JYKU UM LETH, KOUTO Bb3HUKBAT
BC/IEACTBUE Ha HECHOII0AABAHETO Ha ToBa
yrmbTBaHe W Ha yKasaHuATa 3a 6e30MacHoCT.

1. MHCTpYKuUKM 3a 6e3onacHocT
06K UHCTPYKLUK 3a 6e3onacHoCT

NMPEAYNPEXAEHUE!

MpoyeTeTe BCUUKM NpesynpewaeHus 3a
6e30MacHOCT U BCUYKM MHCTPYKLMK. 3anaseTte
BCWYKM NpefynperaeHnst U UHCTPYKLMK 3a No-
KbCHa CrpaBKa.

Mons, cnassaiTe TOYHO ciegHaTa MHdopmaums
W yKa3aHusa 3a 6e30MacHOCT, 3a Aa OCUrypuTe
Hali-ao6parta Bb3MOMHHa 3aLmTa 1 KoMhopT.

* [pepv Aa u3nonsearte Kackara npoBepeTe
[la/IM BCUYKM KOMMOHEHTU ca NpaBuIHO
3aKpeneHu, peryampaqy 1 noaabpHaHu.

® 3nonsBaiTe KacKara BUHaru ¢
npaBWIHUTE HACTPOWKM, 3a Aa rapaHTvpare
HeobxoAuMara salmTa.

® Hackata He MOXe fja rapaHTupa nbaHa
3alumTa oT HapaHsBaHuA. TA He 3amecTBa
cnasBaHeTo Ha 6e3onaceH paboTeH METOA,

® HuKora He NpoOMeEHANTE CTPYKTypaTa 1m
60ATa Ha KacKara.

® Hackara He Tpa6Ba fa BN13a B KOHTAKT
C TEYHOCTH, ChbPHALLM PA3TBOPUTEMU
WAun ankoxon. Teau cy6CTaHumMm Morat aa
noBpefAT nnacTmacara.

®  Yaapu uau apyru cenbCbLM Morar aa
NPUYUHAT HEBUAMMU NOBPEAM MO KacKaTa,

Hanpvmep TbHKU MyKHaTUHU. ToBa HapyLlasa

3auimMTara 4Ypes Kackarta, no-cneunasHo
B aBapMHHM cny4an. CmMeHeTe KacKarta,
aKo e 6una noasioxeHa Ha eKCTpeMHU
HaTtoBapBaHKA.

Anl_BG_SH_2_SPK13.indb 83

* [lpeav BcAKa ynotpeba nposepsasanTe
KacKaTa 3a noBpeau (0T4ynBaHus,
nyKHaTWHW). M3anonsBawTe Kackara camo B
Hamb/IHO M3MPaBHO CbCTOAHME.

® He npomeHsiTe KackaTa, Tbi KaTo ToBa
MOXe Aa HapyLun 3alMTHOTO AENCTBHUE.

® CnepBaiTe BCMYKM yKa3aHWA U CbBETU 3a
crno6saBaHe, perympaHe n noaapbKa Ha
aHTudoHa.

®  AHTMPOHBLT TpAGBa Aa npeanassa ywmTe BU
B LUYMHM 30HM.

* Tow TpabBa fa ce HOCK JOKATO Tpae WyMbT.
Bb3rnaBHUYKWTE Ha aHTU(OHA ce n3HocBaT
C TeyeHue Ha BpemeTo. Cnep, BcaKa
ynotpe6a rv nposepsaBavTe 3a NyKHaTUHU
unn xnabasu mecTa.

® He nounctBavite aHTU(OHA C XMMUKaN
WM BELLLECTBA, KOMTO ca BPeAHM 3a
noTpeéuTens.

*  OnpepeneHn XMMUYECKM BelllecTBa Morar Aa
rv nospeanaT. NoapobHa MHhopMaLmMa MOXKe
fa nosly4nTe OT NPOU3BOAUTENA.

®  Cnywankute 1 0CO6eHO NOANOKKNUTE
OT MAHa MoraT Aa ce U3HOCAT C Te4eHne
Ha BpemeTo. PejoBHO npoBepsBariTe 3a
NyKHaTWHW, XxNabasu MecTa 1 Apyru NPoABU
Ha M3HOCBaHe.

® [loKpMBaHETO Ha NOAJIOMKKMUTE OT NAHA
C XUIMEHWNYHM Kasrbu MOXKeE Ja HapyLin
aKycTMKaTa Ha aHTudoHa.

NMPEAYNPEXAEHUE!

HecnasBaHeTo Ha MHCTPYKLMWTE 3a

6e30nacHoCT, NpeaBUAeHH 3a aHTUhOHa, MoXe

CEpUO3HO Aa B/OLIM 3aLUUTHUA MY edEKT.

©  BwHaru cnycKaiiTe Ko3upKara, Korato
HOCUTe KacKara.
Ta BM NpeAnasBa oT M3XBbpyaLLy NpeaMeTy.

° TdA He npepgsiara 3awmra oT NpbCKaLLM
TEYHOCTU, rOpeLLy NpeaMeTH, TOK U
UH(paYepBEeHWU/yNTPaBUONETOBM JTHHH.

® He u“3nonseaiiTe Ko3vpKara B cpesa ¢
npeaBuaMM PUCK OT TBBPAU UM OCTPU
NETALM NPeaMeTu.

® [IbpBeHWTE CTBbProTUHU U TAXHATa CMo/a
morar fja NoBpeAAT Ko3upKaTa v Aa BoLuar
npospayHocTTa i.
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2. OnucaHue Ha ypepa U o6em Ha
JAOCTaBKa

2.1 OnucaHue Ha ypepa (¢wur. 1)

1. Hacka

2. HKoswupKa (c gbpray)

3. AHTUDOH

4. YCTpOWCTBO 3a perynivpaHe Ha JieHTarta 3a
rnasa

YCTpOIMCTBO 3a perynnpaHe Ha aHTMdoHa
JleHTa 3a rnaBa

oo

2.2 O6em Ha gocTaBKa

Mons, npoBepeTe OKOMM/IEKTOBAHOCTTA Ha

apTWKyna ¢ nomoLlTa Ha onucaHusi o6em

Ha gocTasKa. [Mpy iMncealuy YacTu, Mons,

06bpHETE Ce Hal-KbCHO B PaMKUTE Ha 5

paboTHW LHW Crieq, NOKYMKa Ha apTUKyna

KbM HalUWA LeHTbP 3a 06C/yHBaHE MW KbM

NyHKTa Ha npogamba, KaTo NpeacTaBuTe

Ba/IMAHa pasnucKa 3a NoKynKa pecr. naaTemeH

[OKyMeHT. Mons, 06bpHeTe BHUMaHWe 3a LenTta

Ha rapaHuuoHHaTa Tabauua B UHbopmauusaTa

OTHOCHO O6CNYKBAHETO B Kpas Ha ynbTBaHETO.

° OTBOpeTe onaKkoBKaTa U BHUMaTEIHO
u3BageTe ypesa oT onakoBKara.

e OTcTpaHeTe ONaKoBbYHWA MaTepuasn Kakto
M ONaKOBbYHUTE/M TPAHCTIOPTHU OCUIYPOBKM
(ako Uma TakuBa).

* [lpoBepeTe fann 06EMbT Ha AOCTaBKa €
MbJEH.

* [lpoBepeTe faiun ypeabT U
NpUHASNEKHOCTUTE HAMAT NOBpPeau OT
TpaHcnopTUpaHe.

® [lo Bb3MOXHOCT 3anaseTe onakoBKaTa Ao
U3TUYaHe Ha rapaHLMOHHWUA CPOK.

OnacHocT!

YpeabT U ONaKOBBYHUAT MaTepuas He ca
AeTcKu urpadku! [leua He 6MBa fa urpasat
C NlacTMacoBU TOPOGUYKU, OIMO MasIKU
peTannm! CblyecTByBa ONacHOCT ga rm
rbTHAT U Aa ce 3agywar!

® Hacka c perynvpyema sieHTa 3a rmasa u
NeHTa 3a nonveaHe Ha notTa (BG-SH 2)

*  AnTndoHn (BG-SH 2)

¢ Hosupka (c agbpay) (BG-SH 2)

®  OpurnHasHO PbKOBOACTBO 3a eKcrioaTaums
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3. YnoTtpe6a no npegHa3sHa4yeHUe

I'Ipep,nasHaTa HacCKa C wnem 3a pa60Ta B ropara
npegnassa cBoA I'IOTpe6VITeJ1 OT HapaHABaHUA
Ha raBarta, NpU4nHEeHn OT nNajalim nnm neTam
npegmMmeTu, u ot COMBCBK C HenogBUHHU
npegmMmeTu.

AHTUDOHBT NpeAnassat NOTPEBUTENSA OT LYM.
AHTUDOHBT € NpefjHa3HayYeH 3a 3aKpensaHe
camMo KbM NpeAnasHa Kacka ¢ LWiemM 3a pabota B
ropara Ha Einhell BG-SH 2.

AHTUDOHBT TpAGBa fja ce NocTaBsa Ha paboTHaTa
npeanasHa Kacka Ha Einhell BG-SH2 v morat ga
Ce 13Moa3Ba camo C Hefl.

MOoHTMpaH1Te aHTUhOHM 3a 3aLlmTa Ha ciyxa
Tpsa6Ba fa 6bAat aganTupaHu, HaCTPOEHM

W NoAA4bPIHaHK criopes U3WCKBaHUATa Ha
npov3BoaUTeNS.

Tasu MpemecTa Ko3upKa e paspaboTeHa 3a ja
npegnassa NoTpe6uTesNsi OT HapaHABaHUA Ha
04UTE U INLIETO OT MEXaHWUYHU Bb3AEeNCTBUA.
MpeecTaTa Ko3upKa e 0603Ha4eHa BbpXy
HauesHWKa ¢ peauua udpu M CUMBO/M, KOUTO
npefcTaB/sBaT NPOU3BOAUTENS, 06nacTTa

Ha NpUIoKeHWe, 3alimTHaTa CNoco6HOCT U
edEeKTMBHOCT Ha 3aliuTara Ha mueTo. Hackara,
aHTUGhOHBT U MpeecTaTa Ko3upKa He Morat Aa
ce 13non3Bat/npogasar NooTAE/HO.

Bcsika gpyra ynotpe6a unv npoMsHa Ha
npegnasHara Kacka c Lwiem 3a pa6oTa B ropara
ce cuuTa 3a Henpasw/Ha 1 HOCK 3HaYUTENEeH
pUCK OT 3/10MoyKa. Mpor3BoaUTENAT He

roema OTrOBOPHOCT 3a LETU, Ab/IKAaLLM ce Ha
Henpasw/Ha ynotpe6a. MNpegnasHara Kacka ¢
wnem 3a pa6oTa B roparta He e npegHasHaveHa
3a npomuLLIeHa ynoTpeoéa.

BHUMAHME: HagpackaHuTe nav noBpeaeHu
CcpeAcTBa 3a 3aluTta Ha mueTo Tpsabea aa ce
NOAMEHAT.

Tasu npeanasHa Kacka e npefHasHadveHa 3a
pa6oTa Ha OTKPUTO NpW CNeAHUTE aTMoCheEPHH
yCnoBUS:

Temnepatypa: ot -10 °C po +50 °C (n36arsariTe
NPOABLIKUTENHO U3N1araHe Ha EKCTPEMHU
Temneparypm).

BnamHOCT Ha Bb3ayxa: YCTOMYMBA € Ha SbHA,

1 BUCOKA BNAXHOCT Ha Bb3Ayxa, HO He &
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noaxogduia 3a notanaHe.

4. TexXHU4ECHU JaHHU

MIMe Ha MOAENA: ....oeeeeeeeeeiee e BG-SH 2
O6wvKoNKa 3a maBarta Ha Kackarta: ....52 - 66 cm:
Paamep Ha aHTudoHMTE: ..S, M, L (perynupyemm)
Marepwan Ha HOCeLoTo pamo: ....... Monnauetan
(POM)

Matepuan Ha HAYLIHULMTE: .....oocveveeeeeeiee e
AKpunoHuTpuUn-6yTaaneH-ctnpon (ABS)

Terno Ha KacKata (fP.): «oceeveveeneeennne. oKosio 700 g
Terno (1X aHTUPOH): .o.veveeeerrieieeee 0KO0/10 234 g

Ta6nuLa 3a OCHOBHUTE JaHHU 3a
3ar/ylwaBaHe Ha Wwyma (aHITMICKK)
(pur.11):

(@) YectoTa

(@ CpepHo

(® CraHaapTHO OTKIOHEHKe

(@ Heobxoanm MUHUMYM

MpepnasHarta KacKa ¢ waem 3a paboTa

B ropara e KiacubuumpaH Kato JIM4HO
npegnasHo cpeactso (JIMC) ot HoBMA
eBponevicku pernamenT 3a JIMNC (EC) 2016/425
M CBOTBETCTBA Ha TO3U pPerniamMeHT, 0Ka3yeMo
4ypes XxapMOHU3UPaHWUA EBPOMENCKM CTaHAapT
EN397:2012+A1:2012 /EN ISO 16321-3:2022/
EN352- 3:2020: MHaycTpmanHa Kacka /
MperecTa Ko3unpKa / 3aKpeneHu Ha KacKarta
aHTUHOHM

O603Ha4yeHne Ha NpeAnasHUTE KacKU ¢
wnem 3a pa6ota B roparta (BG-SH 2) (¢wr.
12-15)

C€ cbrnacHo pernameHTa 3a JIMNG;

Einhell: O603Ha4eHne Ha nponssoguTensa (Mve
Ha mapKara)

EN397/EN352-3/EN16321: EBponericku
cTaHjapT:

BG-SH 2: Bug Ha Kackata

BG-SH 2: Bug Ha 3aKpeneHuTe KbM Kackata
aHTUHOHM

BG-SH 2: MpexecTa KosnpKa

52 - 66 cm: O6MKO/Ka 3a Masarta Ha Kackara
C: Bucoka CKopoCT Ha cobCbKa

ToBa CpefCcTBO 3a 3almTa e NoAXOAALLO 3a
rnasa c pasmep 1-M.

BHUMAHMUE: AKO cMMBO/IMTE 3a HUBOTO Ha

He CbBnagjar, 3a UA10To CpeacTBo 3a 3awumTta
TpH6Ba 4a ce n3nosisea no-HUCKOTO HUBO.

MpepynpexaeHue: 3aKpeneHUTe KbM
KacKarta aHTUhOHM ca ,ManKku” unum ,ronemm”

(B 3aBMCMMOCT OT c/ly4as). 3aKpeneHUTe KbM
KacKarta aHTUhOHU, KOMTo cboTBeTcTBaT Ha EN
352-3, ca ,cpefHu” uan ,Mankun uau ,ronemmn.
,CpefHuTe" aHTU(OHM 3aKpeneHn KbM KacKkaTa
cTaBarT Ha NoBeYeTo NoTpeduTenu. ,Manku” unm
LLONIeMn” aHTUPOHU 3aKpeneHn KbM KacKarta
ca npefHa3HavyeHn 3a NOTPEBUTENN, HA KOUTO
LCpeaHuTe" aHTU(OHM 3aKpeneHn KbM KacKaTa
He UM cTaBar.

Toau NPOAYKT MOMeE fa ce NoBpean oT
onpegeneHn XMM1yecku BelecTaa. Oule
MHOPMAaLMA MOMeE fa Cce MoJyYM OT
npousBoaUTENA.

AHTUDOHUTE U 0OCOBEHO Bb3MaBHUUKUTE MoraT
Aa ce U3Hocaar ¢ ynotpe6ara U Tpa6Ba fa ce
npoBepsiBaT pefOBHO HANpUMep 3a MyKHaTUHU 1
HEMTbTHOCTU.

MocTaBAHETO HAa XMIMEHWYHU Kanbhu Ha
Bb3IIaBHUYKUTE MOXKE /ia HapyLUKW akycTUYHaTa
e(EKTMBHOCT Ha aHTU(OHUTE.

5. Crnob6asaHe

® T[pekapa#Te neHTarta 3a masa (6) ¢
BCUYKUTE 4 Xa/IKV BbB BbTPELLUHUTE
Obpwayn Ha KackaTta (1), gokaTto ce
duKeupar (BuH dur. 1).

® T[peKkapailTe gbpraymTe Ha aHTUdOHa (3)
B CTPaHWYHUTE NpoLenu Ha KacKkaTta (1),
[loKaTo ce huKeupar (BUK dur. 3).

® 3akpeneTe KosupKarta (2) ¢ mperara. 3a
LienTa npeKkapanTe Mpexara oTgony B
npeanasvTens, AoKaTo ce huKeupa.

e Cera nib3HeTE MOHTUpPaHaTa Ko3upKa (2) B
npouenuTe Ha aHTUdOHa (BUK dur. 4).

® 3aBbpTeTe Ko3UpKaTa (2) Hanpes (BUK dur.
5).

e Cera nib3HeTe KO3MpKara (2) fo ynop B
npouenuTe Ha aHTUdoHa (3) (BUK dur. 6).

Bb3eNCTBWE BbpXY Jlewata/Guntbpa v pamkara
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6. HacTpoiku

6.1 PerynupaHe Ha neHTtara 3a rmasa (¢pur. 1)

® BwbpTeTe yCTPOMCTBOTO 3a peryninpaHe 3a
neHTara 3a masara (4), 3a Aa HanacHeTe
NeHTara 3a rnasa Ha Baluara rnasa.

* [lpu nocTaBAHe Ha KacKarta fieHTara 3a rnasa
TpA6Ba Aa npuaerHe NAbTHO KbM asarta.

® 3arerHeTte sieHTaTa 3a [1aBa KaTo BbpTUTe
YCTPOWMCTBOTO 3a perynnpaHe 3a neHrara
3a masa (4) No NocoKa Ha YacoBHMKOBaTa
cTpenkKa.

° PasxnabeTe neHTara 3a rnasa Kato
BBbPTUTE YCTPOMCTBOTO 3a perynmpaHe 3a
NeHTaTa 3a masa (4) no nocoka obparHa Ha
4YacoBHMKOBATa CTpesiKa.

Hackara TpﬂGBa Aa cTou CcTabuiHO Ha
rnaBsarta, 6e3 Aa ynpaHABa HeNnpuATeH
HaTUCH.

BHUMAHMUE!
BuHarn BHMMaBaviTe Kackara Aa e npasu/iHO
perynvpaHa, Korarto A u3nonssare.

6.2 PerynupaHe Ha aHTU(OHa (¢ur. 7-9)

MozkeTe fa peryampare BUco4MHaTa u

nosuumaATa Ha aHTudoHa (3).

® HartucHete gbpraya Ha aHTUdOHa (3)
Hajosy, 3a Aa 3aKpenuTe aHTUOoHa Ha
yLIm1TE CH.

® [nb3HeTe aHTUdOHA (3) Harope nan Hagony,
3a Aia ro HacTpouTe Ha XenaHarta BUCOUMHA
(BUK ur. 7).

* 3aBbpTeTe aHTUdOHA (3), 3a aa ro
nocTaBuTe B }esnaHaTa nosunuma (BUK ur.
7).

® AKo 3aBbpTUTE aHTU(DOHA (3) HAaBbH,
TOM MOe No-NeCcHO Jja ce NocTaBu Uan
n3Bagn. AKo cnep ToBa ToM ce pasxnabu,
M3Mnon3BanTe yCTPOMCTBOTO 3a peryimpaHe
3a aHTudoHa (3), 3a Aa ro 3arerHeTe OTHOBO.

® [lnb3HeTe YCTPOMCTBOTO 3a perynvpaHe
Ha aHTMdoHa (3) B NOCOKa .+, 32 fa ro
3aTerHete (BUH ¢ur. 9).

® [lnb3HeTe YCTPOMCTBOTO 3a peryampaHe
Ha aHTMdOoHa (3) B NOCOKa ,-“, 3a Aa ro
pasxnabuTte (BU dur. 9).

6.3 PerynupaHe Ha Ko3upKara (¢pwur. 10)
MozkeTe fa perynmpare pascToAHUETO

MeX Ay Ko3upKata (2) U InueTo cu, Kato

pPBbYHO MPEMECTUTE Ko3upKaTa (BUK dur. 10).
ANTepHaTMBHO MOXeETe fa 3aBbpTUTE KO3NpKaTa

(2) HanbIHO Harope.

7. NopapbHKa, noYUcTBaHe,
CbXpaHEeHUe U TpaHCcnopT

* T[peaw BcAKa ynotpeba npoBepsaBanite
KOMMOHEHTUTE 3a NoBpeaun v nosiBa Ha
M3HOCBaHe.

® [pu HeoGXOAMMOCT CMEHSANTE nogniarara
Ha aHTMdOHa Hali-ManKo Ha 6 mecela.
3a uenTa npocTo u3BageTe nognaarara u
nocTaBeTe HoOBaTa nonJsara B npaBuaHaTa
nosuumsa. N3anonseariTe caMo OpUriHaIHK
pPE3EPBHM HaCTU.

® [louncTBalTe KacKkaTta BUHaru cneg
3aBbplUBaHe Ha paboTa.

® [louncTBalTe Kackara, aHTUhOHa M
KOo3UupKaTta ¢ BnarHa Kbpna. Hukora He
13nonseanTe 6eH3MH, pa3TBOPUTEN UK
noyucTBaL Npenapar, KoMTo Morat aa
noBpeaAT niacTMacara.

® 3a pesnHdeKrums Ha KacKata M aHTUdOoHa
MorarT fia ce M3mnoa3BaT caMo NoYMcTBaLm
npenapatu, KOMTO He CbAbpHaT
pasTBOPUTENN WM arpeECUBHU BELLLECTBA.

® CobxpaHsaBaliTe Kackara, aHTUdoHa U
KO3UpKaTa B Y1CTa, cyxa U 3awuTteHa ot YB-
bYM cpeaa.

* Hackara moxe fa ce TpaHcrnopTvpa B
KyTuATa, B KOATO Ce npojasa.

7.1 TpaitHocT

®  M3non3BaHWTe 3a KackaTta Marepuanm
ocTapsiBaT eCTeCTBEHO.

® ManonsBaviTe KacKkata MaKcMmasnHo 5
rOAVHM.

© [lepvofbT Ha ocTapsiBaHe Ha MpemecTaTa
KO3MpKa € 3 roauHU.

© [lepvogbT Ha aMOPTU3UPaHE Ha aHTU(OHKTE
Bb3/113a Ha 3 roauHu

[JataTa Ha NPOM3BOACTBO LLE HAMEPUTE Ha
pasrbBauiara ce ctpanuua (¢ur.15). Cbymat
CMMBON € HAbWT B KacKara.

7.2 NopbuBaHe Ha pe3epBHU YacTH

Mpun NnopbYBaHETO Ha pe3epBHU YacTh TpAGBa Aa

Ce NnocoYyBar CefHUTE AaHHU:

* TunHaypega

® HaranomeH HoMep Ha ypeaa

®  MpeHTudUKaLMOHEH HOMEP Ha ypeaa

® Homep Ha pesepBHaTa 4acT Ha
HeobxofMmara pes3epBHa 4acT
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AKTyanHuTe LeHn 1 nHdopmMaums LWe HamepuTe
Ha www.Einhell-Service.com

8. EC [leknapauua 3a CbOTBETCTBUE
3a BG-SH 2

MpepnasHata Kacka ¢ Wwinem 3a paéoTa B ropara
Ce CbCTOM OT NpomMuLieHa Kacka BG-SH 2,
3aKpeneH KbM Kackarta aHTdoH BG-SH 2 n
mMpeecTa Koanpka BG-SH 2.

MpomuwneHara kacka BG-SH 2 npegnassa
CBOA NOTPEGUTEN OT HapaHABaHUSA Ha raBaTa,
MPUYUHEHW OT Nagally WA NETALLM NPeaMETH, U
OT COMbCBK C HEMOABWKHW NPEAMETH.

AHTUPOHBT BG-SH 2 npeanassa notpe6uTens
OT LWyM. AHTUOHBT € NpeaHasHayeH 3a
3aKperBaHe caMo KbM NpeAnasHa Kacka C wiem
3a paborta B ropara Ha Einhell BG-SH 2.

Tasn mMpewecTta Kosmpka BG-SH 2 e
paspaboTeHa 3a aa npeanassa noTpeduTens
OT HapaHsABaHUA Ha O4YUTE U NLETO OT
MexaHW4YHW Bb3aencTeus. MpeecTara
KO3MpKa e 0603Ha4YeHa BbpXy Ha4yenH1Ka
BG-SH 2 ¢ peguua umMdpu M CUMBOJIW, KOUTO
npeacTaBfsBaT NponsBoaUTeNs, obnacTra
Ha NpUIoKeHWe, 3almTHaTa CnoCo6HOCT U
eeKTUBHOCT Ha 3aluTaTa Ha JIMLEeTo.

Notified Body

Test and Module B Certificate by Notified
Body 2754

Notified body: ALIENOR CERTIFICATION
Address: ZA Du Sanital- 21 Rue Albert Einstein-
86100 Chatellerault France — N°2754

Module D Certificate by Notified Body 2834

Notified body:

CCQS Certification Services Limited

Address: Block 1 Blanchardstown Corporate
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin
15 D15 AKK1, Dublin, Ireland

[JeknapaumaTa 3a cboTBeTcTBUE Ha EC MoreTe
fa HamepuTe Ha ye6 canT: www.Einhell-Service.
com
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MapaHuMOHHa KapTa

YBaxaemu KIMEHTH,

HalLMTe NPOAYKTU NOA/EKAT Ha CTPOr KOHTPOJ Ha Ka4ecTBOTO. AKO BCe NakK BawwmaAT ypep He dyHKLUMoHUpa

6e3ynpeyHo, To HWe CbiasisBame 3a ToBa U B MoinMm Aa ce 06bpHeTe KbM HallaTta cepBuaHa ciymba Ha

MOCOYeHWs Ha Taau rapaHLMoHHa KapTa agpec. C yaoBoiCTBME CMe Ha Balue pasnonoxeHue 1 no tenedoHa Ha

nocoYeHns HoMep 3a 06CywBaHe. 3a NpeAABABAHETO HA NPETEHLMM M0 rapaHumsaTa Bamu CefHOTO:
1. Teau rapaHLUMOHHM YCIOBUA Ca HACOYEHW U3LAN0 KbM NOTPEBUTENIUTE, TOECT KbM DU3UYECKM LA, KOUTO
He Bb3HamepsBaT fa U3Moa3BaT TO3M NPOAYKT HUTO B PaMKUTE Ha CBOATA NPOMULL/IEHA, HUTO B paMKWUTE Ha
CBOfATA CAMOCTOATE/IHA AeMHOCT. Tean rapaHLMOHHW YCIOBUA PErynpaT AOMbAHUTENHW YCYTU N0 rapaHumsaTa,
KOMTO [ONYNOCOYEHUAT MPOU3BOANTEN AOMBIHUTESIHO € 06eLLan Ha KynyBaynTe Ha HEroBUTE HOBU YPEAU KbM
3aKoHHaTa rapaHuus. BalumTe 3aKOHHO 060CHOBaHW NPETEHLMM MO rapaHumATa He ce 3acAraT OT Tasdu rapaHuus.
Hawmwute ycnyru no rapaHuuaTa ca 6esnnarHu 3a Bac.
2. Ycnyrata no rapaHuusiTa ce pasnpocTvpa U3K/UMTENIHO caMo 3a AedeKTv No NpuaobuTusa ot Bac B cTpaHuTe
oT EBponelicKus Cblo3 HOB ypes, Ha A0JTyNOCOYEHWS MPOU3BOAMUTES, B OCHOBATA Ha KOWUTO € rpeLuKa Ha
marepuana uam oT NPoM3BOAUTENA W MO Hall M36op Ce orpaHnyaBa A0 OTCTpaHABaHe Ha Tean AedeKTH Unn
[l0 noaMsAHa Ha ypega. Mons o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye HaluuTe ypesu He ca KOHCTPyMpaHu 3a MPOMMLLIIEHA,
3aHasATYmMiicKa uan npodecuoHanHa ynotpeba. 3atosa efjMH A0roBOp 3a rapaHuysa He BNU3a B CU/a, ako YpeasT
B pamMKUTE Ha rapaHLMOHHWSA CPOK € 61N U3No3BaH 3a NPOMMULLIEHU, 3aHAATYUICKU UM NPOPECHOHaTHU
LiesIM UK 3a Apyro nofo6HO npunoxexune. Mpu apTuKyn ¢ Mapkarta ,Professional” /npopecroHaneH/ He Bamu
M3KOYBAHETO Ha NPOMMLLIIEHA, 3aHAATYMIACKa UK NpodecroHanHa ynotpe6a.
3. OT Hawara rapaHuus ce U3K/lo4Bar:
© TloBpeau no ypeaa, Bb3HUKHaAM Nopaju HecrnasBaHe Ha MHCTPYKLMATA 32 MOHTaX WK Nopaau HempaswiHa
MHCTanauus, HecrnassaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoarauus (Kato Hanp. nopasu CBbp3BaHe C
HenpaBW/IHO HaMPEXEHWE Ha Mpeara Uan BUA TOK) UM HecnasBaHe Ha NpeanvcaHuaTa 3a noaApbHKKa
1 6e30MacHOCT WK Nopaau UanaraHe Ha ypefa Ha aHoMasIHU YC/I0BUA Ha OKOJIHaTa cpefa Uau nopaau
HefjoCTaTbyHa MPUKa WU NMOAAPBIKKA.

© Llletn no ypeaa, Bb3HWKHaNM Nopaau 3noynotpeba Uam Apyro HenpaBoMEPHO NPUIIOKEHWE (KaTo Harp.
npeHaToBapBaHe Ha ypeAa Wan U3non3saHe Ha HepaspeLlleHn MHCTPYMEHTU M KOMIMOHEHTU KbM HEro),
Hax/lyBaHe Ha YyXAu Tena B ypeja (Kato Hamnp. NACHK, KAMbHWU WK Npax, ...), TPAHCMOPTHY LLETU, CUIOBO
M3MON3BaHE UM BBHLHW BAUSHUSA (KATO Hanp. LWEeTW OT najaHe).

© LlleTn no ypeaa wam no 4acTu OT HEro, MpuUyYMHaTa 3a KOUTO e CBbP3aHo ¢ ynotpet6a, ¢ o6uyaiHo 3a ypeja
WM JPYro ecTeCTBEHO M3HOCBaHe. Taka HanpumMep akyMynaTopuTe U akyMysiaTopHUTE KOMIMOHEHTH ca
M3/I0EHN Ha ECTECTBEHO M3HOCBaHE M 0BYC/IOBEHO OT TAXHATA KOHCTPYKLMSA U3BbPLUBAT onpesesneH 6poi
LMKAW. M3HOCBAHETO ce NMOBAMsABA OTPULIATEIHO OCOGEHO OT HaAHOPMEHW TOBapW, CKOPOCTU Ha TOBapeHe,
HO W Mopajv U3naraHe Ha ropeLynHa, cTyg, Bubpauum 1 yaapu.

4. TapaHUMOHHUAT CPOK Bb3/IM3a Ha 2 roAMHU M 3anoyBa OT Aarara Ha 3aKyrnyBaHe Ha ypeaa. lNpeTeHuun 3a
rapaHuusa Morar fja ce NpeAsABAT Npean U3TUHaHeTo Ha rapaHLMOHHUA CPOK B PaMKWTE Ha [iBe CeAMULIM Ceq,
KOHcTaTupaHeTo Ha AedeKTa. NpeasBsABaHETO Ha NPEeTEHLMK 3a rapaHLmsa Cef U3TUYaHETO Ha rapaHLMOHHKA
CPOK € U3KJ/IYEHO. PEMOHTBT WM NMOAMSAHATA Ha ypeAa He BOAW HUTO [0 yAb/KaBaHe Ha rapaHLMOHHWA CPOK,
HUTO [10 OMPefeNAHETO Ha HOB rapaHLMOHEH CPOK 3apaju Taau ycyra, CBbp3aHa ¢ ypefa Wim 3a CbOoTBETHUTE
BrpafieH” pe3epBHU YacTu. ToBa Baru v Npu U3MoA3BaHe Ha 0GCyKBaHe Ha MACTO.

5. 3anpeasBaBaHeTo Ha BalumTe npeTeHuuM Nno rapaHumaTa Most Aa CbobLmuTe 3a AeheKTHUA ypes Ha aapec:
www.Einhell-Service.com. Mona 3anasete KacoaTa 6en1exKa uin Apyrv fjoKkasarencTsa 3a Bawara nokynka
Ha HOB ypea. Ypeau, KouTo ce usnpawiar 6e3 CbOTBETHUTE ropenocoyeHn AoKasaTencTsa 3a NoKynKa um
6e3 TMnoBa TabesKa, ce U3KJII0YBAT OT U3BBPLUBAHETO Ha YC/lyra Mo rapaHuusaTa 3apagu HegocTaTbyHa
BB3MOKHOCT 3a KnacupuumpaHe. AKo AedeKTbT Ha ypeJa e BK/IIOYeH B HallaTta ycayra no rapaHumaTa, To Bue
He3abaBHo Lle Noy4nTe 06paTHO PEMOHTMPAH W/ HOB YPea.

6. AKo u3nonssare ypepa B Apyra ctpaHa oT EBponeiickvs Cblos, pasnvyHa oT CTpaHara, B KOATO CTe ro 3aKynuiu,
TO HWE LLie MU3BBPLUMM yCilyraTa no rapaHumsaTa Ypes Hall MECTEH CepBU3eH NapTHLOP. Mpy U3HacAHe U3BbH
EBponerncKuA cblo3d HAMAaTe NpaBo Ha NPETEHLMU 3a rapaHLms.

EcTecTBeHO Hue - cpelly noemaHe Ha pasxogute oT Balue cTpaHa - Lie 0TCTpaHuM 1 fedeKTH, KOUTO He ca BbobLe
W/ BeYe He ca BKJIIHYEHW B 06XBaTa Ha rapaHumaTa. 3a uenta Monsa uanparete ypena [0 Halwua cepBU3eH agpec.
Mpu N3HOCEHW, aMOPTU3MPAHU U IMMCBALLM YaCTH Lie Bu 06bpHEM BHUMaHWe KbM OrpaHUYeHusATa Ha Tasu rapaHums
cnopef MHpopmMaLumaTa 3a CepBU3 B TOBA PHKOBOACTBO 3a eKcnJioaraums.

nopbumTen/ obenywsane: Einhell Bulgaria Ltd.Blvd. ,Tzar Osvoboditel No 331, 9000 Varna
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seepérast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
k&eulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6nne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad k&esoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

1. Ohutusjuhised
Uldused ohutusjuhised

HOIATUS!

Lugege kdiki ohutusjuhiseid ja juhendeid. Hoidke
kdik hoiatused ja juhendid alles, et saaksite neid
hiljem Ule vaadata.

Palun jalgige tapselt alljargnevat teavet ja ohu-
tusjuhiseid, tagamaks parima voimaliku kaitse ja
mugavuse.

e Kontrollige iga kord enne Kiivri kasutamist,
kas koik kompnendid on Gigesti kinnitatud,
seadistatud ja hooldatud.

e Kasutage kiivrit alati digete seadistustega, et
tagada noutud kaitse.

e Kiiver ei suuda tagada taielikku kaitset vigas-
tuste eest. See ei asenda ohututest tédmee-
toditest kinnipidamist.

o Arge kunagi muutke Kiivri struktuuri v&i varv-
katet.

e Kiiver ei tohi puutuda kokku lahusti- véi al-
koholisisaldusega vedelikega. Need ained
voivad kahjustada plasti.

® Ld6gid ja muud porutused voivad Kiivrile
tekitada mittetuntavaid kahjustusi, naiteks pe-
eni morasid. See kahjustab kaitset kiivri poolt,
eelkdige hadaolukordades. Vahetage kiiver
vélja, niipea kui see on olnud &armuslikult
koormatud.

©  Uurige kiivrit enne iga kasutamist kahjustuste
osas (praod, morad). Kasutage Kiivrit ja lisa-
tarvikuid ainult laitmatus seisukorras.

o Arge muutke kiivrit, sest see v6ib kahjustada
kaitsevbimet.

e Palun jargige koiki juhiseid ja nduandeid kor-
vaklappide kokkupanemise, kohandamise ja
hoolduse osas.

e Korvaklapid peaksid kaitsma teie kdrvu mira-

rikastes piirkondades.
Neid tuleks kanda nii kaua, kuni mira kestab.

o Korvaklappide polstritel tekivad aja jooksul
kulumisilmingud. Uurige neid parast iga kasu-
tamist morade voi lahtiste kohtade osas.

o Arge puhastage kérvaklappe kemikaalidega
vOi ainetega, mis on kandjale kahjulikud.

© Teatud keemilised ained véivad toodet kah-
justada. Tapsemat teavet saab tootjalt.

o Korvakaitsed ja eelkdige vahtkummist polstrid
voivad aja jooksul kuluda. Uurige neid regu-
laarselt morade, lahtiste kohtade voi teiste
kulumisilmingute osas.

®  Vahtkummist polstrite katmine higieenikate-
tega voib kahjustada kérvaklappide akustikat.

HOIATUS!

Korvaklappide jaoks ettenahtud ohutusjuhiste

eiramine voib tdsiselt kahjustada nende kaitse-

toimet.

o Klappige kiivri kandmisel alati visiir alla.

® See kaitseb teid lenduvate esemete eest.

® See ei paku kaitset pritsivate vedelike, ku-
umade esemete, elektrivoolu ja infrapuna-/
UV-kiirte eest.

o Arge kasutage visiiri kdvade v6i teravate
lenduvate esemete t6ttu ettenédhtava riskiga
keskkondades.

® Puidulaastud ja nende vaik vdivad visiiri kah-
justada ja selle labipaistvust kahjustada.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1)
Kiiver

Sirm (hoidikuga)

Kdrvaklapid

Peapaela reguleerimisseadis
Korvaklappide reguleerimisseadis
Peapael

o0k~

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
koik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, p6érduge hiliemalt 5 tédpéeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi 1&-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi 16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
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¢ Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

e Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.

e Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

® Hoidke pakend vdimalusel kuni garantiiaja
I16puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

e Kiiver koos reguleeritava peapaela ja higipa-
elaga (BG-SH 2)

e Korvaklapid (BG-SH 2)

e Sirm (hoidikuga) (BG-SH 2)

® Originaalkasutusjuhend

3. Sihiparane kasutamine

Metsatddde kaitsekiiver kaitseb kandjat langevate
vOi lenduvate esemete t6ttu tekkivate peavigas-
tuste ja seisvate esemetega kokkuporkamise
eest.

Kdrvaklapid kaitsevad kandjat mira eest. Kérva-
klapid sobivad ainult Einhelli metsatddde kaitseki-
ivri BG-SH 2 kulge kinnitamiseks.

Korvaklapid tuleb paigaldada Einhelli BG-SH2
toOkaitsekiivri kulge ja neid tohib kasutada ainult
koos sellega.

Paigaldatud kérvaklappe peab kohandama,
seadistama ning tootjaga kooskdlastatult hoolda-
ma.

See vorksirm on vélja to6tatud kasutaja kaitsmi-
seks silma- ja ndovigastuste eest mehhaaniliste
mojude 1abi. Vorksirm on otsmikukaitsel varusta-
tud rea arvude ja simbolitega, mis téhistavad
néokaitse tootjat, kasutusvaldkonda, kaitseoma-
dusi ja voimsust. Kiivrit, kbrvaklappe ja vorkvisiiri
ei tohi eraldi kasutada/muua.

Metsatddde Kiivri iga muud kasutamist voi mu-
utmist loetakse asjakohatuks ja seda loetakse
oluliseks dnnetuseriskiks. Tootja ei vota endale
vastutust kahjude eest, mis tekivad vaarkasutami-
se tottu. Metsat6dde kaitsekiiver ei ole méeldud
toOstuslikuks otstarbeks.

TAHELEPANU: Kriimustatud v8i kahjustatud visiir
tuleb vélja vahetada.

See kiiver on ette nahtud té6tamiseks vabas dhus
ja jargmistel keskkonnatingimustel:

Temperatuur: —10 °C kuni +50 °C (valtida tuleb
aarmuslike temperatuuride pikemaajalist moju).
Ohuniiskus: vastupidav vihmale ja kdrgele 6huni-
iskusele, ent ei sobi vette kastmiseks.

4. Tehnilised andmed

Mudeli NiMi: ..o BG-SH 2
Kiivri pealmbermaoot: ..........cccceeereen. 52 - 66 cm:
Korvaklappide suurus: ....... S, M, L (reguleeritav)

Tugivarda materjal: .......cccccevviiieiiiiieeen, POM
Korvaklappide materjal: .........ccccoeceenivnneene ABS
Kiivri kaal (g): ..oooveveeiiieeiiiieiiee umbes 700 g
Kaal (1x korvaklapp): ......ccccoovvrceene umbes 234 g

Tabel miirasummutuse pohiandmete kohta
(inglise keeles) (joonis 11).

(1) Sagedus

(2 Labimdot

(® Standardhalve

@ Miinimum vajalik

Metsatddde kaitsekiiver on uue Euroopa isiku-
kaitsevahendite maaruse (EL) 2016/425 alusel
klassifitseeritud isikukaitsevahendiks ja vastab
sellele maarusele, tdendatud Euroopa uhtlustatud
standarditega EN397:2012+A1:2012 /EN ISO
16321-3:2022/ EN352- 3:2020: tddstuskiiver /
vorksirm / kiivrikulge kinnitatud kérvaklapid

Metsaté6de kaitsekiivri margistus (BG-SH 2)
(joonis 12-15)

(€ vastavalt isikukaitsevahendite maéarusele;
Einhell: Tootja nimetus (kaubaméark)
EN397/EN352-3/EN16321: Euroopa standard
BG-SH 2: Kiivri liik

BG-SH 2: kiivri kulge kinnitatud kdrvaklappide liik
BG-SH 2: vorksirm

52 - 66 cm: Kiivri peaimbermd&6t

C: suur 166gikiirus

See kaitse sobib pea suurusele 1-M.

TAHELEPANU: Kui laatsel/filtril ja raamil olevad
|166giastme simbolid ei Ghti, tuleb kasutada ma-
dalamat astet kogu kaitse méaramiseks.
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Hoiatus! Need Kiivri kiilge kinnitatavad kdrvakla-
pid on ,véaikesed"“ voi ,suured” (olenevalt olukor-
rast). Kiivri kiilge paigaidatavad kdrvaklapid, mis
vastavad standardile EN 352-3, on ,keskmised"
voi ,vaikesed" voi ,suured”. ,Keskmised” kiivri kl-
ge kinnitatavad kdrvaklapid sobivad enamusele
kandjatest. ,Vaikesed" voi ,suured” Kiivri kulge
paigaldatavad korvaklapid on méeldud kandja-
tele, kellele ,keskmised* kiivri klilge kinnitatavad
korvaklapid ei sobi.

See toode voib teatud keemiliste ainete tottu
saada halbu mdjutusi. Téaiendavat teavet saate
tootjalt.

Kdrvaklapid, ja eelkdige polstrid, voivad kasuta-
misel kuluda ja neid tuleks regulaarselt kontrollida
néiteks morade ja lekkekohtade osas.

Hugieenikatete paigaldamine polstritele v6ib kah-
justada korvaklappide akustilisi omadusi.

5. Kokkupanek

* Viige peapael (6) kdigi nelja lapatsi abil kiivri
(1) sisemistesse hoidikutesse, kuni need lu-
kustuvad (vt joonis 1).

* Viige korvaklappide (3) hoidikud kiivri (1) kil-
gedel asetsevatesse pragudesse, kuni need
lukustuvad (vt joonis 3).

* Kinnitage vdrguga sirm (2). Selleks viige vork
altpoolt kaitsesse, kuni see lukustub.

e Nuaud likake paigaldatud sirm (2) kdrvaklap-
pide kinnituspragudesse (vt joonis 4).

* Klappige sirm (2) ette (vt joonis 5).

e Nuud likake sirm (2) kdrvaklappide kuni pii-
rikuni korvaklappide kinnituspragudesse (3)
(vt joonis 6).

6. Reguleerimine

6.1 Peapaela reguleerimine (joonis 1)

® Keerake peapaela reguleerimisseadist (4), et
kohandada peapael teie pea suurusega.

® Peapael peab kiivri paAhepanemisel asetsema
tapselt umber pea.

® Pinguldage peapaela, keerates peapaela re-
guleerimisseadist (4) paripaeva.

® Vabastage peapael, keerates peapaela regu-
leerimisseadist (4) vastupaeva.
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Kiiver peab asetsema kindlalt peas, ilma eba-
meeldivat survet avaldamata.

ETTEVAATUST!
Jélgige alati, et kiiver oleks digesti reguleeritud,
kui te seda kasutate.

6.2. Korvaklappide reguleerimine (joonis 7-9)

Te saate reguleerida korvaklappide (3) korgust ja

asendit.

® Vajutage kdrvaklappide (3) hoidikut allapoole,
et kinnitada korvaklapid oma kdrvade peale.

* Nihutage kérvaklappe (3) lles- voi allapoole,
et need soovitud kdrgusele kohandada (vt
joonis 7).

* Poorake korvaklappe (3), et seada need soo-
vitud asendisse (vt joonis 7).

e Kuikorvaklappe (3) valjapoole keerata, saab
neid lihtsamini pdhe panna v6i eemaldada.
Kui pinge seetdttu jargi annab, kasutage kor-
vaklappide reguleerimisseadist (3), et uuesti
pinguldada.

® Nihutage kdrvaklappide reguleerimisseadist
(8) ,+“ suunas, et suurendada pinget (vt joo-
nis 9).

® Nihutage kdrvaklappide reguleerimisseadist
(8) ,-“ suunas, et vahendada pinget (vt joonis
9).

6.3 Sirmi reguleerimine (joonis 10)

Te saate reguleerida vahekaugust sirmi (2) ja
oma néao vahel, nihutades sirmi kasitsi (vt joonis
10). Alternatiivselt saate sirmi (2) kuni péris Ules
klappida.

7. Hooldus, puhastamine,
ladustamine ja transport

® Kontrollige komponente enne iga kasutamist
kahjustuste ja kulumisilmingute osas.

® Vahetage vajadusel, kuid vdhemalt iga 6
kuu jarel vélja kdrvaklappide kdrvapolstrid.
Selleks tommake lihtsalt kdrvapolster vélja ja
asetage uus polster digesse asendisse. Ka-
sutage ainult originaalvaruosi.
Puhastage kiivrit alati parast t66 16petamist.
Puhastage kiivrit, kdrvaklappe ja sirmi niisuta-
tud ratikuga. Arga kunagi kasutage bensiini,
lahusteid voi puhastusvahendeid, mis voivad
plasti kahjustada.

® Kiivri ja kdrvaklappide desinfitseerimiseks
tohib kasutada ainult puhastusvahendeid, mis
ei sisalda lahusteid voi agressiivseid aineid.
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e Hoidke Kiivrit, kdrvaklappe ja sirmi puhtas, Notified Body
kuivas ja UV-kiirte eest kaitstud keskkonnas. Test and Module B Certificate by Notified
e Kiivrit vbib transportida karbis, milles see oli Body 2754
ostes. Notified body: ALIENOR CERTIFICATION
Address: ZA Du Sanital- 21 Rue Albert Einstein-
7.1 Vastupidavus 86100 Chatellerault France — N°2754
e Kiivri jaoks kasutatud materjalid vananevad
loomulikult. Module D Certificate by Notified Body 2834
e Kasutage Kiivrit maksimaalselt 5 aastat.
e Vorksirmi ligse vananemise ajavahemik on 3 Notified body:
aastat. CCQS Certification Services Limited
e Korvaklappide liigse vananemise ajavahemik Address: Block 1 Blanchardstown Corporate
on 3 aastat Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin

15 D15 AKK1, Dublin, Ireland

Tootmiskuupéeva leiate teiselt kiiljelt (joonis 15).

Sama siimbol on mérgitud kiivrisse. ELi vastavusdeklaratsioon on saadaval veebi-
lehel: www.Einhell-Service.com

7.2 Varuosade tellimine:

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised an-

dmed:

® Seadme tulp

® Seadme artikli number

® Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa varuosanumber

Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt www.

Einhell-Service.com

8. EL-vastavusdeklaratsioon BG-SH
2 kohta

Metsatddde kaitsekiiver koosneb tédstuskiivrist
BG-SH 2, kiivri kiilge kinnitatavatest kdrvaklappi-
dest BG-SH 2 ja vorksirmist BG-SH 2.

Toostuskiiver BG-SH 2 kaitseb kandjat langevate
vOi lenduvate esemete t6ttu tekkivate peavigas-
tuste ja seisvate esemetega kokkuporkamise
eest.

Korvaklapid BG-SH 2 kaitsevad kandjat mira
eest. Korvaklapid sobivad ainult Einhelli met-
sat6odde kaitsekiivri BG-SH 2 kiilge kinnitamiseks.

See vorksirm BG-SH 2 on vélja té6tatud kasutaja
kaitsmiseks silma- ja ndovigastuste eest mehha-
aniliste mojude labi. Vorksirm on otsmikukaitsel
BG-SH 2 varustatud rea arvude ja simbolitega,
mis tahistavad ndokaitse tootjat, kasutusvaldkon-
da, kaitseomadusi ja vGimsust.
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Garantiitunnistus

Lugupeetud klient!

Meie tooted Iabivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult té6tama, on meil siiralt

kahju ja me palume Teil p66rduda kaupluse poole, kelle juurest toote soetasite. Garantiinduete esitami-

sel kehtib jargnev:

1. Kaesolevad garantiitingimused on suunatud ainult tarbijatele, st flusilistele isikutele, kes ei soovi
toodet kasutada oma kommerts- vdi muuks ettevotlus tegevuseks. Kéesolevad garantiitingimused
reguleerivad taiendavaid garantiiteenuseid, mida lubab allpool nimetatud tootja oma uute seadmete
ostjatele lisaks seaduslikule garantiile osutada. See garantii ei puuduta teie seaduslikke garanti-
indudeid. Meie garantiiteenus on teile tasuta.

2. Garantiiteenus holmab ainult teie poolt Euroopa Liidus ostetud, allpool nimetatud tootja toodetud
uue seadme neid puudusi, mis tulenevad materjali- vdi tootmisvigadest, ning piirneb meie valikul
nende puuduste kdrvaldamise voi seadme vahetamisega. Votke palun arvesse, et ainult "Professio-
nal” kaubamargiga tooted on konstrueeritud ettevotluses, kasitdédnduses ja kutsetegevuses kasuta-
mise otstarbel. Kdikide teiste toodete puhul garantiileping ei kehti, kui neid on kasutatud ettevotluse,
kasitddnduse, kutsetegevuse voi samavaérsel otstarbel.

3. Meie garantii alla ei kuulu:

* seadme kahjustused, mis on tekkinud montaazijuhendi mittejargimise voi asjatundmatu paigal-
duse, kasutusjuhendi mittejargimise (nagu nt vale vérgupinge voi vooluliigi Gihendamisel) voi
hooldusjuhendi ja ohutusnduete eiramise tottu, samuti seadme jatmisel ebaharilike keskkonna-
tingimuste kéatte voi puuduliku hoolduse ja kontrolli tottu;

* seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku voi asjatundmatu kasitsemise tottu (nagu nt
seadme Ulekoormamine v&i lubamatute instrumentide voi tarvikute kasutamine) voorkehade (nt
liiva, kivide voi tolmu jne) seadmesse tungimise tagajarjel; transpordikahjud, kahjustused, mis on
tekkinud jou kasutamise voi vélisjpudude moju (nt kahjustused mahakukkumise t6ttu) tagajarjel;

® kahjustused seadmel voi seadme osadel, mis on pdhjustatud kasutamisest tingitud, tavalise voi
muu loomuliku kulumise tagajérjel. Naiteks mojub akudele ja akupakkidele loomulik kulumine ja
need on konstruktsioonist tingituna ette nahtud piiratud tstklite arvu jaoks. Kulumist mojutavad
eelkdige ndutavad koormused, laadimiskiirused, ent ka kokkupuude kuumuse, kilma, vibratsioo-
ni ja I66kidega.

4. Garantiiaeg on kaks aastat ning see algab seadme ostmise kuup&evaga. Garantiinbuded tuleb
esitada garantiiajal kahe nadala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinbuete esitamine parast
garantiiaja kestuse 16ppu on valistatud. Seadme remont voi valjavahetamine pikendab garantiiaega
vOi antakse ndude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See keh-
tib ka kliendi juures kohapeal teostatud teeninduse korral.

5. Garantiindude esitamiseks registreerige defektne seade aadressil: www.Einhell-Service.com. Ho-
idke oma seadme ostukviitung voi teised ostutdendid alles. Seadmete korral, mis saadetakse iima
vastavate tdenditeta voi ilma tllbisildita, on klassifitseerimise véimaluse ebapiisavuse tottu garantii
valistatud. Kui seadme defekt kaib meie garantii alla, saate esimesel voimalusel tagasi remonditud
vOi uue seadme.

6. Kuiolete seadme viinud mdnda muusse Euroopa Liidu liikmesriiki kui riik, kus seadme ostsite,
taidame garantii sealse teeninduspartneri kaudu. Euroopa Liidust valjaviimisel garantiinbudedigus
puudub.

Enesestmoistetavalt korvaldame seadmel ka neid defekte, mis ei kai garantii alla voi kui garantiiaeg on
labi, kuid sel juhul tuleb Teil kulud tasuda. Selleks saatke seade meie teeninduse. Kulu-/tarbe- ja puu-

duolevate detailide osas juhime tdhelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles kasutusjuhendis antud
hooldusteabele.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene

UPOZORENJE!

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i upute.
Sacuvajte sva upozorenja i upute za buduéu
upotrebu.

Pazljivo slijedite sljedece informacije i sigurnosne
upute kako biste osigurali najbolju mogucu zastitu
i bezbrizan rad.

® Prije svake uporabe kacige provijerite jesu
li sve komponente pravilno pri¢vrséene,
podesene i ispravne.

®  Uvijek koristite ispravno podeSenu kacigu
kako biste osigurali potrebnu zastitu.

® Kaciga ne moze jam¢iti potpunu zastitu
od ozljeda. Ona ne zamjenjuje obavezu
pridrzavanja sigurnih radnih postupaka.

¢ Nikada ne mijenjajte strukturu ili boju kacige.

® Kaciga ne smije do¢i u dodir s teku¢inama
koje sadrze otapala ili alkohol. Te tvari mogu
ostetiti plastiku.

e Udarci mogu prouzro€iti neprimjetne Stete na
kacigi, poput tankih pukotina debljine viasi. To
utjece na zastitu koju pruza kaciga, posebno
u hitnim sluéajevima. Zamijenite kacigu ako je
bila izloZena ekstremnim opterecenjima.

® Prije svake uporabe provjerite ima li kaciga
ostecenja (pukotine, napukline). Kacigu i
pribor koristite samo ako su u besprijekornom
stanju.

* Ne radite izmjene na kacigi jer to moze sman-
jiti njezin zastitni u¢inak.

e Slijedite sve upute i savjete za sastavljanje,
podeSavanije i odrzavanje zastite sluha.

e Zaétita sluha sluzi za zastitu slusnih organa u
buénim podrucjima.

e Treba je nositi tako dugo dok buka traje.

e Jastucici za zastitu sluha pokazat ¢e znakove
istroSenosti tijekom vremena. Nakon svake
uporabe ispitajte da li postoje pukotine ili la-
bava mjesta.

® Ne distite zastitu sluha kemikalijama ili sup-
stancama koje $tetno djeluju na korisnika.

®  Odredene kemijske tvari mogu ostetiti ovaj
proizvod. Detaljne informacije dostupne su
kod proizvodaca.

® SluSalice, posebno njihove obloge od pjene,
mogu se istrositi s viemenom. Redovito ih
provjeravajte na pukotine, olabavljena mjesta
i druge znakove habanja.

® Prekrivanje pjenastih jastuéi¢a higijenskim
pokrovima moze ostetiti akustiku slusalica.

UPOZORENJE!

Nepostivanje sigurnosnih uputa za zastitu sluha

moze ozbiljno narusiti njezin zastitni ucinak.

®  Uvijek spustite vizir kad nosite kacigu.

® Onvas stiti od letecih predmeta.

® On ne pruza zastitu od prskanja tekucine,
vruéih predmeta, elektricne energije i infracr-
venih / UV zraka.

®  Ne koristite vizir u okruzenjima s predvidljivim
rizikom od tvrdih ili ostrih lete¢ih predmeta.

® Drveno iverje i njihova smola mogu ostetiti
vizir i narusiti njegovu prozirnost.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1)

Kaciga

Vizir (s drzacem)

Slusalice

Mehanizam za podeSavanije trake oko glave
Mehanizam za podesSavanije slusalica

Traka oko glave

ook~

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnije artikla obratite

se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu

najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predoc¢enje

vazece potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s

tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-

macijama o servisu na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

® Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
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®  Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

® Po mogucénosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrec¢icama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

e Kaciga s podesivom trakom oko glave i
elastiécnom trakom (BG-SH 2)

e Slusalice (BG-SH 2)

e Vizir (s drzacem) (BG-SH 2)

* Originalne upute za uporabu

3. Namjenska uporaba

Sumarska zastitna kaciga &titi svog korisnika od
ozljeda glave prouzro¢enih padom ili lete¢im ob-
jektima te od udara u nepomic¢ne predmete.

Slusna zastita Stiti korisnika od buke. Zastita sluha
pogodna je samo za priévrscivanje na Einhell
Sumsku sigurnosnu kacigu BG-SH 2.

Slu$alice moraju biti pri¢vr§¢ene na Einhell-ovu
BG-SH2 sigurnosnu kacigu i smiju se koristiti
samo s hjom.

Montirani &titnici za usi moraju se prilagodavati,
namjestati i odrzavati u dogovoru s proizvoda¢em.

Ovaj mrezasti vizir konstruiran je radi zastite
korisnika od ozljeda oéiju i lica uzrokovanih
mehani¢kim utjecajima. Mrezasti vizir oznaéen je
na zastiti ¢ela nizom brojeva i simbola koji identi-
ficiraju proizvodaca, podrucje primjene, zastitne
mogucnosti i svojstva zastite lica. Kaciga, zastita
sluha i mrezasti vizir ne smiju se zasebno koristiti
/ prodavati.

Svaka druga upotreba ili preinaka Sumarske kaci-
ge smatra se nepropisnom i predstavlja zna¢ajan
rizik od nezgoda. Proizvodac ne preuzima nikak-
vu odgovornost za Stetu nastalu zloupotrebom.
Sumarska kaciga nije namijenjena za komercijal-
nu upotrebu.

PAZNJA: Izgrebana ili oéte¢ena zastita za lice
mora se zamijeniti.

Ova zastitna kaciga namijenjena je za radove na
otvorenom pod sljedec¢im okolisSnim uvjetima:
Temperatura: -10 °C do +50 °C (duze izlaganje
ekstremnim temperaturama treba izbjegavati).
Vlaznost zraka: Otporna na kiSu i visoku vlaznost
zraka, ali nije prikladna za uranjanje u vodu.

4. Tehnicki podaci

Naziv modela: ........ccccoervevenieieieenee. BG-SH 2
Opseg glave: ......coceeveeeiienieeieeeeee 52 - 66 cm:
Veli¢ina slusalica: ...........cc..... S, M, L (podesivo)
Materijal nosivog kraka: ..........cccccoecveeiinnenn. POM
Materijal presviake za uSi: ........c.ccoceeveennenne ABS
Tezina kacige (gr.): eooevveeveverieeseeienn, oko 700 g
Tezina (1x slusalice): .......cccccvvrvvecnenns oko 234 g

Tablica s osnovnim podatcima o prigusivanju
buke (engleski) (slika 11):

(» Frekvencija

(@ Presjek

(® Standardno odstupanje

@ Minimalna potreba

Sumarska kaciga klasificirana je kao osob-

na zastitna oprema (OZO) u novoj europskoj
Uredbi 0 OZO (EU) 2016/425 i uskladena je s
ovom uredbom putem europskog standarda
EN397:2012+A1:2012 /EN ISO 16321-3:2022/
EN352- 3:2020: Industrijska kaciga / mrezasti
vizir / sluSalice priévrs¢ene na kacigu

Oznaka Sumarske kacige (BG-SH 2)

(slika 12-15)

C€ prema Uredbi o OZO

Einhell: oznaka proizvodaca (ime marke)
EN397/EN352-3/EN16321: Europski standard
BG-SH 2: vrsta kacige

BG-SH 2: vrsta slu$alica pri¢vrSéenih na kacigu
BG-SH 2: mrezasti vizir

52 - 66 cm: opseg glave

C: Visoka brzina udara

Ova zaétita je prikladna za glavu veli¢ine 1-M.

PAZNJA: Ako se ne podudaraju simboli stupnja
udara na leGiffilteru i okviru, treba koristiti nizi stu-
panj za cjelokupnu zastitu.

Upozorenje: Ove slusalice pri¢vrSéene na kacigu
su ,male“ili ,velike (ovisno o slu€aju primjene).
Slusalice montirane na kacigu u skladu s normom
352-3 su ,srednje” ili ,male“ili ,velike“. ,Srednje”
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slusalice pri¢vr§éene na kacigu odgovarat ¢e
vecini korisnika. Slusalice ,male” ili ,velike” koje
su priévrséene na kacigu namijenjene su onima
kojima ,srednje” sluSalice ne odgovaraju.

Na ovaj proizvod mogu negativno utjecati
odredene kemijske tvari. Dodatne informacije
mogu se dobiti od proizvodaca.

Slusalice, a posebice jastuci¢i, mogu se istrositi
tijekom uporabe i treba ih redovito provjeravati na
pukotine i propusnost.

Priévr&civanije higijenskih navlaka na jastucice

moze utjecati na akusti¢ne performanse slusalica.

5. Sastavljanje

® Vodite traku za glavu (6) sa sva 4 jezi¢ka u
unutarnje drzace kacige (1) dok se ne klikom
ne uglave na svoje mjesto (vidi sliku 1).

® Drzace za zastitu sluha (3) usmijerite u utore
na boku kacige (1) dok ne kliknu na svoje
mjesto (vidi sliku 3).

e Uguvrstite vizir (2) s mrezicom. Da biste to
ucinili, umetnite mreZu u zastitu odozdo tako
da sjedne na svoje mjesto.

e Sada gurnite sastavljeni vizir (2) u utore
Stitnika sluha (vidi sliku 4).

® Preklopite vizir (2) prema naprijed (vidi sliku
5).

e Sada gurnite vizir (2) do kraja u utore Stitnika
sluha (3) (vidi sliku 6).

6. PodeSavanja

6.1 Podesavanje trake za glavu (slika 1)

e Zakrenite podeSavac (4) kako biste prilagodili
traku prema vasoj glavi.

* Traka za glavu trebala bi vam &vrsto prilegnuti
oko glave kada stavite kacigu.

® Zategnite traku za glavu okretanjem
podeSavaca (4) u smjeru kazaljke na satu.

® Otpustite traku za glavu okretanjem
podesSavaca (4) suprotno od smjera kazaljke
na satu.

Kaciga mora €vrsto naleéi na glavu, bez
neugodnog pritiska.
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OPREZ!
Uvijek pazite da je kaciga pravilno podesena kad
je koristite.

6.2 Podesavanije zastite sluha (slika 7-9)

MozZete podesiti visinu i polozaj zastite sluha (3).

® Pritisnite drza¢ za zastitu sluha (3) prema dol-
je kako bi slusalice prislonili na usi.

® Pomaknite zastitu sluha (3) prema gore ili
dolje, da biste je prilagodili Zeljenoj visini (vidi
sliku 7).

e Zakrenite zastitu za sluh (3) da biste je posta-
vili u Zeljeni polozaj (vidi sliku 7).

®  Ako Stitnik za sluh (3) okrenete prema van,
moze se lakse staviti ili skinuti. Ako zbog toga
popusti napetost, upotrijebite podesavac (3)
kako biste zastitu sluha opet zategnuli.

®  Gurnite podes$ivac zastite sluha (3) u smjeru
~+ da biste povecali napetost (vidi sliku 9).

®  Gurnite podes$ivac zastite sluha (3) u smjeru
»— da biste smanijili napetost (vidi sliku 9).

6.3 Podesavanije vizira (slika 10)

MozZete podesiti udaljenost izmedu vizira (2) i
vaseg lica tako da ruéno pomaknete vizir (vidi sl.
10). Alternativno mozete vizir (2) isklopiti do kraja
prema gore.

7. Odrzavanje, ¢iS¢enje, Guvanje i
transport

®  Prije svake uporabe pregledajte komponente
na osteéenja i znakove habanja.

®  Po potrebi zamijenite usne jastucic¢e na
slusalicama, ali ipak barem svakih 6 mjeseci.
U tu svrhu jednostavno izvucite jastuci¢e
za usi i umetnite nove jastucice u pravilan
polozaj. Koristite samo originalne rezervne
dijelove.

* Uvijek ocistite kacigu nakon Sto zavrsite po-
sao.

e Ocistite kacigu, zastitu sluha i vizir viaznom
krpom. Nikada ne Koristite benzin, otapala ili
deterdZente koji mogu ostetiti plastiku.

® Zadezinfekciju kacige i zastite sluha smiju
se koristiti samo sredstva za ¢i§¢enje koja ne
sadrze otapala ili agresivne tvari.

o Cuvajte kacigu, zastitu sluha i vizir u istom i
suhom okruzenju zasti¢enom od UV zraka.

® Kaciga se moze prevoziti u kutiji u kojoj je ku-
pliena.
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7.1 Rok uporabe

® Materijali koji se koriste za kacigu stare pri-
rodno.

e Kacigu koristite najduze 5 godina.

® Period zastarijevanja mrezastog vizira je 3
godine.

® Period zastarijevanja stitinika za usi je 3 go-
dine.

Datum proizvodnje moZze se naci na preklopnoj
strani (sl.15). Na kacigi je utisnut isti simbol.

7.2 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedece podatke:

e Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

® |dentifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije pronaci éete na
www.Einhell-Service.com

8. EU-Izjava o sukladnosti za
BG-SH 2

Sumarska zastitna kaciga sastoji se od indus-
trijske kacige BG-SH 2, sluSalica BG-SH 2
pricvrséenih na kacigu i mrezastog vizira BG-SH
2.

Industrijska kaciga stiti svog korisnika od ozljeda
glave zbog padajucih ili lete¢ih predmeta i od
udara u nepomiéne predmete.

Slusna zastita BG-SH 2 Stiti korisnika od buke.
Zastita sluha pogodna je samo za pri¢vrséivanje
na Einhell Sumarsku sigurnosnu kacigu BG-SH 2.

Ovaj mrezasti BG-SH 2 vizir konstruiran je radi
zastite korisnika od ozljeda o€iju i lica uzrokovanih
mehani¢kim utjecajima. Mrezasti vizir oznaéen je
na zastiti ¢ela BG-SH 2 nizom brojeva i simbola
koji identificiraju proizvodaca, podruéje primjene,
zastitne mogucnosti i svojstva zastite lica.

Notified Body

Test and Module B Certificate by Notified
Body 2754

Notified body: ALIENOR CERTIFICATION
Address: ZA Du Sanital- 21 Rue Albert Einstein-
86100 Chatellerault France — N°2754

Module D Certificate by Notified Body 2834

Notified body:

CCQS Certification Services Limited

Address: Block 1 Blanchardstown Corporate
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin
15 D15 AKK1, Dublin, Ireland

EU izjava o sukladnosti dostupna je na web-
stranici: www.Einhell-Service.com
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Jamstveni list

Dragi kupci,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Medutim, ako ovaj uredaj ne radi ispravno, jako nam je

Zao zbog toga i molimo vas da kontaktirate na$ servisni odjel na adresi navedenoj na ovom jamstvenom

listu. Takoder vam rado stojimo na raspolaganju putem telefona na navedenom telefonskom broju servi-

sa. Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sljedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti namijenjeni su isklju¢ivo potroS§acima, tj. fizickim osobama koje ovaj proizvod ne
Zele koristiti u okviru svoje gospodarske ili druge samostalne djelatnosti. Ovi jamstveni uvjeti reguli-
raju dodatne jamstvene usluge koje nize navedeni proizvodac¢ obec¢ava dodatno uz zakonsko jamst-
vo kupcima njegovih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utje€e na vase zakonske jamstvene zahtjeve.
Nase jamstvo za vas je besplatno.

2. Jamstvo se odnosi isklju€ivo na kvarove na novom uredaju koji ste kupili u Europskoj uniji nize
navedenog proizvodaca na temelju greske u materijalu ili proizvodniji i ograni¢eno je na otklanjanje
takvih gre$aka ili zamjenu uredaja, po naSem izboru. Imajte na umu da nasi uredaji nisu dizajnira-
ni za komercijalnu, obrtnicku ili profesionalnu uporabu. Ugovor o jamstvu stoga je nistetan ako je
uredaj u jamstvenom roku kori$ten u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim poduzec¢ima ili je bio
izloZzen jednakom opterecenju. Za artikle marke ,,Professional” ne vrijedi isklju¢enje za komercijalnu,
obrtnicku ili profesionalnu uporabu.

3. Iz naseg jamstva isklju¢ena su:

e QOstecenja uredaja uzrokovana nepridrzavanjem uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije,
neuvazavanja uputa za uporabu (kao $to je spajanje na neodgovarajuéi mrezni napon ili vrstu
struje) ili neuvazavanje propisa o odrzavanju i sigurnosti ili izlaganjem uredaja nenormalnim uvje-
tima okoline ili nedostatkom brige i odrzavanja.

e QOstecenja na uredaju uzrokovana zlouporabom ili nepravilnom uporabom (npr. preopterec¢enje
uredaja ili koristenje neodobrenih alata ili pribora), ulazak stranih tijela u uredaj (npr. pijesak,
kamenie ili prasina, ....) Ako je doslo do ostecenja tijekom transporta, upotrebe sile ili vanjskih
utjecaja (npr. oStec¢enja uzrokovana padom).

o QOstecenja uredaja ili dijelova uredaja koja se mogu pripisati normalnom, uobi¢ajenom ili drugom
prirodnom tro$enju. Na primjer, baterije i paketi baterija podlozni su prirodnom habanju i dizajni-
rani su za ogranic¢eni broj ciklusa. Na troSenje negativno utje¢u posebno potrebna opterecenja,
brzine utovara, ali i izlozenost toplini, hladno¢i, vibracijama i udarima.

4. Jamstveni rok traje 2 godine i pocinje te¢i od datuma kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi moraju se
podnijeti prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to ste prepoznali kvar. Ostvari-
vanje jamstvenih zahtjeva nakon isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamjena uredaja
ne dovodi ni do produljenja jamstvenog roka, niti ¢e ta usluga pokrenuti novo jamstveno razdoblje
za uredaj ili bilo koje ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi kada koristite uslugu lokalno.

5. Kako biste podnijeli zahtjev za jamstvo, prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.com.
Pripremite racun ili drugi dokaz o kupnji novog uredaja. Uredaiji koji se $alju bez odgovarajuce do-
kumentacije ili bez plocice s oznakom tipa isklju¢eni su iz jamstva zbog nepostojanja moguénosti
dodjele istih. Ako je kvar na uredaju pokriven nasim jamstvom, odmah ¢ete dobiti popravljeni ili novi
uredaj.

6. Ako ste uredaj odnijeli u drugu drzavu Europske unije koja nije drzava u kojoj ste kupili uredaj, uslu-
gu jamstva ¢emo osigurati preko lokalnog servisnog partnera. Ne postoji jamstvo ako se uredaj Salje
izvan Europske unije.

Naravno, uz nadoknadu troSkova, rado ¢emo popraviti i kvarove na uredaju koji nisu ili viSe nisu
obuhvaéeni opsegom jamstva. Za to molimo poS$aljite uredaj na adresu nasSeg servisa. Za istroSene,
potrosne dijelove i dijelove koji nedostaju, pozivamo se na ograni¢enja ovog jamstva u skladu sa servis-
nim informacijama u ovim uputama za uporabu.

HR: Jamac/ Servis: Einhell Croatia d.o.0., Pustodol Zacretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zacretje, Hrvatska
BIH: Jamac/ Servis:Einhell BiH d.o.0., Poslovni Centar 96, BIH-72250 Vitez
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrugoes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranca. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela ndo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranga.

1. Instrucdes de seguranca
Instrucoes gerais de seguranca

AVISO!

Leia todos os avisos de segurancga e todas as
indicagbes. Guarde todos os avisos e indicagoes
para referéncia posterior.

Observe exatamente as seguintes informacdes e
instrucoes de seguranca para garantir a melhor
protecéo e conforto possiveis.

® Antes de cada utilizagéo do capacete, ve-
rifique a fixacéo, o ajuste e a manutengao
corretos de todos os componentes.

e Utilize o capacete sempre com os ajustes
corretos, a fim de assegurar a protecao ne-
cessaria.

® O capacete ndo pode garantir uma protegao
total contra ferimentos. Ele ndo substitui o
cumprimento de procedimentos de trabalho
seguros.

® Nunca altere a estrutura ou pintura do ca-
pacete.

® O capacete nao pode entrar em contacto

com liquidos que contém solventes ou alcool.
Estas substancias podem danificar o plastico.

® As pancadas ou outros choques poderao
causar danos de impacto impercetiveis no
capacete, por exemplo fissuras. Isto compro-
mete a protecao pelo capacete, nomeada-
mente em casos de emergéncia. Substitua o
capacete, se este tiver sido sujeito a cargas
extremas.

* Verifique se o capacete apresenta danos
antes de cada utilizagéo (rachas, fissuras).
Utilize o capacete e os acessérios apenas
em estado impecavel.
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* Nao modifique o capacete para ndo compro-
meter a sua eficacia de protecao.

® Sigatodas as indicagdes e dicas sobre a
montagem, a adaptagéo e a manutengao da
protecéo auditiva.

® A protecdo auditiva visa proteger os seus ou-
vidos em dareas ruidosas.
Ela deve ser usada, enquanto durar o ruido.

® As almofadas da protecéo auditiva apresen-
tam sinais de desgaste com o tempo. Veri-
fique-as quanto a fissuras ou pontos soltos
apds cada utilizagao.

® Nao limpe a protecéo auditiva com quimicos
ou substancias prejudiciais ao utilizador.

® Determinadas substancias quimicas podem
danificar este produto. Ha informagdes detal-
hadas disponiveis junto do fabricante.

® As protecGes auditivas e nomeadamen-
te as suas almofadas de espuma podem
desgastar-se com o tempo. Verifique-as re-
gularmente quanto a fissuras, pontos soltos e
outros sinais de desgaste.

® Cobrir as almofadas de espuma com capas
higiénicas pode prejudicar a acustica das
protecdes auditivas.

AVISO!

A inobservancia das instru¢des de seguranca

previstas para a protecao auditiva pode afetar

seriamente a sua eficacia de protecgao.

® Rebata sempre a viseira para baixo, quando
usar o capacete.

® Ela protege-o da projecao de objetos.
Ela ndo oferece protecao contra liquidos
projetados, objetos quentes, corrente e raios
infravermelhos / UV.

© Nao utilize a viseira em ambientes com risco
imprevisivel devido a projegao de objetos du-
ros ou afiados.

® Aserradura de madeira e a sua resina podem
danificar a viseira e afetar a sua transparén-
cia.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1)

1. Capacete

2. Viseira (com suporte)

3. Protecao auditiva

4. Dispositivo de ajuste para a fita para a
cabeca

5. Dispositivo de ajuste para a protecéo auditiva
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6. Fita para a cabeca

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descrigao do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias Uteis apds a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

macodes do servigo de assisténcia técnica no fim

do manual.

® Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

* Verifique se o aparelho e as pecas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

® Capacete com fita ajustavel para a cabecga e
faixa para a absor¢éo do suor (BG-SH 2)

® Prote¢des auditivas (BG-SH 2)

® Viseira (com suporte) (BG-SH 2)

® Manual de instrugdes original

3. Utilizacdo adequada

O capacete de protecao florestal protege o utiliz-
ador contra ferimentos na cabeca devido a queda
ou projecao de objetos e o impacto de objetos
fixos.

A protegdo auditiva protege o utilizador do ruido.
A protegdo auditiva é apenas adequada a fixagao
no capacete de protecéao florestal BG-SH 2 da
Einhell.

As protegdes auditivas tém de ser colocadas no
capacete de protecéo de trabalho BG-SH2 da
Einhell e s6 podem ser utilizadas com o mesmo.

As capsulas para protegéo auditiva montadas
tém de ser adaptadas, ajustadas e mantidas de
acordo com as instrugdes do fabricante.

Esta viseira de rede foi desenvolvida para prote-
ger o utilizador de ferimentos nos olhos e no rosto
em virtude de efeitos mecanicos. Na protecdo da
testa, a viseira de rede vem marcada com uma
série de numeros e simbolos que identificam o fa-
bricante, o campo de aplicagéo, as capacidades
de protecédo e o desempenho da protecgao facial.
O capacete, a protecao auditiva e a viseira de
rede ndo podem ser utilizados/vendidos separa-
damente.

Qualquer outro uso ou alteragao do capacete de
protecéao florestal é considerado impréprio e en-
volve um risco de acidente consideravel. O fabri-
cante ndo assume qualquer responsabilidade por
danos resultantes do uso indevido. O capacete
de protecéao florestal ndo se destina a utilizagao
industrial.

ATENGAO: A protegéo facial tem de ser substi-
tuida se estiver riscada ou danificada.

Este capacete de protecéo destina-se a trabalhos
no exterior sob as seguintes condi¢des ambien-
tais:

Temperatura: -10 °C a +50 °C (deve ser evitada
uma exposicao prolongada a temperaturas ext-
remas).

Humidade do ar: Resistente a chuva e a humida-
de do ar elevada, no entanto, inadequado para
imers&o.

4. Dados técnicos

Nome do modelo: ..........ccceeiiiiiiinennn. BG-SH 2
Circunferéncia da cabeca

do capacete: ......ccoocoeiiiiiieiieee 52 - 66 cm:
Tamanho da protec¢ao auditiva: S, M, L (ajustavel)
Material do brago de suporte: ..........cc.cec.... POM
Material der cobertura do ouvido: ................ ABS
Peso do capacete (g): ..... ....aprox. 700 g
Peso (1x protecao auditiva): ............. aprox.234 g

Tabela relativa aos dados basicos sobre a
atenuacao do ruido (inglés) (figura 11):
() Frequéncia

(2 Média

(® Desvio padrao
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(@ Minimo necessario

O capacete de protecao florestal é classificado
pelo novo regulamento europeu sobre EPI (UE)
2016/425 como Equipamento de Protecao Indivi-
dual (EPI), correspondendo comprovadamente a
este regulamento através das Normas Europeias
EN397:2012+A1:2012 /EN ISO 16321-3:2022/
EN352- 3:2020: capacete industrial / viseira de
rede / protecOes auditivas fixadas no capacete

Identificacdo dos capacetes de protecao flo-
restal (BG-SH 2) (figuras 12-15)

(€ conforme o regulamento sobre EPI;

Einhell: identificagé@o do fabricante (nome da
marca)

EN397/EN352-3/EN16321: Norma Europeia
BG-SH 2: tipo de capacete

BG-SH 2: tipo de prote¢des auditivas fixadas no
capacete

BG-SH 2: a viseira de rede

52 - 66 cm: circunferéncia da cabeca do
capacete

C: Elevada velocidade de impacto

Esta protecao é adequada para um tamanho de
cabeca de 1-M.

ATENGCAO: Se os simbolos para o nivel de
impacto na lente/no filtro e na armacao nao coin-
cidirem, utilizar o nivel mais baixo para toda a
protecao.

Aviso: estas protecdes auditivas fixadas no ca-
pacete séo ,pequenas” ou ,grandes” (consoante
0 caso). As protecdes auditivas montadas no
capacete, que correspondem a norma EN 352-
3, sdo ,médias”, ,pequenas” ou ,grandes”. As
protecdes auditivas ,médias"” fixadas no capacete
cabem a maioria dos utilizadores. As protecoes
auditivas ,pequenas” ou ,grandes* fixadas no
capacete destinam-se aos utilizadores a quem
nao cabem as prote¢des auditivas ,médias“ mon-
tadas no capacete.

Este produto pode ser influenciado negativamen-
te por determinadas substancias quimicas. Mais
informacdes podem ser consultadas junto do
fabricante.

As protecdes auditivas e nomeadamente as al-
mofadas podem desgastar-se com a utilizagao e
devem ser verificadas regularmente por exemplo
quanto a fissuras e estanqueidade.

Colocar capas higiénicas nas almofadas pode
afetar a poténcia acustica das prote¢des auditi-
vas.

5. Montagem

® Insira a fita para a cabeca (6) com todas as 4
extremidades nos suportes interiores do ca-
pacete (1) até engatarem (ver fig. 1).

® Introduza os suportes da prote¢ao auditiva
(8) nas fendas laterais no capacete (1) até
engatarem (ver fig. 3).

® Fixe a viseira (2) com a rede. Insira para tal a
rede, por baixo, na protecado até engatar.

® Empurre entdo a viseira montada (2) para
dentro das fendas da protecéo auditiva (ver
fig. 4).

Rebata a viseira (2) para a frente (ver fig. 5).

* Empurre entdo a viseira (2) até ao encosto
para dentro das fendas da protegao auditiva
(3) (ver fig. 6).

6. Ajustes

6 1 Ajuste da fita para a cabeca (figura 1)
Rode o dispositivo de ajuste para a fita para a
cabeca (4), a fim de adapta-la a sua cabecga.

® Ao colocar o capacete, a fita para a cabecga
deve assentar na cabeca de forma justa.

® Aperte afita para a cabega (4), rodando o
respetivo dispositivo de ajuste para a direita.

® Solte a fita para a cabega (4), rodando o res-
petivo dispositivo de ajuste para a esquerda.

O capacete devera assentar bem na cabeca
sem exercer uma pressao desagradavel.

CUIDADO!
Certifiqgue-se sempre de que o capacete esta
ajustado corretamente quando o usar.

6.2 Ajuste da protecéo auditiva (figura 7-9)

Pode ajustar a altura e posicao da protegéo au-

ditiva (3).

® Pressione para baixo o suporte da protecao
auditiva (3) para fixar a protegéo auditiva nos
seus ouvidos.

* Empurre a protecéo auditiva (3) para cima ou
para baixo, a fim de ajusta-la a altura deseja-
da (ver fig. 7).

* Rode a protecéo auditiva (3) para coloca-la
na posicao desejada (ver fig. 7).

-101 -

Anl_BG_SH_2_SPK13.indb 101

15.07.2025 11:27:58



® Se for rodada para fora, a protegéo auditiva
(3) pode ser mais facilmente colocada ou re-
tirada. Se por esse motivo a tenséo diminuir,
utilize o dispositivo de ajuste para voltar a
apertar a protecao auditiva (3).

® Empurre o dispositivo de ajuste para a pro-
tecdo auditiva (3) na direcao ,+“, para au-
mentar a tensao (ver fig. 9).

® Empurre o dispositivo de ajuste para a pro-
tecdo auditiva (3) na direcéo ,-“, para reduzir
a tensao (ver fig. 9).

6.3 Ajuste da viseira (figura 10)

Pode ajustar a distancia entre a viseira (2) e a sua
cara, deslocando a viseira manualmente (ver fig.
10). Em alternativa, podera rebater a viseira (2)
inteiramente para cima.

7. Manutencéo, limpeza,
armazenagem e transporte

® Verifique os componentes quanto a danos e
sinais de desgaste antes de cada utilizagéo.

® Substitua as almofadas dos ouvidos da
protecéo auditiva conforme necessario, mas
pelo menos a cada 6 meses. Para tal basta
extrair as almofadas dos ouvidos e inserir
as novas almofadas na posicao certa. Utilize
apenas pecas sobressalentes originais.

e Limpe sempre o capacete depois de terminar
o seu trabalho.

e Limpe o capacete, a protecéo auditiva e a
viseira com um pano humedecido. Nunca
utilize gasolina, solventes ou produtos de lim-
peza que possam danificar o plastico.

® Para a desinfegdo do capacete e da protecao
auditiva podem ser apenas utilizados produ-
tos de limpeza que ndo contenham solventes
nem substancias agressivas.

® Guarde o capacete, a protecao auditiva e a
viseira em ambiente limpo, seco e protegido
contra raios UV.

® O capacete pode ser transportado na caixa
em que foi vendido.

7.1 Durabilidade

® Os materiais utilizados para o capacete en-
velhecem naturalmente.

® Use o capacete apenas por no maximo 5
anos.

e O periodo de sobreenvelhecimento da viseira
de rede é de 3 anos.

e O periodo de sobreenvelhecimento das cap-

sulas para protecao auditiva € de 3 anos

Consulte a data de fabrico na pagina desdobra-
vel (fig. 15). O mesmo simbolo esta gravado no
capacete.

7.2 Encomenda de pecas sobressalentes:
Para a encomenda de pecas sobressalentes,
deve indicar os seguintes dados;

® Modelo do aparelho

® Numero de referéncia do aparelho

® Numero de identificacao do aparelho

® Numero de pega sobressalente necessaria
Pode consultar os pregos e informagdes atuais
em www.Einhell-Service.com

8. Declaracao UE de conformidade
para BG-SH

O capacete de protecgao florestal € composto
pelo capacete industrial BG-SH 2, pelas pro-
tegOes auditivas BG-SH 2 fixadas no capacete e
pela viseira de rede BG-SH 2.

O capacete industrial BG-SH 2 protege o utiliz-
ador contra ferimentos na cabeca devido a queda
ou projecéo de objetos e o impacto de objetos
fixos.

A protegao auditiva BG-SH 2 protege o utilizador
do ruido. A protecao auditiva € apenas adequada
a fixaga@o no capacete de protegéao florestal BG-
SH 2 da Einhell.

Esta viseira de rede BG-SH 2 foi desenvolvida
para proteger o utilizador de ferimentos nos olhos
€ no rosto em virtude de efeitos mecéanicos. Na
protecdo da testa BG-SH 2, a viseira de rede vem
marcada com uma série de nimeros e simbolos
que identificam o fabricante, o campo de apli-
cacgao, as capacidades de protecao e o desem-
penho da protecao facial.

Notified Body

Test and Module B Certificate by Notified
Body 2754

Notified body: ALIENOR CERTIFICATION
Address: ZA Du Sanital- 21 Rue Albert Einstein-
86100 Chatellerault France — N°2754
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Module D Certificate by Notified Body 2834

Notified body:

CCQS Certification Services Limited

Address: Block 1 Blanchardstown Corporate
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin
15 D15 AKK1, Dublin, Ireland

A Declaracao de conformidade UE esta disponi-
vel na pagina web: www.Einhell-Service.com
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Certificado de garantia

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho néo funcio-

nar nas devidas condigoes, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu

0 nosso produto para ativar a garantia. Se preferir, também pode contactar-nos telefonicamente através do numero

de assisténcia técnica indicado. O exercicio dos direitos de garantia esta sujeito as seguintes condigoes:
1. As presentes condi¢des de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pessoas naturais,
que nao desejam utilizar este produto quer no dmbito da sua atividade comercial quer de outra atividade in-
dependente. As presentes condi¢bes de garantia regem as prestacdes de garantia adicionais com que o fab-
ricante abaixo designado se compromete, além dos termos legais de garantia, para com os compradores dos
seus novos aparelhos. Nao afetam os seus direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia é prestado
gratuitamente.
2. O servico de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias no novo aparelho do fabricante abaixo designado,
adquirido por si na Unido Europeia, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados,
e esta, por nossa opcao, limitado a eliminagao de tal falta ou a substituicdo do mesmo. Chamamos a atengéo
para o facto de os nossos aparelhos nao terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou profissio-
nal. Nao havera, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso de o aparelho ter sido utilizado, dentro do
periodo de garantia, em empresas do setor comercial, artesanal ou industrial ou atividades equiparaveis. Para
os artigos com a marca “Professional”, a exclusdo para uso comercial, artesanal ou profissional ndo se aplica.
Aplicamos os prazos legais em vigor.
3. Excluidos pela nossa garantia estdo:
® Danos no aparelho resultantes da inobservancia das instru¢des de montagem ou de uma instalagéo in-
correta, da inobservancia do manual de instrugées (como p. ex. a ligagdo a uma tensao de rede ou tipo de
corrente errada) ou da inobservancia das disposi¢oes de seguranga ou da exposi¢ao do aparelho a con-
dicdes ambientais anormais ou de uma conservagao e manutencao insuficientes.

® Danos no aparelho resultantes de utilizagdes abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga do apa-
relho ou utilizagao de ferramentas de trabalho ou acessdérios nao autorizados), a penetragao de corpos
estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou po, ...), danos de transporte, uso de forca ou impactos
externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

® Danos no aparelho ou nas pecas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um desgaste
natural habitual ou de outro tipo. Por exemplo, as baterias e os acumuladores estdo sujeitos a um desgaste
natural e foram construtivamente concebidas para um ndmero limitado de ciclos. O desgaste sofre uma
influéncia negativa, em particular, devido a cargas exigentes e velocidades de carregamento, mas também
devido a exposi¢ao ao calor, frio, vibragdes e choques.

4. O periodo de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Pode estender o periodo de ga-
rantia para 3 anos se registrar o produto no nosso site nos primeiros 30 dias a partir da data da compra. Os
direitos de garantia devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semana apds ter
sido detetado o defeito. Esta excluida a reclamagao de direitos de garantia apés o termo do periodo de garan-
tia. A reparacéo ou a substituicdo do aparelho nao implica o prolongamento do periodo de garantia nem da
origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para eventuais pegas sobressalentes
montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia técnica ter sido prestada no local.

5. Para ativar a garantia, pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu o nosso produto. Tenha a
disposicao o taldo ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem o respeti-
vo comprovativo ou sem a placa de caracteristicas serdo excluidos pelo servigo de garantia devido a falta de
atribui¢éo. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de garantia, ser-lhe-a enviado um
aparelho novo ou reparado o mais breve quanto possivel.

6. Caso o aparelho tenha sido transferido para um outro pais da Unido Europeia diferente do pais onde adquiriu
o aparelho, o servi¢o de garantia sera prestado por um parceiro de servico de assisténcia técnica local. A
transferéncia para fora da Unido Europeia faz cessar os direitos de garantia.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efetuar repara¢des que nao estédo, ou deixaram de estar, abrangi-
das pelo servico de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagédo. Para este efeito, devera enviar
o aparelho para a morada do nosso servico de assisténcia técnica. Para pecas de desgaste, consumiveis e em
falta, consulte as restricées desta garantia, de acordo com as informagdes do servigo de assisténcia técnica deste
manual de instrugdes.

Fiador/ Servigo: Einhell Portugal Lda., Rua da Aldeia, 225, 4410-459 Arcozelo (VNG)
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Opasnost!

Kod kori$¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva
Opste bezbednosne napomene

UPOZORENJE!

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i uput-
stva. Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za
buduéu upotrebu.

Pazljivo sledite sledece informacije i bezbednos-
na uputstva kako biste osigurali najbolju mogucéu
zastitu i bezbrizan rad.

® Pre svake upotrebe kacige proverite da li
su sve komponente pravilno uévrscene,
podesene i ispravne.

e Uvek koristite ispravno podesenu kacigu kako
biste osigurali potrebnu zastitu.

® Kaciga ne moze garantovati potpunu zastitu
od ozleda. Ona ne zamenjuje obavezu
pridrzavanja bezbednih radnih postupaka.

® Nikada ne menjajte strukturu ili boju kacige.

® Kaciga ne sme doci u dodir s te¢nostima
koje sadrze rastvore ili alkohol. Te tvari mogu
ostetiti plastiku.

e Udarci mogu prouzro€iti neprimetne Stete na
kacigi, poput tankih pukotina debljine viasi. To
utiCe na zastitu koju pruza kaciga, posebno
u hitnim sluéajevima. Zamenite kacigu ako je
bila izloZena ekstremnim opterecenjima.

® Pre svake upotrebe proverite ima li kaciga
ostecenja (pukotine, napukline). Kacigu i
pribor koristite samo ako su u besprekornom
stanju.

* Ne radite izmene na kacigi jer to moze sman-
jiti njezin zastitni u¢inak.

® Sledite sva uputstva i savete za sastavljanje,
podeSavanije i odrzavanje zastite sluha.

e Zaétita sluha sluzi za zastitu slusnih organa u
buénim podrucjima.

Treba je nositi tako dugo dok buka traje.
Jastuciéi za zastitu sluha pokazat ¢e znakove
istroSenosti tokom vremena. Nakon svake
upotrebe ispitajte da li postoje pukotine ili
labava mesta.

® Ne distite zastitu sluha hemikalijama ili sup-
stancama koje $tetno dejstvuju na korisnika.

® Odredene hemijske tvari mogu ostetiti ovaj
proizvod. Detaljne informacije dostupne su
kod proizvodaca.

e SluSalice, posebno njihove obloge od pene,
mogu se istrositi s viemenom. Redovno ih
proveravajte na pukotine, olabavljena mesta i
druge znakove habanja.

® Prekrivanje penastih jastucica higijenskim po-
krovima moze ostetiti akustiku slusalica.

UPOZORENJE!

Nepostivanje bezbednosnih uputstava za zastitu

sluha moze ozbiljno narusiti njezin zastitni ucinak.

® Uvek spustite vizir kad nosite kacigu.

® Onvas stiti od letecih predmeta.

® On ne pruza zastitu od prskanja te¢nosti,
vruéih predmeta, elektricne energije i infracr-
venih / UV zraka.

®  Ne koristite vizir u okruzenjima s predvidljivim
rizikom od tvrdih ili ostrih lete¢ih predmeta.

® Drveno iverje i njihova smola mogu ostetiti
vizir i narusiti njegovu prozirnost.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1)

Kaciga

Vizir (s drzacem)

Slusalice

Mehanizam za podeSavanije trake oko glave
Mehanizam za podesSavanije slusalica

Traka oko glave

o0k~

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5
radnih dana, s time da predogite i vazec¢u potvrdu
o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite
paznju na tabelu o garanciji u informacijama o
servisu na kraju uputstava.
®  Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.
©  Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
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kom transporta (ako postoje).

® Proverite dali je sadrzaj isporuke potpun.

®  PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oSteéenja.

® Po mogucénosti sacuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plasticnim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

e Kaciga s podesivom trakom oko glave i
elasticnom trakom (BG-SH 2)

e Slusalice (BG-SH 2)

e Vizir (s drzacem) (BG-SH 2)

* Originalna uputstva za upotrebu

3. Namensko koriSéenje

Sumarska zastitna kaciga &titi svog korisnika od
ozleda glave prouzrocenih padom ili lete¢im ob-
jektima te od udara u nepomic¢ne predmete.

Slusna zastita Stiti korisnika od buke. Zastita
sluha pogodna je samo za u¢vrséivanje na Einhell
Sumsku sigurnosnu kacigu BG-SH 2.

Slu$alice moraju biti uévrséene na Einhell-ovu
BG-SH2 sigurnosnu kacigu i smeju se koristiti
samo s hjom.

Montirani &titnici za usi moraju biti postavljeni,
podeseni i odrzavani u skladu sa specifikacijama
proizvodaca.

Ovaj mrezasti vizir konstruisan je radi zastite
korisnika od ozleda o¢iju i lica uzrokovanih
mehani¢kim uticajima. MreZasti vizir oznacen je
na zastiti ¢ela nizom brojeva i simbola koji iden-
tifikuju proizvodaca, podrucje primene, zastitne
mogucnosti i svojstva zastite lica. Kaciga, zastita
sluha i mrezasti vizir ne smeju se zasebno koris-
titi/prodavati.

Svaka druga upotreba ili preinaka Sumarske kaci-
ge smatra se nepropisnom i predstavlja zna¢ajan
rizik od nezgoda. Proizvoda¢ ne preuzima nikak-
vu odgovornost za Stetu nastalu zloupotrebom.
Sumarska kaciga nije namenjena za komercijalnu
upotrebu.

PAZNJA: Izgrebana ili oste¢ena zastita za lice
mora da se zameni.

Ova zastitna kaciga je predvidena za radove na
otvorenom pod sledecim uslovima okoline:
Temperatura: -10 °C do +50 °C (duze izlaganje
ekstremnim temperaturama treba izbegavati).
Vlaznost vazduha: Otporna na kiSu i visoku
vlaznost, ali nije pogodna za potapanije.

4. Tehnicki podaci

Naziv modela: ........cccccervevvneeiiieeee BG-SH 2
Opseg glave: ......coceeveeevienieeeeeieee 52 - 66 cm:
Veli¢ina slusalica: ...........cc..... S, M, L (podesivo)
Materijal nosivog kraka: ..........cccccoecveevinnenn. POM
Materijal presviake za uSi: ..........cccceeveennenne ABS
Tezina kacige (gr.): «oooeveeverveneeiiennns cirka 700 g
Tezina (1x slusalice): .......cccecvvreveenene cirka234 g

Tabela osnovnih podataka o priguSivanju buke
(engleski) (slika 11):

(» Frekvencija

(@ Presek

(® Standardno odstupanje

@ Minimalna potreba

Sumarska kaciga klasifikovana je kao li¢na
zastitna oprema (LZO) u novoj evropskoj
Uredbi o LZO (EU) 2016/425 i uskladena je sa
ovom uredbom putem evropskog standarda
EN397:2012+A1:2012 /EN ISO 16321-3:2022/
EN352- 3:2020: Industrijska kaciga / mrezasti
vizir / sludalice u¢vrséene na kacigu

Oznaka Sumarske kacige (BG-SH 2) (slika
12-15)

C€prema Uredbi o LZO;

Einhell: oznaka proizvodaca (ime marke)
EN397/EN352-3/EN16321: Evropski standard
BG-SH 2: vrsta kacige

BG-SH 2: vrsta sluSalica u¢vréc¢enih na kacigu
BG-SH 2: mrezasti vizir

52 - 66 cm: obim glave

C: Velika brzina udara

Ova zaédtita je pogodna za veli¢inu glave 1-M.

PAZNJA: Ako se simboli za stepen udara na
socivu/filteru i ramu ne podudaraju, nizi stepen se
mora koristiti za celu zastitu.
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Upozorenije: Ove slusalice uévrs¢ene na kacigu
su ,male”ili ,velike" (ovisno o slu¢aju prime-

ne). Sludalice montirane na kacigu u skladu sa
normom 352-3 su ,srednje”ili ,male” ili ,velike®.
»Srednje” sluSalice uévrééene na kacigu odgova-
rat ¢e vedini korisnika. Slusalice ,male“ili ,velike“
koje su uévrééene na kacigu namenjene su onima
kojima ,srednje” sluSalice ne odgovaraju.

Na ovaj proizvod mogu negativno utjicati
odredene hemijske tvari. Dodatne informacije
mogu se dobiti od proizvodaca.

Slusalice, a posebno jastuci¢i, mogu se istrositi
tokom upotrebe i treba ih redovno proveravati na
pukotine i propusnost.

Uc¢vrséivanije higijenskih navlaka na jastucice
moze uticati na akusti¢ne performanse slusalica.

5. Sastavljanje

* Vodite traku za glavu (6) sa sva 4 jezi¢ka u
unutarnje drzace kacige (1) dok se ne klikom
ne uglave na svoje mesto (vidi sliku 1).

® Drzace za zastitu sluha (3) usmerite u utore
na boku kacige (1) dok ne kliknu na svoje
mesto (vidi sliku 3).

e Uguvrstite vizir (2) s mrezicom. Da biste to
ucinili, umetnite mrezu u zastitu odozdo tako
da sedne na svoje mesto.

e Sada gurnite sastavljeni vizir (2) u utore
Stitnika sluha (vidi sliku 4).

®  Preklopite vizir (2) prema napred (vidi sliku 5).

® Sada gurnite vizir (2) do kraja u utore Stitnika
sluha (3) (vidi sliku 6).

6. PodeSavanja

6.1 Podesavanje trake za glavu (slika 1)

e Zakrenite podeSavac (4) kako biste prilagodili
traku prema vasoj glavi.

® Traka za glavu trebala bi vam &vrsto prilegnuti
oko glave kada stavite kacigu.

e Zategnite traku za glavu okretanjem
pode$avaca (4) u smeru kazaljke na
¢asovniku.

® Otpustite traku za glavu okretanjem
podeSavaca (4) suprotno od smera kazaljke
na ¢asovniku.

Kaciga mora ¢évrsto naleéi na glavu, bez
neugodnog pritiska.

OPREZ!

Uvek pazite da je kaciga pravilno podesena kad

je koristite.

6.2 Podesavanje zastite sluha (slika 7-9)

MozZete podesiti visinu i polozaj zastite sluha (3).

®  Pritisnite drza¢ za zastitu sluha (3) prema
dole kako bi slusalice prislonili na usi.

® Pomaknite zastitu sluha (3) prema gore ili
dole, da biste je prilagodili Zeljenoj visini (vidi
sliku 7).

® Zakrenite zastitu za sluh (3) da biste je posta-
vili u Zeljeni polozaj (vidi sliku 7).

®  Ako Stitnik za sluh (3) okrenete prema spolja,
moze se lakse staviti ili skinuti. Ako zbog toga
popusti napetost, upotrebite podesavac (3)
kako biste zastitu sluha opet zategnuli.

®  Gurnite podesSivac zastite sluha (3) u smeru
~+ da biste povecali napetost (vidi sliku 9).

®  Gurnite podes$ivac zastite sluha (3) u smeru
»— da biste smanijili napetost (vidi sliku 9).

6.3 Podesavanje vizira (slika 10)

MozZete podesiti odstojanje izmedu vizira (2) i
vaseg lica tako da ruéno pomaknete vizir (vidi sl.
10). Alternativno mozete vizir (2) isklopiti do kraja
prema gore.

7. Odrzavanje, ¢iS¢enje, Guvanje i
transport

® Pre svake upotrebe pregledajte komponente
na osteéenja i znakove habanja.

® Po potrebi zamenite usne jastucice na
slusalicama, ali ipak barem svakih 6 meseci.
U tu svrhu jednostavno izvucite jastuci¢e
za usi i umetnite nove jastucice u pravilan
polozaj. Koristite samo originalne rezervne
delove.

® Uvek ocistite kacigu nakon $to zavrsite posao.
Ocistite kacigu, zastitu sluha i vizir viaznom
krpom. Nikada ne koristite benzin, rastvore ili
deterdZente koji mogu ostetiti plastiku.

® Zadezinfekciju kacige i zastite sluha smeju
se koristiti samo sredstva za ¢i§¢enje koja ne
sadrze rastvore ili agresivne tvari.

o Cuvajte kacigu, zastitu sluha i vizir u istom i
suvom okruzenju zasti¢enom od UV zraka.

® Kaciga se moze prevoziti u kutiji u kojoj je ku-
pliena.
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7.1 Rok upotrebe Module D Certificate by Notified Body 2834
® Materijali koji se koriste za kacigu stare pri-
rodno. Notified body:
e Kacigu koristite najduze 5 godina. CCQS Certification Services Limited
® Period zastarevanja mrezastog vizira je 3 go- Address: Block 1 Blanchardstown Corporate
dine. Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin

® Period zastarevanja stitnika za usi je 3 godine 15 D15 AKK1, Dublin, Ireland

Datum proizvodnje moze se naéi na preklopnoj EU izjava o uskladenosti je dostupna na veb saj-
strani (sl.15). Na kacigi je utisnut isti simbol. tu: www.Einhell-Service.com

7.2 Narucivanje rezervnih delova:

Kod narucivanja rezervnih delova trebali biste na-
vesti sledec¢e podatke:

e Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

® |dentifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene i informacije pronacicete na
www.Einhell-Service.com

8. EU-Izjava o sukladnosti za
BG-SH 2

Sumarska zastitna kaciga sastoji se od indus-
trijske kacige BG-SH 2, sluSalica BG-SH 2
ucévrscéenih na kacigu i mrezastog vizira BG-SH 2.

Industrijska kaciga stiti svog korisnika od ozleda
glave zbog padajucih ili lete¢ih predmeta i od
udara u nepomiéne predmete.

Slusna zastita BG-SH 2 Stiti korisnika od buke.
Zastita sluha podesna je samo za uévrééivanje na
Einhell Sumarsku sigurnosnu kacigu BG-SH 2.

Ovaj mrezasti BG-SH 2 vizir konstruiran je radi
zastite korisnika od ozleda o€iju i lica uzrokovanih
mehani¢kim uticajima. MreZasti vizir oznacen je
na zastiti ¢ela BG-SH 2 nizom brojeva i simbola
koji identifikuju proizvodaca, podrucje primene,
zastitne mogucénosti i svojstva zastite lica.

Notified Body

Test and Module B Certificate by Notified
Body 2754

Notified body: ALIENOR CERTIFICATION
Address: ZA Du Sanital- 21 Rue Albert Einstein-
86100 Chatellerault France — N°2754
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Medutim, ukoliko ovaj uredaj i pored toga ne funkcionise

besprekorno, veoma nam je zao zbog toga i pozivamo Vas da se obratite naSem servisu na adresi koja

je navedena u ovom garantnom listu. Rado smo Vam na raspolaganju i telefonski, putem navedenog
servisnog telefonskog broja. Za ostvarivanje garantnih prava vazi sledece:

1. Ovi garantni uslovi se odnose isklju¢ivo na potroSace, tj. fizicka lica koja ovaj proizvod ne zele da ko-
riste ovaj proizvod u okviru svojih komercijalnih, ni drugih samostalnih delatnosti. Ovi uslovi garanci-
je reguliSu dodatne garantne usluge koje dole navedeni proizvodaé pored zakonske garancije nudi
kupcima njegovih novih uredaja. Ova garancija nema uticaja na vasa zakonska prava na garanciju.
Nase garantne usluge su za Vas besplatne.

2. Garancija se odnosi isklju¢ivo na nedostatke na novom uredaju dole navedenog proizvodaca koji je
kupljen u Evropskoj uniji, i koji se zasnivaju na greSkama u materijalu ili u proizvodniji i ograni¢ena
je nasim izborom da ili otklonimo takve nedostatke, ili da zamenimo uredaj. Obratite paznju na to
da nasi uredaji nisu konstruisani za namensku upotrebu u komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu
upotrebu. Stoga se ugovor o garanciji ne realizuje ukoliko je uredaj u toku garantnog roka kori§¢en u
komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe ili je bio izlozen istovetnom opterecenju. Kod proizvoda
sa oznakom brenda ,Professional” isklju¢enje za komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu upotrebu
ne vazi.

3. Od na$e garancije su izuzeta:

e QOstecenja na uredaju, koja su nastala u usled nepostovanja uputstva za montazu ili zbog
nestrucne instalacije, nepostovanja uputstva za upotrebu (kao npr. priklju¢ivanje na pogre$an
mrezni napon ili vrstu struje) ili nepostovanje propisa o odrzavanju i bezbednosti ili izlaganja
uredaja abnormalnim uslovima okoline ili usled nedostatka nege i odrzavanja.

e QOstecenja na uredaju koja su nastala usled zloupotrebe ili nepravilne primene (npr.
preopterecenje uredaja ili upotreba neodobrenih alatnih nastavaka ili dodatne opreme), us-
led prodora stranih tela u uredaj (kao $to su npr. pesak, kamenije ili prasina, ....) Transport-
na osteéenja, oStecenja koja su nastala primenom sile ili spoljasnjih uticaja (kao Sto je npr.
ostecenja usled pada).

® QOstecenja na uredaju ili na delovima uredaja koja se mogu pripisati habanju usled upotrebe,
uobicajeno ili drugom prirodnom habanju. Na primer, akumulatori i akumulatorske baterije
podlezu prirodnom habanju i zbog svoje konstrukcije su dimenzionisane za ograni¢en broj ciklu-
sa. Na habanje posebno negativno uti¢u opterec¢enja koja se zahtevaju, brzina punjenja, ali i
izlaganje toploti, hladnodi, vibracijama i udarcima.

4. Garantni rok iznosi 2 godine i po¢inje sa datumom kupovine uredaja. Zahtevi za ostvarivanje garant-
nih prava moraju biti podneti pre isteka garantnog roka, u roku od dve nedelje nakon identifikovanja
neispravnosti. Ostvarivanje garantnih prava po isteku garantnog roka je isklju¢eno. Popravka ili za-
mena uredaja ne dovodi do produzZetka garantnog roka, niti ova usluga pokrec¢e novi garantni rok za
uredaj ili za bilo koje ugradene rezervne delove. Ovo vazi i za kori§¢enje usluge na licu mesta.

5. Radi ostvarivanja Vasih garantnih prava prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.
com. Pripremite ra¢un ili drugi dokaz o Va$oj kupovini novog uredaja. Uredaiji koji budu poslati bez
odgovarajuce potvrde ili bez tipske plocice su isklju¢eni su iz pruzanja garantne usluge zbog nepos-
tojanja mogucnosti klasifikacije. Ukoliko je neispravnost uredaja obuhvaé¢ena naSom garancijom,
odmah éete nazad dobiti popravljen ili novi uredaj.

6. Ako ste uredaj prebacili u drugu drzavu Evropske unije, a ne u drzavu u kojoj ste kupili uredaj, mi
pruzamo garantne usluge preko lokalnog servisnog partnera. U slu¢aju prebacivanja van Evropske
unije ne postoji pravo na garanciju.

Podrazumeva se da ¢emo uz nadoknadu troSkova rado popraviti i kvarove na uredaju koiji nisu ili vise
nisu obuhvaceni garancijom. U tu svrhu posaljite uredaj na adresu naseg servisa. Za habajuce, potrosne

delove i delove koji nedostaju upuéujemo na ograni¢enja ove garancije u skladu sa servisnim informaci-
jama u ovom uputstvu za upotrebu.
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Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat gemas EU-
Richtlinie und Normen fiir Artikel

Declaration of conformity: We declare conformity in accordance
with the EU directive and standards for article

Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la
direttiva UE e le norme per l‘articolo
Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht.
EU-direktiv samt standarder for artikel

Forsakran om 6verensstammelse: Vi forklarar féljande Gverens-
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln

Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a
norem pro vyrobek .
Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podl'a smernice EU a
noriem pre vyrobok

Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel

Declaracién de conformidad: declaramos la conformidad a tenor
de la directiva y normas de la UE para el articulo
Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéa EU-direktiivin
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle

1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU
in standardi za izdelek

Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és normak szerinti
konformitést jelentjiik ki a cikkekhez

Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform
directivei si normelor UE pentru articolul

AMAwon ouppépdwong: ANAWVOUHE CUHHOPDWOT cUNPWVA HE
Odnyia Ee kat pdTuma yla ta mpoiovta

Declaragéo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

HR
BS
SR
TR
RU

ET
v
LT
PL

BG
UK
MK
NO

EU

1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliedecu uskladenost prema
smjernicama EU i normama za artikl

1IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliedecu uskladenost prema
smjernicama EU i normamaza artikl

DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledecu
uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlari uyarinca
uygunlugunu beyan ederiz

3anAB/eH1e 0 COOTBETCTBMM ToBapa: HacToALMM
YAOCTOBEPAETCH, YTO CEAYIOLLME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
[MpeKT1Bam 1 Hopmam EC

Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
standarditele

Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
standartiem talak minétajam precém

Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
direktyva ir standartus

Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodnos$¢ wymienionego
ponizej artykutu z nastepujgcymi normami na podstawie
dyrektywy EU

[eknapauusa 3a cbOTBETCTBUE: Hie AeKnapypame CbOTBETCTBUE
Ha [inpexTusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenus

[eknapaujs BigNoBigHOCTI: MM 3aABNAEMO NPO BIANOBIAHICTL
3rigHo 3 [iupekTusoto EC Ta cTaHAapTamu CTOCOBHO apTUKyna
WsjaBa 3a coobpasHocT: M3jaByBame coo6pasHOCT CO
perynarusara v co HopmuTte Ha EY 3a apTukam
Samsvarserklaering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
og standarder for artikkel

Samraemisyfirlysing: Vid tskurdum samraemi vié EU-reglugerd og
stédlum fyrir vorutegund

Forstschutzhelm BG-SH 2 (Einhell)/Industrial Helmet BG-SH 2/mesh visor BG-SH 2/helmet mounted protective earmuff BG-SH 2

[J2014/29/EU [J2006/42/EC
[[12005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex v
Notified Body:
[J(EV)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[]2000/14/EC_2005/88/EC
[J2006/28/EC E Annex V
Annex VI
[]2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW; /@ = cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
[J2014/68/EU Ermice
ssion No.:
[J(Ev)2016/426
Notified Body:
[x] (EU)2016/425

[J2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 397; EN ISO 16321-3; EN 352-3
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